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Po{tovani ~itatelji, 

Godina na izmaku obilovala je aktivnostima na{e udruge. Surad-
nja izme|u na{e regije i Dalmacije, kao i grada Zagreba, dostigla je 
zavidnu razinu. Gra|ani Kotora, Tivta i Bara dugo }e pamtiti nastu-
pe glazbenih, kazali{nih i drugih umjetni~kih skupina iz Splita, Omi-
{a, Dubrovnika, Rijeke i Zagreba, kao i izlo`be vrsnih likovnih 
umjetnika iz Splita i Omi{a. 

Dru`enja prilikom tih susreta produbljivala su me|usobno poz-
navanje, omogu}ile ra|anje novih ideja i projekata za budu}nost. 
Godina }e se pamtiti i po posjetu visokih du`nosnika Republike Hr-
vatske hrvatskim udrugama u Crnoj Gori, kao i po bogatoj diplo-
matskoj aktivnosti izme|u na{ih dviju dr`ava. Hrvatski glasnik je 
kontinuirano izlazio u teku}oj godini i postao cjelovit i pouzdan iz-
vor informacija o relevantnim doga|anjima, aktivnosti na{ih dru{ta-
va i podsjetnik na va`na povijesna zbivanja u na{em kraju. 

U protekloj godini zapo~ela je dopunska nastava na hrvatskom 
jeziku za na{e najmla|e, premda izvan obrazovnih institucija Repub-
like Crne Gore, ali uz punu potporu Ministarstva prosvjete i nauke 
Crne Gore, lokalnih vlasti u Kotoru i Tivtu, ravnatelja osnovnih {ko-
la i — dakako — uz veliku pomo} i Ministarstva znanosti, obrazovanja 
i {porta Republike Hrvatske. Na kraju godine zbio se jo{ jedan po-
vijesni trenutak: za vrijeme posjeta hrvatskog premijera Iva Sanade-
ra Beogradu potpisan je Sporazum o za{titi prava hrvatske manjine 
u Srbiji i Crnoj Gori i crnogorske i srpske manjine u Hrvatskoj. 
Predstoji primjena tog sporazuma — {to nikako nije samo tehni~ko 
pitanje, nego prije svega politi~ko. Treba konstatirati da nam nikada 
nije manjkalo dobrih papira, samo je ~esto zapinjalo oko njihove 
provedbe. Zato su Hrvati u Crnoj Gori u stanovitoj mjeri skepti~ni, 
pogotovo {to dobro znamo kako se akti doneseni u Beogradu prihva-
}aju u Crnoj Gori — s tim {to je na{a sumnji~avost poja~ana i time 
{to u pripremi tih dokumenata nije sudjelovala ni hrvatska zajednica 
u Crnoj Gori, ni (koliko znamo) politi~ka struktura na{e dr`ave.  

Jasno, nije nam nakana (emocionalno) komentirati politiku Re-
publike Hrvatske; ipak, koliko god pozdravljamo ustrajnost hrvat-
skoga vodstva u nastojanju da zemlju pribli`i ~lanstvu u Europskoj 
uniji, ne mo`emo ne zamijetiti da ono nekim postupcima smanjuje 
prostor za izra`eniju solidarnost s hrvatskom manjinom u SiCG — jer 
kao da je Zagrebu vi{e do uva`avanja zahtjeva Bruxellesa kad je 
rije~ o skrbi o „tu|im“ manjinama u Hrvatskoj, nego o brizi za hr-
vatske manjinske zajednice u susjednim zemljama. Slu`bena potvrda 
premijera Sanadera da ove godine ne}e biti ni{ta od najavljivanog i 
o~ekivanog natje~aja za potporu Hrvatima izvan mati~ne zemlje sva-
kako nije doprinos suzbijanju na{eg osje}aja da su izvandomovinski 
dijelovi hrvatstva prepu{teni sudbini kakvu im diktira politi~ki, eko-
nomsko-socijalni, kulturni i psiholo{ki ambijent zemalja u kojima 
`ive. 
 Tripo Schubert 
 predsjednik HGDCG 
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Prvi slu`beni posjet hrvatskog premijera Iva Sanadera Beogradu 

MANJINE ZA[TI]ENE SPORAZUMOM 
RH i SiCG zainteresirane za rje{avanje svih preostalih otvorenih pitanja i uspostavu dobrosusjed-

skog partnerstva. • Potpisan Sporazum o me|udr`avnoj za{titi nacionalnih manjina. • Obvezuju}a 
financijska potpora manjinskim zajednicama i njihovim projektima. • Natje~aj Vlade RH tek u 2005. 
godini. • Vizni re`im izme|u dvije zemlje ostaje liberaliziran.  

epunih godinu dana 
nakon stupanja na 
du`nost hrvatskog 

premijera, Ivo Sanader je 
15. studenoga bio u prvomu 
slu`benom posjetu Beogra-
du. Susreo se sa srbijan-
skim premijerom Vojisla-
vom Ko{tunicom, s kojim 
se nedavno sreo u Solunu, a 
ove su godine u slu`benom 
posjetu Zagrebu bila brojna 
srbijanska izaslanstva, te 
sam predsjednik Dr`avne 
zajednice Srbije i Crne Go-
re Svetozar Marovi}. 

Tvtsfu!Tbobefs–Nbspwj~!
Predsjednik Vlade Repub-

like Hrvatske Ivo Sanader 
je sve~ano, uza sve dr`av-
ni~ke po~asti, do~ekan 15. 
studenoga pred Pala~om fe-
deracije u Novom Beogra-
du, gdje se najprije sastao s 
predsjednikom Srbije i Cr-
ne Gore Svetozarom Maro-
vi}em. 

„Budu}nost Hrvatske i 
Srbije i Crne Gore je u Eu-
ropi koja se ujedinjuje“, 
izjavio je Sanader nakon 
tog susreta. Hrvatski premi-
jer i predsjednik DZ Srbije 
i Crne Gore ocijenili su da 
su odnosi dviju dr`ava sve 
bolji i da obje te`e europ-
skim vrijednostima, po{ti-
vanju europskih standarda 
demokracije, vladavine pra-
va i ljudskih i manjinskih 
prava. „[to prije Hrvatska 
u|e u europske integracije, 
bit }e bolje i ostalim zem-
ljama regije, a to }e ubrzati 
i europski put Srbiji i Crnoj 
Gori“, kazao je Sanader — 
{to je potvrdio Marovi}, ka-
zav{i da je hrvatski primjer 
za na{u zemlju „instruktiv-
no i dragocjeno iskustvo“, 
te dodao da u odnosima s 
Haa{kim sudom SiCG mo-
ra u~initi neke bolne kora-
ke, kao {to je u~inila i Hr-
vatska. 

Predsjednik SiCG je po-
sebno va`nom ocjenio izja-

vu premijera Sanadera da 
}e vizni re`im ostati libera-
liziran, unato~ obvezama 
koje }e Hrvatska imati s 
pribli`avanjem Europskoj 
uniji. Istaknuo je tako|er i 
sjajne perspektive u razvoju 
gospodarskih odnosa. 

Pozdravljaju}i odluku Be-
ograda o demilitarizaciji 
granice, Sanader je kazao 
da je to va`an korak u nor-

malizaciji odnosa izme|u 
Hrvatske i SiCG koji nema 
alternative. Premijer Sa-
nader tako|er je istaknuo i 
va`nost ja~anja gospodar-
skih odnosa, ~emu je pri-
donio i Sporazum o slobod-
noj trgovini. 

Premijer Ivo Sanader i 
izaslanstvo u kojem su jo{ 
bili ministar gospodarstva 
Branko Vukeli}, ministri-
ca pravosu|a Vesna [kare 

O`bolt, dr`avni tajnik u 
Ministarstvu vanjskih pos-
lova Hido Bi{~evi} i glas-
nogovornik Vlade RH Rat-
ko Ma~ek posjetili su i 
Skup{tinu SiCG, gdje ih je 
primio predsjednik parla-
menta Zoran [ami.  

Tbtubobl!ewpkjdf!qsfnjkfsb!

„Okrenuti smo prema bu-
du}nosti, ali ne zaboravlja-

mo pro{lost“, izjavio je 
premijer Ivo Sanader nakon 
susreta sa srbijanskim 
kolegom Vojislavom Ko{-
tunicom u Beogradu, te 
naglasio da dogovoreno rje-
{avanje sudbine nestalih 
mora biti apsolutni prioritet 
u radu dviju vlada. 

Sanader je, govore}i o 
problemima povratka izbje-
glica, na zajedni~koj kon-
ferenciji za novinare pono-

vio da povrat imovine iz-
bjeglim Srbima nije poli-
ti~ko, ve} tehni~ko i finan-
cijsko pitanje i najavio da 
}e do kraja godine biti vra-
}ena sva imovina, u skladu 
sa sporazumom hrvatske 
vlade i zastupnika srpske 
manjine u Saboru.  

Ko{tunica je tako|er su-
glasan da je njihov susret u 
Beogradu doprinos nor-
malizaciji odnosa dviju ze-
malja, ukupnoj stabilnosti u 
regiji te pribli`avanju dviju 
zemalja Europskoj uniji i 
atlanskim integracijama. 
„Odnosi Hrvatske i Srbije 
od velike su va`nosti za sta-
bilnost u regiji. Unapre-
|enje na{ih odnosa okvir je 
za rje{avanje mnogih pita-
nja, kako onih naslje|enih 
iz pro{losti, tako i onih koja 
nas okre}u budu}nosti i 
EU“, izjavio je Ko{tunica. 

„Odnosi Hrvatske i SiCG 
su klju~ mira i trajne poli-
ti~ke stabilnosti u ovom di-
jelu Europe i gra|ani na{ih 
dr`ava su nakon 14 godina 
ratova i sukoba to zaslu-
`ili“, rekao je Sanader. 

Qpuqjtbo!tqpsb{vn!p!{b|ujuj!
nbokjob!

Taj sporazum su 5. stude-
noga parafirali u Beogradu 
pomo}nica ministra za 
ljudska i manjinska prava 
SiCG Jelena Markovi} i 
dr`avni tajnik Ministarstva 
vanjskih poslova Hrvatske 
Hido Bi{~evi}. Ministrica 
pravosu|a Vesna [kare O`-
bolt i ministar za ljudska i 
manjinska prava Dr`avne 
zajednice Rasim Ljaji} 
potpisali su Sporazum iz-
me|u Republike Hrvatske i 
SiCG o za{titi hrvatske 
manjine u Srbiji i Crnoj 
Gori, te srpske i crnogorske 
manjine u Republici Hrvat-
skoj.  

Na potpisivanje tog me-
|udr`avnog sporazuma ~e-
ka se ve} nekoliko godina. 

N 

   Susret dva premijera 
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Budu}i da je on po pravnoj 
va`nosti iznad postoje}ih 
zakona o manjinama, koje 
je donijela SRJ (primjenju-
ju se samo u Srbiji), te da 
se tim sporazumom — iako 
se ne spominje sama rije~ 
reciprocitet — upravo jed-
nak tretman manjina u ob-
jema dr`avama uzima kao 
temelj novih odnosa, sva-
kako se radi o posve novoj 
kvaliteti na podru~ju po-
{tovanja prava manjina. 
Va`nost Sporazuma za Hr-
vate u SiCG je vi{e nego 
jasna, osobito stoga {to 
nam omogu}uje da dobije-
mo odgovaraju}i tretman i 
financijsku potporu od dr-
`ave u kojoj `ivimo, poput 
one koju ve} nekoliko go-
dina u`ivaju Srbi u Hrvat-
skoj. Potpisivanje Sporazu-
ma o me|usobnoj za{titi 
manjina, ocijenio je hrvat-
ski premijer Ivo Sanader, 
veliki je iskorak te „potvr-
da da nacionalne manjine u 
na{im dvjema zemljama ni-
su problem, optere}enje, ve} 
{ansa za razvoj i oboga}e-
nje obaju dru{tava“. 

Kako stoji u tekstu Spo-
razuma, namjera je osigu-
rati manjinama koje `ive u 
Hrvatskoj i Srbiji i Crnoj 
Gori najvi{u razinu pravne 
za{tite, te mogu}nosti za 
o~uvanje i razvitak njihovih 
nacionalnih identiteta, suk-
ladno me|unarodnim ugo-
vorima i drugim dokumen-
tima o ljudskim pravima i 
osnovnim slobodama, kao i 
o za{titi manjina. Posebice 
se isti~e po{tivanje Povelje 
Ujedinjenih naroda, Op}e 
deklaracije o pravima ~ov-
jeka, Me|unarodnog pakta 
o gra|anskim i politi~kim 
pravima, Deklaracije o uki-
danju svih oblika netole-
rancije i diskriminacije te-
meljenih na vjeroispovijesti 
ili vjerovanju, Deklaracije 
o pravima osoba koje pri-
padaju nacionalnim ili et-
ni~kim, vjerskim i jezi~nim 
manjinama, Europske 
konvencije o za{titi ljud-
skih prava i temeljnih slo-
boda, Europske povelje o 
regionalnim i manjinskim 
jezicima, Okvirne konven-
cije za za{titu manjina i 
ostalih relevantnih doku-
menata Vije}a Europe. 

U Sporazuma stoji da }e 
vlade, potpisnice toga do-

kumenta, osigurati pripad-
nicima manjina pravo na 
izra`avanje, o~uvanje i raz-
vijanje njihovoga kultur-
nog, jezi~nog i vjerskog 
identiteta, kao i pravo na 
odr`avanje i razvijanje ma-
njinskog {kolstva, odnosno 
obrazovanja, te medija i 
ostvarivanje posebnih inte-
resa pripadnika manjina. 
Dalje stoji kako se vlade 
potpisnice obvezuju da }e 
pripadnicima manjina, iz-
me|u ostalog, osigurati 
za{titu ravnopravnog sudje-
lovanja u javnim poslovi-
ma, samoorganiziranja i 
udru`ivanja radi ostvarenja 
zajedni~kih interesa, te po-

dupiranje upo{ljavanja stru-
~no osposobljenih djelat-
nika koji dolaze iz redova 
pripadaju}e nacionalne ma-
njine na svim razinama i 
oblicima obrazovanja. Stoji 
i da }e dvije dr`ave poticati 
osnivanje kulturnih i pro-
svjetnih centara, podupirati 
gostovanja profesionalnih i 
amaterskih kulturno-umje-
tni~kih dru{tava, po{tovati 
ispisivanje toponima na je-
zicima manjina, priznati 
manjinama pravo na oba-
vje{tavanja tiskom, radijem 
i televizijom na jeziku i 
pismu manjine. Uza sve to 
navodi se i materijalno po-
dupiranje informativne dje-
latnosti manjina. Unutar-
njim zakonodavstvom obe-
}ava se i zastupljenost ma-

njina u predstavni~kim i iz-
vr{nim tijelima na lokalnoj 
razini, te zastupljenost u 
predstavni~kim tijelima na 
regionalnoj (odnosno po-
krajinskoj) i dr`avnoj razi-
ni. 

Mo`da je jedna od va`-
nijih odrednica za postje}e 
(i jo{ nepostoje}e) hrvatske 
institucije u Srbiji i Crnoj 
Gori odrednica da je dr`ava 
du`na, temeljem obveza 
preuzetih Sporazumom, osi-
gurati im i financijsku 
potporu. Vrlo skromna fi-
nancijska potpora od strane 
SiCG je postojala nekoliko 
posljednjih godina, ali se 
ona nikako ne mo`e us-

porediti sa sredstvima ko-
jima Vlada Republike Hr-
vatske poma`e rad srpskih 
institucija koje funkcioni-
raju na teritoriju te dr`ave. 

U cilju provedbe Spora-
zuma vlade bi trebale ute-
meljiti me|uvladin mje{o-
viti odbor koji bi pratio 
provedbu Sporazuma. Obje 
dr`ave }e u taj odbor od-
rediti jednak broj pred-
stavnika, me|u kojima bi 
bili i predstavnici manjina. 
^lanove odbora iz redova 
manjina imenovat }e se po 
prijedlogu vije}a nacional-
nih manjina i Savjeta za 
nacionalne manjine u Re-
publici Hrvatskoj, odnosno 
Nacionalnog vije}a hrvat-
ske nacionalne manjine u 
Srbiji i Crnoj Gori (HNV), 

kao i manjinskih udruga. 
Odbor bi se sastajao je-
danput godi{nje, a bavio bi 
se razmatranjem ostvariva-
nja Sporazuma i podno{e-
njem preporuka vladama u 
vezi s tim. 

Sporazum {to su ga pot-
pisali premijeri Ko{tunica i 
Sanader bit }e na snazi 
sljede}ih pet godina, a ako 
ga nijedna od strana ne 
otka`e pisanim putem naj-
manje {est mjeseci prije 
njegova isteka, Sporazum 
se pre{utno produljuje za 
idu}e petogodi{nje razdob-
lje. 

Rasim Ljaji}, ministar za 
ljudska i manjinska prava u 
Vladi SiCG, o Sporazumu 
je izjavio: „Obje strane su 
u~inile ustupke i do{li smo 
do teksta koji je ve} para-
firan i koji je vrlo va`an za 
srpsku i crnogorsku ma-
njinu u Hrvatskoj, te za 
hrvatsku manjinu u Srbiji i 
Crnoj Gori. Sporazum pred-
stavlja potvrdu da }e obje 
dr`ave raditi na ostvarenju 
manjinskih prava, po{tuju}i 
me|unarodne standarde u 
toj oblasti, a posebno de-
finira podru~je kulture, ob-
razovanja, informiranja i 
slu`bene uporabe manjin-
skog jezika. U svakom slu-
~aju, potpisivanje tog doku-
menta predstavljat }e korak 
naprijed u smislu integra-
cije manjina u dr`ave u ko-
jima `ive. 

Mislim da je pogre{an 
pristup ako mjerimo tko 
ovim Sporazumom dobiva 
vi{e, a tko manje, jer njime 
dobivaju svi, a prije svega 
dr`ave koje tako pred me-
|unarodnom zajednicom le-
gitimiraju svoju spremnost 
da po{tuju sve me|unarod-
ne standarde u ovoj osjet-
ljivoj sferi. Sporazum ima i 
simboli~ku va`nost jer upu-
}uje poruku da }e obje dr-
`ave dati ukupan doprinos 
regionalnoj stabilnosti, ima-
ju}i u vidu ono {to se doga-
|alo u proteklom razdoblju. 
U svakom slu~aju, tim }e 
Sporazumom dobiti i hrvat-
ska manjina u Srbiji i 
Crnoj Gori. 

Po mojemu mi{ljenju, 
Sporazum prije svega pred-
stavlja izraz dobrih namje-
ra, spremnosti i dobre poli-
ti~ke volje. Samim tim stva-
ra se povoljan politi~ki am-

Razgovor sa vojvo|anskim Hrvatima 
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bijent u kojem }e manjine 
ostvarivati prava koja im 
omogu}uju o~uvanje na-
cionalnog i kulturnog iden-
titeta. Va`nost takvog Spo-
razuma prije svega vidim u 
dobroj namjeri dr`ava da 
stvaraju povoljniji politi~ki 
ambijent. Nema unapre|e-
nja polo`aja manjina bez 
stvaranja bolje politi~ke i 
dru{tvene klime. Sve razlike 
se moraju uva`iti, a pripad-
nicima manjinama mora se 
omogu}iti da budu svoji na 
svome“. 

Osim Sporazuma o me-
|usobnoj za{titi manjina u 
Beogradu je potpisan i Spo-
razum o znanstveno-tehni~-
koj suradnji dviju dr`ava, 
kojega su ve} parafirali mi-
nistar znanosti i za{tite `i-
votne sredine Aleksandar 
Popovi} i hrvatski ministar 
znanosti, obrazovanja i 
{porta dr. Dragan Primo-
rac. 

Tvtsfu!t!wpkwp}botljn!
Iswbujnb!

Predstavnici hrvatske na-
cionalne manjine u SiCG, 
koji su se sastali s hrvat-
skim premijerom Ivom Sa-
naderom u Beogradu, poz-
dravili su potpisivanje Spo-
razuma o za{titi nacional-
nih manjina, izraziv{i nadu 
da }e njegova primjena 
zna~iti ve}u pravnu i drugu 
sigurnost za hrvatsku ma-
njinu u SiCG. Izaslanstvo 
vojvo|anskih Hrvata ~inili 
su predsjednik Hrvatskoga 
nacionalnog vije}a mr. Jo-
sip Ivanovi}, potpredsjed-
nici HNV-a mr. Mato 
Groznica, Stipan [imu-
nov, vl~. Josip Pekanovi} i 
Branko Horvat, te pred-
sjednik DSHV-a Petar 
Kunti}. 

  Razgovor sa vojvo|an-
skim Hrvatima  

„Ovo je povijesni doga-
|aj koji }e sigurno prido-

nijeti pobolj{anju politi~-
kog i psiholo{kog ozra~ja 
te ja~anju osje}aja sigurno-
sti u redovima hrvatske ma-
njine u Srbiji. Sporazumu je 
prethodilo dugo usugla{a-
vanje — a kad je ve} utana-
~en u Hrvatskoj su bili iz-
bori pa je sve malo zastalo. 
Ali, sad je kona~no potpi-
san, kao dobar okvir i akt 
kojim su ure|ene pojedi-
nosti na podru~jima koja su 
i zakonom definirana i da-
na u nadle`nost nacional-
nim vije}ima, pa se potpu-
no otvara suradnja izme|u 
mati~ne dr`ave i manjin-
skih zajednica, osobito {to 
se ti~e kadrovskih i finan-
cijskih pitanja, te cirkula-
cije ljudi i ideja u oba 
smjera. Hrvatska zajednica 
je `eljno o~ekivala ovaj 
sporazum jer — iako se u 
njemu ne spominje recipro-
citet — upravo on predsta-
vlja osnovu sporazuma i 

omogu}it }e ostvarivanje 
prava koja srpska zajedni-
ca u Hrvatskoj ve} konzu-
mira“, rekao je mr. Josip 
Ivanovi}. 

Svjetski mediji, u povodu 
posjeta premijera Sanadera 
Beogradu, ocjenjuju da bi 
mogao zna~iti prekretnicu u 
odnosu dviju biv{ih jugos-
lavenskih republika, ratnih 
neprijatelja. Istdobno „Novi 
list“ iz Rijeke, pod naslo-
vom „Mesi} je utro put 
normalizaciji odnosa“, na-
vodi kako je „va`no ista}i, 
po{tuju}i pravdu i istinolju-
bivost, da Sanaderova mi-
sija dobre volje u Beogradu 
ne bi uspjela da nije posto-
jala dugogodi{nja pripre-
ma terena od strane hrvat-
skog predsjednika Stjepana 
Mesi}a. Stoga lovorike koje 
idu hrvatskom premijeru — 
pripadaju i Stjepanu Mesi-
}u“. 

Priredio: Tripo Schubert 

 
Crna Gora pred usvajanjem Zakona o ostvarivanju sloboda  

i prava nacionalnih manjina 

ZAKON ZA MANJINE U 
CRNOJ GORI 

Sredinom 2003. godine Ministarstvo za za{titu prava pripadnika naci-
onalnih i etni~kih grupa formiralo je komisiju za izradu zakona o pravima 
manjina koja je radila na temelju smjernica u`e radne grupe Predstavnici 
gra|anskih udruga (nevladinih organizacija) i manjina su se zalagali da se 
pojam „dr`avljanin“ zamijeni pojmom „gra|anin“, imaju}i u vidu brojne 
probleme koje ve} godinama pripadnici manjina imaju sa stjecanjem 
dr`avljanstva. Na prijedlog gra|anskih udruga u zakonu bi se trebala na}i odredba koja obvezuje dr`avu 
da umjetni~ka djela i dobra stvorena na jezicima manjinskih etni~kih grupa postanu dostupna svima, 
pomaganjem i unapre|enjem prevo|enja, audio-sinhronizacije i upisivanjem (titlovanjem) prijevoda. 

~e{}e u izradi radne 
verzije zakonskog 
teksta omogu}eno je 

predstavnicima parlamen-
tarnih stranaka Vladine ve-
}ine, kao i onima koje 
okupljaju nacionalne ma-
njine te gra|anskim udru-
gama. Crnogorska opozici-
ja nije uzela u~e{}a u radu 
komisije, ali su njezini 
predstavnici u vi{e navrata 
konstruktivno pridonijeli 
raspravi za okruglim sto-
lom posve}enih toj temi. 
Prvobitno se `eljelo doni-
jeti ustavni zakon o nacio-
nalnim manjinama, ali je 

postavljeno (razlo`no) pi-
tanje mogu}nosti njegovog 
usvajanja u parlamentu, a i 
jedinstveno je bilo stajali{te 
da ne treba odugovla~iti s 
usvajanjem zakona — {to je 
bila i preporuka me|una-
rodne zajednice, jer bi se 
ono zna~ajno odrazilo na 
budu}i status manjina. Ta-
ko|er su gotovo sve poli-
ti~ke struje iznijele staja-
li{te da se radi o izvanredno 
va`nom zakonu koji }e Cr-
nu Goru legitimirati kao 
demokratsku dr`avu koja se 
kao takva kvalificira i po-
{tivanjem prava manjinskih 

zajednica.  
Trenutno se radi na izradi 

kataloga propisa koji }e se 
morati mijenjati po usvaja-
nju novog zakona, s tim {to 
dileme o prilagodbi drugih 
akata zakonu o manjinama 
— u slu~aju da on ima us-
tavni karakter — ne bi bilo, 
mada predstavnici vladaju-
}ih struktura ~esto iznose 
uvjeravanja da u to ne treba 
sumnjati i da su sami svje-
sni da se bez toga brojna 
kvalitetna rje{enja iz za-
kona ne bi mogla provesti. 
U~e{}e me|unarodnih or-
ganizacija dodatno je jam-

stvo da se novi zakon pri-
prema odgovorno i da treba 
vjerovati u njegovu kvali-
tetu i vrijednost u primjeni. 
Komisija je imala dvojbe o 
najprikladnijem terminu: 
nacionalna manjina, ma-
njinski narod ili nacionalna 
zajednica — pa je prihva-
}eno mi{ljenje stranih eks-
perata da se postigne kon-
senzus na osnovi me|una-
rodne terminologije. Jedin-
stveno smo se slo`ili da u 
zakonu ne treba nabrajati 
koje sve manjine `ive u 
Crnoj Gori, smatraju}i da 
svaki gra|anin ima pravo 

U 

Qj|f;!Bmfltboebs!Tb|b![flpwj~!
Bvups!kf!jtusbajwb•!ls|fokb!mkvetlji!qsbwb!j!
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da slobodno iska`e svoju 
etni~ko-kulturni pripadnost 
i sam odlu~i o svom statusu 
pripadnika manjinske za-
jednice. Zakon }e ostvariti 
primjenjivost i na lokalnoj 
razini, {to zna~i da }e go-
tovo sve etni~ke grupe koje 
`ive u Crnoj Gori, uklju-
~uju}i Crnogorce i Srbe, bi-
ti u mogu}nosti da sebe, 
ovisno o sredini u kojoj `i-
ve, (auto)identificiraju kao 
nacionalnu manjinu, pa sto-
ga treba jasno re}i da se ne 
radi o „zakonu za nacional-
ne manjine“ nego za sve 
koji u Crnoj Gori `ive. 

Zakonski tretman zajed-
nica kao nacionalnih ili et-
ni~kih manjina (zato {to ne-
maju svoju maticu) moglo 
bi potaknuti u njih osje}aj 
diskriminacije i drugoraz-
rednosti. Strani eksperti to 
su sli~no komentirali, isti-
~u}i da nema razlika u os-
tvarivanju sloboda i prava 
izme|u nacionalnih i etni~-
kih manjina, te ocijeniv{i 
da naziv zakona stoga treba 
biti jedinstven i nedvosmi-
slen. 

Predstavnicima politi~kih 
struktura uglavnom je od-
govarala definicija da je 
nacionalna manjina svaka 
grupa dr`avljana RCG broj-
~ano manja od ostaloga 
preovla|uju}eg stanovni{-
tva, odnosno ona koja ima 
zajedni~ke etni~ke, vjerske 
ili jezi~ke karakteristike, 
razli~ite od ostalog stanov-
ni{tva i koja je motivisana 
`eljom za iskazivanjem i 
o~uvanjem nacionalnog, et-
ni~kog, kulturnog, jezi~kog 
i vjerskog identiteta, a po-
vijesno je vezana za Re-
publiku.  

S tim — kao i sa staja-
li{tem da u primjeni zakona 
ne treba izuzeti izbjeglice — 
korespondirala su i mi{lje-
nja me|unarodnih ekspe-
rata; oni su smatrali kako bi 
bilo nerazumno sprije~iti da 
izbjeglice koje s domicil-
nim stanovni{tvom imaju 
istu etni~ku pripadnost, je-
zik ili vjeroispovijest, ost-
vare ona prava koja ne ovi-
se o dr`avljanstvu i tradi-
cionalnom prebivali{tu. 

Zakon }e pripadnicima 
manjina dati pravo na slo-
bodan izbor i kori{tenje ko-
lektivnoga, osobnog i obi-
teljskog imena, kao i pravo 

na upisivanje tih i imena 
svojih udru`enja u javne 
knjige i osobne dokumente 
na materinskom jeziku. Po-
sebna novina u zakonu jest 
omogu}ivanje slu`bene 
upotrebe jezika nacionalne 
manjine u op}inama u ko-
jima ona ~ini najmanje 5 % 
lokalnog stanovni{tva. 

Nacionalnu manjinu pred-
stavljat }e (i) vije}e nacio-
nalne manjine koje, izme-
|u ostaloga, daje prijedlo-
ge, mi{ljenja i suglasnosti 
kojima se ure|uju podru~ja 
od `ivotnog interesa za 
manjinu. U`a radna grupa 
je zamislila da to vije}e 
ve}inski ~ine poslanici i 
odbornici izabrani s tzv. 
manjinske liste, dok osta-
tak ~ine predstavnici ne-
vladinih i drugih organiza-
cija, pri ~emu je, i pored 
inzistiranja, izbjegnuto da 
se preciziraju jasan kriterij 
i procedura za njihovo 
imenovanje. Osobno sam 
za neposredan izbor ~la-
nova vije}a, zbog mogu}ih 
manipulacija kao i da se 
zakonom utvrdi jedinstve-
na procedura izbora za sva 
vije}a nacionalnih manji-
na. 

Dr`ava }e na RTCG osi-
gurati odgovaraju}i broj 
termina za emitiranje raz-
novrsnog programa na je-
zicima nacionalnih manji-
na. Na prijedlog gra|anskih 
udruga, u zakonu bi se tre-
bala na}i odredba kojom se 
dr`ava obavezuje da um-
jetni~ka djela i dobra stvo-
rena na jezicima etni~kih 
grupa postanu dostupna 
svima, pomaganjem i una-
pre|enjem prevo|enja, au-
dio-sinkronizacije i upisi-
vanjem (titlovanjem) prije-
voda. 

Pripadnici manjina imat 
}e pravo na odgoj i obrazo-
vanje na materinskom je-
ziku i na odgovaraju}u za-
stupljenost svog jezika u 
obrazovanju. Predvi|eno je 
da se nastava izvodi na 
jeziku nacionalne manjine, 
pri ~emu je slu`beni jezik 
obavezan nastavni predmet. 
Posebnim ~lanom zakona 
predvi|eno je da se odje-
ljenje s nastavom na jeziku 
i pismu manjine mo`e os-
novati i za manji broj u~e-
nika od broja utvr|enog za 
rad te ustanove. Neophod-

no je zakon doraditi u po-
gledu stvaranja odr`ivog 
obrazovanja na jezicima 
nacionalnih manjina, pri 
~emu je treba precizno de-
finirati obavezu dr`ave da 
osigura kadar, bilo osniva-
njem namjenskih ustanova 
ili osiguranjem {kolovanja 
u inozemstvu, dodjelom dr-
`avnih stipendija. 

Zakon predvi|a da obra-
zovni i odgojni rad u usta-
novi ili odjeljenju s nasta-
vom na manjinskom jeziku 
mogu obavljati osobe koja 
vladaju jezikom i pismom 
te manjine. Za direktora 
javne {kolske ustanove s 
nastavom na jeziku i pismu 
manjine mo`e biti izabrana 
osoba koja vlada njenim je-
zikom i uz saglasnost vije-
}a te nacionalne manjine. 
Dr`ava }e posebnim izbor-
nim zakonom utvrditi doda-
tan broj poslanika i odbor-
nika za pripadnike manjina 
koji }e prilikom glasanja 
birati izme|u dvije liste, re-
dovne i manjinske, pri ~e-
mu }e druga biti rezer-
virana za nastup manjinskih 
stranaka. 

U op}inskim skup{tinama 
u kojima nema pripadnika 
manjine koja u lokalnom 
stanovni{tvu u~estvuje s 
manje od 5 %, broj odbor-
nika pove}at se za jednog 
predstavnika manjine. Ta 
odredba, razra|ena u op-
}inskom statutu, pota}i }e 
u~e{}e u javnim poslovima 
onih grupa koje se u poje-
dinim op}inama prepoznaju 
kao broj~ano male manjine. 
O odgovaraju}oj zastuplje-
nosti manjina u javnim po-

slovima brinut }e se pred-
sjednici Vlade i Vrhovnog 
suda, u suradnji s vije}em 
nacionalne manjine i na 
njegov prijedlog. Zakon po-
znaje i veto koje mogu 
ulo`iti poslanici i odbornici 
izabrani s manjinske liste, 
ukoliko smatraju da neka 
predlo`ena odluka bitno za-
dire u interese te manjine 
(promjena etni~ke strukture 
stanovni{tva protivno volji 
lokalnog stanovni{tva, us-
vajanje nastavnih planova i 
programa bez suglasnosti 
vije}a nacionalnih manjina 
i pitanja koja se ti~u o~-
uvanja jezi~kog i kulturnog 
identiteta). Nakon toga na 
snazi je proces usugla{ava-
nja stajali{ta, a odluka se 
smatra usvojenom samo 
ako je za nju glasala ve}ina 
poslanika/odbornika s ma-
njinske liste. 

Ako se usugla{avanje sta-
jali{ta ne okon~a uspje{no, 
prijedlog se povla~i i na 
dnevni red se ne mo`e 
postaviti do isteka trogo-
di{njeg roka. Komisija, na-
kon ve} dobivene slu`bene 
ekspertize Vije}a Evrope, 
treba odre|ene odredbe u~i-
niti pravi~nijim i djelotvor-
nijim. Vladu ve} sada treba 
pota}i da u daljoj fina-
lizaciji zakona ne odustane 
od kvalitetnih rje{enja. 
Javna diskusija }e sigurno 
doprinijeti unapre|enju sa-
dr`aja. Primjena zakona 
mogla bi nai}i na otpor, te 
je i u tom smislu nu`no 
anga`iranje civilnog dru-
{tva, a posebice medija, u 
promoviranju novih stan-
darda. 

Ispravka u prethodnom broju 

U Glasniku br. 11 na stranici 36, umjesto:  
„P. P. Martini, Portret kap. Ivana Bronze...“ 

treba da stoji: 
„Portret Josipa Viskovi}a, nepoznat autor 1733 god, 
ulje na platnu (96x72 cm) 
Portret pripada Memorijalnoj zbirci porodice Viskovi}. 
Josip Viskovi} (1728—1804) bio je pomorski kapetan i po-

sljednji kapetan grada Perasta, za vrijeme vladavine Venecije.
Glavni akter doga|aja koji se odigrao u Perastu poslije vijesti o
padu Republike Venecije 1797 god. kada su Pera{tani pohranili
Venecijansku zastavu ispod oltara u crkvi sv. Nikole u Perastu.
Tom prilikom je Josip Viskovi} odr`ao emocionalni govor, op-
ra{taju}i se od Venecije koja je vladala Perastom i Bokom 377
godina, a za ~ijeg je vremena Perast do`ivio najve}i uspon.“  

Ispri~avamo se ~itateljima zbog nastale gre{ke. 
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Nastavljena uspje{na suradnja HGDCG-a i grada Zagreba 

HRVATSKI DANI U BOKI 
Hrvatsko gra|ansko dru{tvo Crne Gore svojim je radom pridonijelo da se uspostavi suradnja 

izme|u regije Boke i Zagreba na najvi{oj razini. Grad Zagreb ne `eli samo pomagati, nego sudjelovati 
u zajedni~kim projektima s hrvatskom zajednicom u Crnoj Gori. Bokelji u Zagrebu, djeluju}i u ustano-
vama i svojim statusom, promoviraju kulturnu ba{tinu svoga rodnog kraja  

 rujnu pro{le godine 
Boka se bila prese-
lila u Zagreb — bio je 

to zaista tjedan za pam}e-
nje. Takvom su dojmu pri-
donijeli mnogobrojni posje-
titelji odr`anih priredaba, 
pozitivne reakcije stru~ne 
kritike, izuzetno kvalitetan 

i stru~no prire|en promo-
tivni materijal, kvaliteta 
svih programa i atraktiv-
nost prostora u kojim su 
izvedeni. 

Vladimir Velni}, potpr-
edsjednik zagreba~ke Gr-
adske skup{tine i pred-
sjednik Turisti~ke zajedni-
ce Grada Zagreba tom je 
prilikom rekao: „Niste vi 
ovdje gosti, a jo{ manje 
manjina — ovaj grad je va{, 
kao {to ste i vi ljudi ovoga 
grada. Pripadate velikomu 
i ~asnom korpusu Hrvata... 
Grad Zagreb ne}e samo po-
magati Hrvatima u Boki, mi 
`elimo sudjelovati u va{em 
`ivotu, razvijati suradnju i 
realizirati programe koje 
dogovorimo. Vi ste `iva 
spona izme|u va{ih dviju 
domovina i daleko od toga 
da ste ovdje u gostima. 
Ovdje ste u svom gradu!“  

Suradnja izme|u Boke i 
Zagreba zapo~eta je u novi-

je doba s pojavom Hrvat-
skoga gra|anskog dru{tva 
Crne Gore, dok su Hrvatska 
matica iseljenika, Poglavar-
stvo i Skup{tina Grada 
Zagreba, Turisti~ka zajed-
nica Grada Zagreba, Hrvat-
ska televizija, Crveni kri` 
Hrvatske… institucije koje 

su u proteklom periodu 
pru`ale punu potporu Hr-
vatskomu gra|anskom dru-
{tvu, kako moralnu, tako i 
nov~anu. 

Za vrijeme posjete Vla-
dimira Velni}a na{oj udruzi 
u kolovozu 2003. godine, 
odr`ana je konferencija za 
tisak u prostorijama pred-
stavni{tva Hrvatske gospo-
darske komore u Kotoru i 
tom je prigodom re~eno 
novinarima da }e se idu}e 
godine odr`ati manifesta-
cija pod radnim nazivom 
„Zagreb u Boki“, dok je taj 
projekt ostvaren po~etkom 
studenog 2004. godine, pod 
nazivom „Hrvatski dani u 
Boki“. 

Uza sve zahvale na vrije-
dnim priredbama koje su 
Turisti~ka zajednica i Grad 
Zagreb darovali Boki, kru-
na svega bilo je izuzetno 
lijepo vrijeme koje je — uz 
prelijepe slike zaljeva, ne-

vjerojatno privla~nu priro-
du, kulturne spomenike 
kojih je tu u izobilju, um-
jetnost i ugla|enost — stva-
ralo osje}aj mira i harmo-
nije zaogrnute obiljem du-
{evne energije. Vjera u ro-
doljublje na ovim prosto-
rima samo je jo{ jedan 
dokaz otpornosti i snage hr-
vatskog ~ovjeka. Stoga Bo-
kelji s ponosom bilje`e 
svoju dugu i bogatu povi-
jest, mjerenu stolje}ima, te 
se mnogo ~ime mogu po-
di~iti. Na`alost, novija se 
povijest nemilosrdno poi-
grala njihovim bi}em, 
nastoje}i uni{titi lijepo lice 
~arobnog zaljeva.  

Izvanredno kvalitetan i 
dobro osmi{ljen program 
uprili~en je 5. i 6. studenog 
u organizaciji Hrvatskoga 
gra|anskog dru{tva Crne 
Gore, Turisti~ke zajednice 
Grada Zagreba te Hrvatske 
matice iseljenika. Program 
kojim se Zagreb predstavio 

u dva na{a grada, Kotoru i 
Tivtu, izazvao je veliko za-
nimanje Bokelja, a ne ma-
nje i crnogorskih i hrvat-
skih medija, kao i na{ih 
gostiju i dragih ~lanova 
Dru{tva iz drugih gradova 
Crne Gore. 

Osobito zadovoljstvo iz-
razili su i sudionici mani-

festacije, glumci i pjeva~i, 
te ~elni ljudi Turisti~ke za-
jednice — Vladimir Velni} i 
Franjo Tom{i}, Hrvatske 
matice iseljenika — Nikola 
Jelin~i} i Hrvoje Salopek, 
Satiri~nog kazali{ta „Ke-
rempuh“ — Du{ko Lju{tina 
i Boris Ger{ak, koji je bio 
glavni koordinator svih do-
ga|anja, te Hrvatskoga kul-
turnog kluba — [ime [ima-
tovi}. 

Organizacijski je odbor 
HGDCG-a pripremio deta-
ljan program boravka gos-
tiju iz Zagreba, uz dobro-
do{licu: „Dragi prijatelji 
Zagrep~ani, dobro nam do-
{li u na{u lijepu Boku, 
nevjestu Jadrana, u zaljev 
svetaca, svojim sunarod-
njacima Hrvatima“. U 
petak, 5. studenog, u Cen-
tru za kulturu Tivat, „Hr-
vatske dane u Boki“ otvo-
rio je — u ime organizatora 
— dr. Ivan Ili}, ~lan Pred-
sjedni{tva HGDCG-a. Sati-

ri~no kazali{te „Kerempuh“ 
izvelo je Bre{anovu pred-
stavu „Hamlet u selu Mrdu-
{a Donja“, re`isera Musta-
fe Nadarevi}a. Svojim glu-
ma~kim umije}em prepuno 
kazali{te u Tivtu nasmijali 
su glumci Ivan Brki}, Dan-
ko Lju{tina, Linda Bego-
nja, Vlasta Knezovi}, Sre-

U 

Vladimir Velni} pozdravlja goste u restoranu „Ellas“ 
 u Dobroti 

Ravnatelj HMI Nikola Jelin~i} pozdravlja goste 
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ten Mokrovi}, Vedran Mli-
kota, Dra{ko Zidar, An-
tun Tudi} i Mustafa Na-
darevi}, scenografiju i kos-
timografiju „Hamleta u selu 
Mrdu{a Donja“ potpisuje 
Slavica Radovi}, a koreo-

grafiju Ivan Ivan~an. 
Radost ushi}enih Bokelja 

tijekom predstave, a osobi-
to na kraju, kad je gluma~-
ka ekipa nekoliko puta po-
zivana na bis, osjetio je i 
ravnatelj Satiri~nog kazali-

{ta „Kerempuh“ Du{ko Lju-
{tina. Tijek predstave i cje-
lokupni dojam nisu pokva-
rile ni te{ko}e s elektri~-
nom energijom, u dva na-
vrata, jer su glumci reagira-
li profesionalno — po načelu 

„ni{ta nas ne smije iznena-
diti“ — a u gledali{tu se 
nakratko osjetila nelagoda. 
Ako se zanemari „incident“ 
sa strujom, u lijepom sje-
}anju ostaje puno smijeha, 
onoga koji dovodi do suza, 

koji se gotovo cijelu ve~er 
razlijegao dvoranom. 

Drugoga dana, u subotu, 
uslijedili su protokolarni 
susreti. Izaslanstvu Grada 
Zagreba pridru`io se u Ko-
toru i dogradna~elnik Mi-
lan Bandi}, uprili~en je su-
sret s generalnim konzulom 
Republike Hrvatske Petrom 
Poljani}em, ~elnim ljudi-
ma Hrvatskoga gra|anskog 
dru{tva Crne Gore, te bis-

kupom Ilijom Janji}em. 
Bila je to prilika da se gosti 
pobli`e upoznaju sa `ivo-
tom autohtone hrvatske ma-
njine u Boki, njezinim po-
trebama i htijenjima.  

Izaslanstvo Grada Zagre-
ba izrazilo je veliko zani-
manje, a iznad svega razu-
mijevanje, za polo`aj Hrva-
ta, te obe}alo svesrdnu pot-
poru, ponajprije materijal-
nu. Tom su prilikom gos-
tima predani prigodni da-
rovi. 

Istoga dana je u hotelu 
„Vardar“ odr`ana konfe-
rencija za novinare na kojoj 
su sudjelovali Milan Ban-
di}, Vladimir Velni}, Niko-

la Jelin~i}, Petar Poljani} i 
Tripo Schubert. U uvod-
noj rije~i, Tripo Schubert je 
istakao kako je HGDCG je 
od prvoga dana radilo na 
uspostavljanju suradnje iz-
me|u gradova i regija Crne 
Gore i Hrvatske, uspijeva-
ju}i ponovo uspostaviti po-
kidane veze i izgraditi most 
za protok kulture izme|u 
dviju zemalja. Podsjetio je 
na u~e{}e Bokelja na Tjed-

nu manjina u Zagrebu pro-
{le godine, kada je preds-
tavljeno kulturno naslje|e, 
obi~aji i sada{nji `ivot 
Hrvata Boke, te dodao da je 
manifestacija „Hrvatski da-

ni u Boki“ sjajna prigoda 
da gra|ani Kotora i Tivta 
upoznaju dio kulturnog bo-
gatstva Zagreba. 

Dogradona~elnik Zagreba 
Milan Bandi} izrazio je 
odu{evljenje Bokom i nje-
nim ljudima — koji }e 
odsada biti u njegovom sr-
cu koliko i Zagreb, kako je 
istakao. Dodav{i da je su 
kontakti Zagreba i Hrvatske 
s Hrvatima u Boki i pred-
stavnicima zemlje u kojoj 

Hamlet na tivatskoj pozornici 

Susret prijatelja Zagreba i Kotora — razgovori sa 
Predsjedništvom HGDCG-a 

Gosti iz Zagreba u posjetu biskupu kotorskom  
msgr. Iliji Janji}u 

Konferencija za tisak u hotelu „Vardar“, Kotor 

Velni}, Mozara, Jelin~i} i Salopek, razgovori ugodni 
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`ive potrebni i korisni obje-
ma stranama, obe}ao je 
svesrdnu pomo} za tiskanje 
„Hrvatskog glasnika“ i pod-

mirivanje tro{kova prostora 
u kojem radi na{e Dru{tvo, 
kao i pomo} za obnovu 
crkve sv. [imuna.  

Vladimir Velni} je pod-
sjetio da suradnja s HGD-
CG-om i HKD-om „Napre-
dak“ traje ve} nekoliko 
godina. „Bitno je da se 
uzajamno uva`avamo, a ka-
da to ka`em mislim na tri 
faktora: hrvatski korpus ov-

dje, zemlju gdje `ive i nas u 
ne tako dalekom Zagrebu. 
Suradnja }e se nastaviti, 
danas su otvorene nove 
opcije. Ne}emo samo po-
magati, ve} sudjelovati u 
zajedni~kim projektima, ne-
}emo obe}avati, ve} radi-
ti“, kazao je Velni}. 

Nikola Jelin~i}, ravnatelj 
Hrvatske matice iseljenika, 
upoznao je novinare sa ~i-
njenicom da Matica djeluje 
od 1951. godine i da su 
Hrvati me|u tri naroda u 
svijetu koji imaju najve}u 

dijasporu. „Posebno nam je 
stalo do autohtonih zajed-
nica, kao {to je ova u Boki, 
te one u Vojvodini, Ma|ar-

skoj, Italiji, Austriji, Slo-
va~koj... Nadam se da }e se 
suradnja koju smo usposta-
vili s HGD-om, a koja se 
ostvaruje i stipendiranjem 
studenata i me|usobnim 
posjetima, nastaviti i u go-
dini pred nama“, rekao je 
Jelin~i}. 

Petar Poljani}, generalni 
konzul RH u Kotoru, go-
vorio je o velikom napretku 

u odnosima lokalne zajed-
nice i vlasti u Crnoi Gori 
spram Hrvata u Boki i 
cijeloj dr`avi od njegovog 
stupanja na du`nost do da-
nas. Tome je pridonijelo 
pobolj{anje op}ega politi~-
kog stanja i odnosa dviju 
dr`ava, kao i velika i sve-
obuhvatna aktivnost Hrvat-
skoga gra|anskog dru{tva u 
Kotoru. Tako|er je obavije-
stio novinare da }e napu{ta 
du`nost do kraja godine, 
zbog odlaska u mirovinu, te 
da }e na njegovo mjesto 

do}i Ivica [kari}, biv{i 
gradona~elnik Splita. Tako-
|er je najavio preseljenje 
Generalnog konzulata u 
Podgoricu, u prvoj polovici 
idu}e godine, s tim {to }e u 
Kotoru ostati jedan ured za 
potrebe ovda{njeg pu~an-
stva. 

Sudionici konferencije za 
novinare istakli su izuzetno 
zna~enje po~etka dopunske 

nastave na hrvatskom je-
ziku u Kotoru i Tivtu, koju 
trenutno poha|a oko 70 po-
laznika. Tripo Schubert je 
naglasio da se nastava izvo-
di izvan institucija sistema 
obrazovanja, ali uz punu 
potporu Ministarstva pro-
svjete i nauke Crne Gore, 
Ministarstva znanosti, obra-
zovanja i sporta Republike 
Hrvatske i lokalnih vlasti.  
Boris ku{a {to su pripremili  

Mirko Bili} sa kuharima 

hotela „Opera“ predstavlja 
zagreba~ku kuhinju. 

Nakon toga u dobrotskom 
je restoranu „Ellas“ pred-
stavljena zagreba~ka kuhi-

nja, a u ponudi su se na{li 
brojni zagreba~ki specija-
liteti koje su pomno pri-
premili Josip Kuzmi}, Ti-
homir \umlija i Danica 
Turbu{i}, vrsni kuhari ho-
tela „Opera“ iz Zagreba, 
pod budnim nadzorom di-
rektora hrane i pi}a Mirka 
Bili}a.  

Dru`enje su svojom na-
zo~no{}u uveli~ali Ranko 

Krivokapi}, predsjednik 
Skup{tine Crne Gore, Jev-
rem Brkovi}, predsjednik 
Dukljanske akademije nau-
ka, i biskup kotorski msgr. 
Ilija Janji}.  

Brojne uzvanike su pri 
ku{anju jela i pi}a svojim 
ugodnim muziciranjem za-
bavljali zagreba~ki „Pur-
geri“, ansambl Mirka Ba-
{i}a.  

U ve~ernjim satima, u 
prepunoj katedrali sv. Tri-

puna, Hrvatski kulturni 
klub je priredio koncert 
opernih arija i pjesama. 
Prisutne je, u ime HGDCG, 
pozdravio ~lan Predsjed-

Bili} i kuhari hotela „Opera“ 

Milan Bandi} i Ranko Krivokapi}  

Susret prijatelja:  Jelinčić, Brković, Bandić, Krivokapić, 
biskup Janjić, Poljanić 

Purgeri zabavljaju goste 
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ni{tva Slobodan Vi~evi}, a 
nastupili su prvaci Opere 
Hrvatskog narodnog kaza-
li{ta iz Zagreba Miljenka 
Gr|an, Nina ^angalovi}, 
Nik{a Radovanovi}, Sotir 
Spasevski i Henrik [imun-
kovi}, uz klavirsku pratnju 
Mire Flies-[imatovi}.  

Na programu su bile 
skladbe Mozarta, Verdija, 
Cherubinija, Puccinija, Be-
ethovena, Rossinija, Doni-
zettija, Francka i Ivana Zaj-
ca. Odu{evljena publika 
nije krila radost, a prvaci 
opere HNK pljeskom su 
dugo, mo`da vi{e nego uo-
bi~ajno, zadr`ani na sceni. 
Nakon koncerta, biskup Ili-
ja Janji} pozdravio je sve 
nazo~ne i zahvalio izvo|a-
~ima, a zatim ih je ugostio 
u Biskupskom dvoru, te im 
za`elio dobrodo{licu u Bo-
ku kotorsku, izra`avaju}i 

zahvalnost na njihovom do-
prinosu i sudjelovanje na 

manifestaciji. 
„Duga mra~na no}“, film 

Antuna Vrdoljaka, prikazan 
je na izmaku subotnjeg 

dana u kinu „Boka“ u Ko-
toru. Uz ostale manifesta-

cije, odr`ana je video-pro-
mocija Turisti~ke zajednice 
grada Zagreba, pa je op}a 
ocjena cjelokupnog pro-
grama „Hrvatskih dana u 
Boki“ — odli~an, mnogi bi 
dodali i vi{e neko odli~an!  

U nedjeljno, ki{no i pro-
hladno jutro, sudionici ma-
nifestacije napu{tali su Bo-
ku. Ostalo je jo{ razgledati 
znamenitosti grada Perasta. 
Za to se potrudio, kao i 
uvijek, pera{tanski `upnik 
don Sre}ko Maji}, koji je 
u crkvi sv. Nikole do~arao 
bogatu povijest Perasta. 
Na{a Gospa od [krpjela, 
vrhunac estetske potpunosti 
— kad se gledaju}i je s pe-
ra{tanske rive — ostavlja 
dojam bla`enog mira. Iz tih 
i drugih razloga jedan je 
strani dostojanstvenik imao 
potpuno pravo kada je re-
kao da onaj tko je bio u 
Boki kotorskoj, a nije vidio 
tu ljepotu, nek' ne re~e da 
je vidio Boku. Na`alost, 
koliko god su sudionici ma-
nifestacije silno `eljeli po-
sjetitti oto~i} Gospe od 
[krpjela, lo{e vrijeme im to 
nije dopustilo. 

Stoga, kada se skupe doj-
movi i jo{ jednom `eli os-
jetiti pro`ivljeno, najbolje 
je u ti{ini, u dru{tvu sa 
svojim mislima, osjetiti sje-
tu koja ja~a du{u i ~e`nju 
za ponovnim dolaskom u 
zaljev na{ih svetaca. 

Ovi susreti ostat }e neza-
boravni Hrvatima Boke, a 
nadamo se i na{im gostima 
iz Zagreba kojima upu}uje-
mo jedno veliko HVALA! 

Maja Mozara  
Tripo Schubert 

Prvaci opere hrvatskog kazali{ta u katedrali sv. Tripuna  

Tripo ispra}a goste Velni}a, Lju{tinu, Tim{i}a i Ivicu  Odlazak iz Perasta 
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Na{ intervju: Petar Poljani}, generalni konzul Republike Hrvatske u Kotoru 

GENERALNI KONZULAT SELI  
U PODGORICU 

Nakon pet godina rada Generalnog konzulata Republike Hrvatske u Kotoru, generalni konzul 
Petar Poljani} odlazi u mirovinu. Povodom toga, u ime Uredni{tva Hrvatskoga glasnika, s Petrom 
Poljani}em razgovao je Tripo Schubert. 

Glasnik: Kakve su bile 
prilike u Crnoj Gori kada 
ste stupili na du`nost, u od-
nosu na sada{nje vrijeme? 

Poljani}: Kada sam do-
{ao, u velja~i 2002. godine, 
jo{ uvijek su bile vi{e nego 
svje`e posljedice rata. U 
proteklih gotovo pet godina 
Crna Gora se bitno demo-
kratizirala i otvorila prema 
susjednim dr`avama.  

Glasnik: Kakav je Va{ 
komentar odnosa izme|u 
na{ih dviju zemalja? 

Poljani}: U odnosima iz-
me|u Republike Hrvatske i 
Crne Gore postignut je zna-
~ajan napredak, ~ak bi se 
reklo da nitko nije o~ekivao 
da }e u tako kratkom vre-
menu odnosi me|u dvjema 
dr`avama biti na tako za-
vidnoj razini. To svakako 
raduje i ohrabruje. 

Glasnik: Va{e mi{ljenje o 
hrvatskom korpusu u Crnoj 
Gori? 

Poljani}: Etni~kih Hrvata 
u Crnoj Gori, prema nekim 
procjenama ima petnaestak 
tisu}a, a pri posljednjem 
popisu stanovni{tva tako ih 

se deklariralo samo ne{to 
vi{e od sedam tisu}a. Ali, 
kako se u nekoliko protek-
lih godina `ivot i status Hr-
vata bitno promjenio na-
bolje, svjedoci smo o`ivlja-
vanja HKD „Napredak“, 
osnivanja Hrvatskoga gra-
|anskog dru{tva i stranke 
HGI u Tivtu i Kotoru. To je 
do prije nekoliko godina bi-
lo nezamislivo, ali eto ost-
varilo se. Svjedoci smo i ~i-
njenice da na ovim prosto-
rima prvi put izlazi „Hrvat-
ski glasnik“, {to je tako|er 
vrlo zna~ajno. Pokretanje 
nastave na hrvatskom jezi-
ku tako|er je vrlo zna~ajan 
doga|aj u `ivotu Hrvata u 
Crnoj Gori, budu}i da se 
generacije Hrvata na tim 
prostorima nisu {kolovale 
na materinskom jeziku.  

Glasnik: Za vrijeme po-
sjeta hrvatskog premijera 
Iva Sanadera Beogradu pot-
pisan je me|udr`avni Spo-
razum o pravima manjina; 
molim za Va{ komentar? 

Poljani}: Potpisivanje 
Sporazuma o za{titi prava 
manjina tako|er je vrlo va-
`an doga|aj za hrvatsku 

manjinu u Crnoj Gori, jer 
}e im upravo taj dokument 
omogu}iti ostvarivanja pra-
va vezanih za njihovu op-
stojnost na prostorima Crne 
Gore. 

Glasnik: Na konferenciji 
za tisak u vrijeme manifes-

tacije „Hrvatski dani u Bo-
ki“ doznali smo o namjeri 
Ministarstva vanjskih pos-
lova RH da Generalni kon-
zulat preseli u Podgoricu... 

Poljani}: Da, odlu~eno je 
da se Generalni konzulat 
Republike Hrvatske iz Ko-
tora preseli u Podgoricu, a 
to }e se dogoditi vjerojatno 
do sredine 2005. godine. 

Glasnik: Va{ odlazak je 
najavljen, a tko je nasljed-
nik? 

Poljani}: Pred Bo`i}, na-
kon gotovo pet godina, od-
lazim iz Crne Gore, a na 
moje mjesto }e do}i gospo-
din Ivica [kari} iz Splita. 

Glasnik: [to }ete raditi 
kad odete u mirovinu? 

Poljani}: Sigurno da }u 
biti aktivan onoliko koliko 
me zdravlje poslu`i, nara-
vno pritom mislim na moje 
vinograde, vino, more i ri-
banje, jer mi moja priroda 
ne}e dopustiti umirovlje-
ni~ki `ivot bez ikakvih ob-
veza. 

Petar Poljani} 

Zgrada generalnog konzulata Republike Hrvatske u Kotoru 
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Nema zdravog dru{tva bez opra{tanja i pomirenja 

POMIRENJE JE BITNA SASTAVNICA 
@IVOTA 

Nemogu}e je ozdraviti od bio koje duhovne bolesti ako nismo oprostili. Ni psihi~ke bolesti, a ~esto 
ni organske, ne mogu se do kraja izlije~iti ako se nismo pomirili s uvrediteljem, ako nismo bili spremni 
oprostiti, ako nismo u organizam unijeli mir, pomirenje i time snagu svoje nutarnje energije da nas lije~i. 

ratio sam se s puta. 
Zatekao sam u svom 
dragom Gradu ogor-

~enost. Bili su izbori. Do-
godilo se {to se dogodilo, 
me|utim, sigurno je da su 
te doga|aje popratili mnoge 
rije~i, uvrede i krive pro-
sudbe. Kao kr{}anin sam 
`alostan, ali nisam bez-
nadan. Mi moramo dalje i 
bolje unato~ mnogih fru-
stracija, povreda i nepravdi. 
Da ne bih ostao samo na 
konstataciji, ponovno pozi-
vam u pomo} meni tako 
drago duhovno {tivo prof. 
Ivan~i}a i s vam, drugi ~i-
tatelji, razmi{ljam o lije~e-
nju „Suboti~kih rana“. 

Svaka uvreda nanosi ra-
nu. Ako je neki ~ovjek ~es-
to vrije|an, tada njegova iz-
ranjenost mo`e biti tolika 
da prije|e u bolest. Povrije-
diti ili raniti nekoga mo`e 
se na razli~ite na~ine. 

Ranjavanje emocija: Mo-
`e se nekome ne{to ukrasti 
i time mu nanijeti {tetu, ali 
i uvredu. Mo`e se nekoga 
tjelesno raniti, te mu se ti-
me nanosi dvostruka uvre-
da, najprije tjelesna bol, a 
onda i duhovna nepravda. 
Mo`e se nekoga povrijediti 
rije~ima, te se time rane 
njegove emocije ili se mo`e 
povrijediti njegova slobod-
na volja time da ga se pri-
siljava ili nagovara na zlo. 
Mo`e se povrijediti i ne~iji 
mentalni `ivot, njegovo is-
pravno zaklju~ivanje, nje-
gov razum. Mo`emo povri-
jediti i ne~iju savjest, zave-
demo li ga na grijeh. Neko-
ga se mo`e povrijediti i 
tako da ga se zavede na 
ovisnost, tako da on posta-
ne alkoholi~ar ili ovisnik o 
drogi ili kocki. Mo`e se ne-

kog tako|er zavesti na pre-
ljub ili bludnost, mo`e ga 
se zavesti na kra|u ili neki 
drugi grijeh i na taj na~in 
ga se mo`e u~initi boles-
nim. 

Mo`e se nekoga povrije-
diti tako da ga se u javnosti 
obespravi, okleve}e ili ogo-
vara. Mo`e se nekoga u 
dru{tvu omalova`avati, is-
mijavati, izrugivati, onemo-
gu}iti nejgov napredak, 
{kolovanje ili pak uzdr`a-
vanje `ivota. Uvrede na-
staju i ako nas netko prezire 
svojom oholo{}u, ako nam 
netko iz svoje {krtosti ne 
`eli pomo}i. Kad nas neto 
ne bilo koji na~in zavede na 
nasranosti, ako je netoko na 
nas ljubomoran ili nam je 
zavidan, tada osje}amo nje-
gove uvrede i ne mo`emo 
biti s njime u zajedni{tvu. 
Povrijediti nas mo`e i net-
ko tko se s nama sva|a, 
prepire, srdi se na nas. Po-
vrijedi nas netko tko bi 
trebao raditi na radnom 
mjestu, a ljen~ari ili radi 
brzopleto, povr{no i po-
gre{no. Uvrijediti nas mo`e 
i onaj tko nam ne vrati dug, 
onaj tko omalova`ava na{a 
djela. 

Povrijediti se mo`e ne-
koga ~ovjeka i tkao da ga 
ne ljube oni od kojih o~e-
kuje ljubav. Povrijediti nas 
mo`e ona osoba koja kr{i 
na{a prava ili koja prema 
nama ne izvr{ava svoje 
du`nosti. Uvreda nastaje 
kad nam ne daju zaslu`enu 
pla}u, kada nam netko ra-
zori ili o{teti ku}u, kad nam 
netko ukrade ili silom uzi-
ma ne{to iz na{eg `ivota. 
Povrijedi nas onaj tko nas 
nepravedno istjera s radnog 
mjesta, tko se profiterstvom 

bogati na na{ ra~un, tko 
{verca na{im imanjem, tko 
nas izda, zataji, oduzme 
nam dobar glas. Netko nas 
vrije|a ako nam ne dopu{ta 
pristup do lijekova i lije~-
nika, do bolnice i rehabili-
tacijskog centra. Netko nas 
mo`e povrijediti ako se iz-
ruguje nekoj na{oj bolesti 
ili tjelesnoj mani. Tako|er 
nas netko povrijedi ako u 
nama ru{i kreposti i vrline, 
ako prd nama veli~a i hvali 
grijeh i zlo~instvo, ako nas 
prisiljava da sudjelujemo u 
njegovim zlim djelima, te, 
osobito, ako nam o{te}uje 
duh, tijelo i du{u, pogotovo 
ako nam prijeti ubojstvom. 

^ovjek mo`e biti na broj-
ne na~ine ranjen. Njegove 
ga rane sputavaju, bole, 
oduzimaju mu psihi~ku i 
duhovnu snagu, onemogu-
}uju ga u rastu i odnosu 
prema ljudima i Bogu. Ne-
mogu}e je `ivjeti bez op-
ra{tanja. Pomirenje je bitna 
sastavnica ~ovjekova `ivota. 
Bitna koliko i lije~enje, 
hrana i pi}e, zrak i voda. 
Nemogu}e je ne biti po-
vrije|en. Ali je mogu}e op-
ra{tati i tra`iti pomirenje da 
bi rane zarasle i da bi ~ovjek 
opet bio cjelovit i zdrav. 

Kad se pitamo kako je 
mogu}e izlije~iti te rane, 
onda nam preostaje samo 
jedan odgovor, pomirenjem 
i pra{tanjem. Ponajprije tra-
`enjem pomirenja, da ne-
prijatelj prizna da je krivo 
u~inio, moli nas za opro{-
tenje, te pred javno{}u 
prizna da je pogrije{io, da 
nas je krivo osudio, te nam 
na taj na~in vrati ~ast, ali i 
nadoknadi {tetu koju je po-
~inio i opet `ivi s nama u 
slozi i miru. Da bi moglo 

nastati pomirenje nu`no je 
biti spreman na opro{tenje. 
Budu}i da smo svi i uvre-
ditelji i uvrije|eni, svi vri-
je|amo druge, jer je nemo-
gu}e bez toga, i svi smo 
povrije|eni — nu`no je da 
svi ho}emo poznavati gri-
jehe i da svi ho}emo opra-
{tati. @elimo li da nama 
netko oprosti nu`no je da i 
mi drugima opra{tamo. @e-
limo li da nama Bog op-
rosti, nu`no je da i mi op-
ra{tamo drugima. Opra{ta-
nje je zahtjev na{eg zdrav-
lja, zahtjev pravde u nama i 
u drugim ljudima, mogu}-
nost da pre`ivimo, da `ivi-
mo u dru{tvu, da mo`emo 
lije~iti sve uvrede koje smo 
dobili. 

Dakle, nemogu}e je oz-
draviti od bilo koje du-
hovne bolesti ako nismo 
oprostili. Ni psihi~ke bole-
sti, a ~esto ni organske bo 
lesti ne mogu se do kraj 
izlije~iti ako se nismo po-
mirili s uvrediteljme, ako 
nismo bili spremni oprosti-
ti, ako nismo u organizam 
unijeli mir, pomirenje i ti-
me snagu svoje nutarnje 
energije da nas lije~i. Opra-
{tanje je uvjet svestranog i 
cjelovitog zdravlja. 

Ja vjerujem u pobjedu 
milosti, jer ispovijedam da 
povijest vodi Bog, a samo 
djelomice ljudi i stoga se 
nadam pobjedi duha nad 
interesima i zajedni~kog 
dobra nad osobnim probit-
cima i stoga vjerujem i na-
dam se i politi~koj stabil-
nosti i dru{tvenom napretku 
na{e Subotice. Uz jedan 
uvjet: pra{tati i znati moliti 
opro{tenje. 

Vl~. dr. Andrija Kopilovi}  
Subotica 

V 

BLAGO MIROTVORCIMA: ONI ]E SE SINOVIMA BO@JIM ZVATI (Mt 5,9) 
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Razgovor s Ognjenom Dragovi}em, direktorom poduze}a INA Crna Gora  

INA CRNA GORA U STALNOM USPONU 
Glasnik: INA je bila me-

|u prvim hrvatskim poduze-
}ima koja su po~ela poslo-
vati na teritoriju Crne Gore 
nakon raspada SFRJ; {to 
nam mo`ete o tome kazati? 

Dragovi}: INA Crna Go-
ra je registrirana u velja~i 
2000. godine, sa sjedi{tem 
u Kotoru, na osnovu odluke 
Nadzornog odbora INA Za-
greb, kao plod suradnje s 
Vladom Republike Crne 
Gore i Jugopetrolom Kotor. 
INA je isporu~ivala naftne 
derivate za prodaju u Crnoj 
Gori ve} krajem 1999. go-
dine, a za povrat imovine i 
njezinog privo|enja funkci-
ji, te za bavljenjem sekun-
darnim robama (plin i ma-
ziva), formirana je INA 
Crna Gora, koja je preuzela 
te zadatke. 

Glasnik: Kako ocjenju-
jete rezultate u godini koja 
je uskoro za nama? 

Dragovi}: Za vrijeme pr-
ve dvije godine postojanja 
INA Crna Gora je imala 
gubitke u poslovanju, {to je 
bilo i normalno o~ekivati, a 
u 2002. i 2003. je ostvarila 
profit. U teku}oj godini, 
koja je na izmaku, nastavio 
se taj trend {to treba zahva-

liti i ~injenici da smo se ve} 
krajem 2003. godine po~eli 
baviti prodajom naftnih de-
rivata na tr`i{tu Crne Gore 
iz vlastitog skladi{ta. To je 
dalo dodatnu kvalitetu u 
poslovanju, pa namjerava-
mo i dalje u tom smjeru i}i. 
Nakon privatizacije Jugo-
petrola prestale su isporuke 
derivata iz Hrvatske, jer je 
ugovor s Jugopetrolom sta-
vljen izvan snage, tako da 
smo taj posao odra|ivali 
direktno s kupcima i time 
postali konkurent Jugopet-
rolu. 

Glasnik: Kakvi su vam 
planovi za budu}nost? 

Dragovi}: Ambicije pod-
uzeća INA Zagreb su da u 
narednom razdoblju preko 
svoje tvrtke INA Crna Gora 
pove}a plasman naftnih de-
rivata, u prvom redu part-
nerskim odnosom s Mon-
tenegro Bonusom iz Pod-
gorice i privatnim firmama 
koje se bave prometom de-
rivata. Tako|er `elimo po-
ve}ati udio u prodaji ma-
ziva, a i da unapre|enje 
prodaje plina prati godi{nji 
udio u plasmanu tih roba na 
tr`i{tu Crne Gore, odnosno 
da raste u skladu s poras-

tom potreba, {to zna~i da 
o~ekujemo veliku ekspan-
ziju u prometu tih roba. 
Naravno, da bi se to posti-
glo, biti }e nu`no sagraditi 
odre|ena skladi{ta i pros-

tore za maloprodaju. Po-
sebno bi `elio naglasiti da 
se dio tih investicija planira 
realizirati u Boki, {to je 
veoma va`no s obzirom na 
mogu}nost ve}eg zaposle-
nja ljudi s ovog podru~ja. 
Sredstva za takve investi-
cije su planirana srednjo-
ro~nim razvojem do 2009. 
godine.  

Glasnik: Da li otvaranje 
predstavni{tva Hrvatske go-
spodarske komore u Crnoj 
Gori, sa sjedi{tem u Koto-
ru, va{oj tvrtki olak{ava 
rad? 

Dragovi}: Predstavni{tvo 
HGK u Kotoru je veoma 
va`no, s obzirom na bolju 
informiranost o nama, o tr-
`i{tu i akcijama, o namje-
rama HGK i {irenju lanca 
hrvatskih poduze}a na ovim 
prostorima. Va`na i zbog 
toga {to se suradnjom s 
Privrednom komorom Crne 
Gore stvaraju uvjeti za bo-
lje poslovanje u okviru tr-
gova~kog sporazuma izme-
|u Crne Gore i Hrvatske, 
odnosno {to se ti~e reguli-
ranja carina, promocije hr-Sjedi{te tvrtke INA Crna Gora u Kotoru  Sjedi{te tvrtke INA Crna Gora u Kotoru  

Ognjen Dragovi} 
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vatskih firmi i njihovih pro-
grama i dr. Sve to i nama 
stvara odre|en ugled i druk-
~iju poziciju na ovom pod-
ru~ju. 

Glasnik: Kakva je va{a 
suradnja s hrvatskim asoci-
jacijama u Crnoj Gori i ko-
liko ih poma`ete? 

Dragovi}: Normalno da 
hrvatska dru{tva u Boki po-
ma`emo u okviru na{ih 
mogu}nosti, uglavnom po-
kroviteljstvom nad kultur-
nim manifestacijama. To su 
uobi~ajene akcije, u skladu 
s politikom na{e ku}e, jer 
`elimo pratiti `ivot i po-
dupirati aktivnosti hrvat-
skih udruga na prostoru na 
kojem djelujemo. Bili smo i 
sponzori aktivnosti kultur-
nih dru{tava iz Hrvatske 
koja su nastupala u Kotoru, 
Tivtu i Podgorici. 

Glasnik: Kako gledate na 
odluku hrvatskog Ministar-
stva vanjskih poslova da se 
Generalni konzulat preseli 
u Podgoricu? 

Dragovi}: To je odluka 
Vlade Republike Hrvatske i 
o tome je te{ko ne{to re}i. 
Pretpostavljam da je od in-
teresa za obje vlade. U po-
~etku je bilo normalno da 
Generalni konzulat bude 
bli`e granici, s obzirom na 
intenzivne radnje koje su se 
odvijale na tom grani~nom 
prijelazu. Danas je druk~ije 
vrijeme i odnosi, pa pretpo-
stavljam da nije nu`no da 
to bude u Kotoru. Irelevan-
tno je gdje }e sjedi{te biti… 
premda ne znam kako na to 
gledaju gra|ani Boke, po-
sebno Hrvati. Na{a firma je 
registrirana u Kotoru i ne-
mamo se namjere seliti, jer 
u suvremenim uvjetima po-
slovanja i komuniciranja s 
tr`i{tem, odnosno kupcima, 
kad se koriste internet i 
druga sredstva, nije va`no 
gdje je sjedi{te ku}e. 

Glasnik: Ima li najava 
da bi INA ulagala u istra-
`ivanje nafte i plina na Cr-
nogorskom primorju? 

Dragovi}: Za biv{e dr`a-
ve INA i Jugopetrol su in-
tenzivno sura|ivali na istra-
`ivanja potencijalnih nala-
zi{ta plina i nafte, kao i raz-
mjenom stru~njaka i doku-
mentacije. Me|utim nakon 
privatizacije i potpunog ot-
varanja tr`i{ta ne o~ekujem 
neku suradnju INA-e i sa-

da{njeg vlasnika Jugopet-
rola na podru~ju istra`iva-
nja. To je pitnje isplativosti 
ulaganja i procjene gdje se 
o~ekuje dobit. Tu bi se, u 
principu, INA mogla poja-
viti kao suradna strana, s 
obzirom na dokumentaciju 
i saznanja koja ima o ovom 
prostoru. U svakom slu~aju 
to pitanje je stvar poslovne 
politike INA—Zagreb. 

Glasnik: Kako, nakon 
~etvorogodi{njeg djelova-
nja na ovom prostoru, gle-
date na cjelokupan razvoj 
Boke kotorske? 

Dragovi}: Zamje}ujem 
veliki napredak od 2000. 
godine naovamo, u obnovi 
duha i objekata, posebno 
sakralnih… katedrale, mu-

zeja, Gospe od [krpjela i 
dr. Me|utim, osje}a se ve-
lika potreba za sre|ivanjem 
infrastrukture i okoli{a. Mo-
`da to vi doma}i manje za-
pa`ate, ali ja koji nisam 
odavde napredak vidim iz 
dana u dan, kako u turizmu, 
u odnosima s turoperatori-
ma iz Hrvatske s kojima je 
suradnja sve razvijenija, ta-
ko i u drugim sferama `i-
vota. To }e svima olak{ati 
posao, a osobito ure|enje 
grani~nog prijelaza {to }e 
pove}ati protok ljudi i roba. 
To je posebno va`no za na-
{u firmu, kad se radi o vi-
sokotarifnim robama, naft-
nim derivatima i plinu, jer 
sada se ~itav promet odvija 
preko BiH, {to nam pro-

izvod poskupljuje i stvara 
dodatne pote{ko}e. 

Glasnik: Vidim da redo-
vito dobivate Hrvatski glas-
nik — {to mislite o njemu? 

Dragovi}: Redovito ga 
primamo i ja ga uvijek pro-
~itam. To je velika stvar za 
~itav hrvatski korpus na 
ovim prostorima, jer je — 
kao {to sam upoznat — Gla-
snik prvo hrvatsko glasilo u 
Crnoj Gori u povijesti ov-
da{njih Hrvata. Koncepcija 
i izbor tema su vrlo zanim-
ljivi i svaki ~itatelj mo`e u 
njemu prona}i {to ga zani-
ma. Mi }emo i ubudu}e 
pru`ati odre|enu potporu 
tiskanju Glasnika, u gra-
nicama svojih mogu}nosti. 

Razgovarao: T. Schubert
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Suprotnosti koje se pro`imaju 

BOKELJSKO MORE: KRAJ BEZ KRAJA 
Dva plavetnila: ono gore nebesko — koje ponekad nestaje, kad ga sakrije bijela zavjesa od oblaka 

sa{ivena — i ono dolje morsko, po kojem se plovi, pozornica su na kojoj te~e `ivot. Nikad se na njoj nije 
prestao odvijati `ivot: danju i no}u, ljeti i zimi. Malo je vjerojatno da }e i u budu}nosti biti druk~ije. 
Ljepote su neumrle, vje~ne, pogotovo ako su im temelj i podloga slavna pro{lost. Nikada ne}e biti kraja 
`ivota Bokeljskomu moru, zaljevu, gra|evinama, bogomoljama... pa makar bile i ru{evine. 

aista, bez pretjeriva-
nja, Bokeljski zaljev 
je kraj bez kraja. Da 

bi se zaslu`ilo to vje~no bi-
tisanje trebalo je mnogo to-
ga uraditi od vremena stva-
ranja svijeta do dana da-
na{njeg. 

Svim lijepim, prelijepim, 
ugodnim i korisnim bili su 
nagra|ivani, jo{ u davna 
vremena, putnici iz daleka 
pristigli u Crnoduboku rije-
ku, ili Rhisonicos Kolpos, 
ili Sinus Rhizonicus, ili 
Bokokotorski zaliv..., ili 

zaljev, kako god ho}ete, jer 
to su razna imena kraja 
jedinstvene ljepote. Mnogo 
kasnije, posljednjih stolje-
ća, u Boku kotorsku po~eli 
su dolaziti neki posebni 
ljudi koji su sami sebe 
nazvali umjetnicima. Bili 
su — po zanimanju ili zva-
nju — poete, knji`evnici, 
slikari, snimatelji, glazbe-
nici... Ovdje su spjevali 
pjesme, napisali putopise i 
eseje, na platna prenijeli 
vi|eno i do`ivljeno. Kad 

~ovjek vidi sada te ruko- i 
umotvorine ~ini mu se da je 
taj prostor u kojem su se 
na{li oblikovao neki vajar 
natprirodnih svojstava. Imao 
je ~udnu sre}u da upravlja 
brojnim vrlo nadarenim 
umjetnicima. Zato Bokelj-
sko more i njegov ambijent 
li~e na veoma lijep san, da 
~ovjek po`eli da se ne pro-
budi. Pri~injalo se ma{to-
vitim ljudima, samo za tre-
nutak, kada bi uplovili u 
pro{lost, da su mo`da ~ud-
nom igrom slu~aja do{li u 

raj — i da on postoji u ovom 
dijelu zemaljske kugle gdje 
su kipari-divovi napravili 
svjetsko ~udo od ljepote i 
udahnuli mu vje~ni `ivot. 

Bilo je u pro{losti u Bo-
keljskom moru dosta nesre-
}a: ratova, sukoba, potresa i 
prirodnog starenja, ali kob-
ni doga|aji nisu stigli na-
ru`iti lice stvarne ovoze-
maljske ljepote kakav je 
Bokeljski zaljev. 

Nesporno, Bokeljsko je 
more ro|eno lijepo, a kra-

sota je jo{ vi{e opleme-
njena mnogo kasnije, tije-
kom njegovog `ivota, obil-
nim „mobilijarom“: raznim 
gra|evinama, tvorevinama 
ljudskog uma i ruku. To je 
Bokeljsko more u~inilo 
ljep{im od onih s kojima se 
uspore|ivalo. Stiglo je i 
priznanje: Zaljev je slu`-
beno svrstan u zbirku izu-
zetnih prirodnih dragulja, 
me|u najljep{e zaljeve svi-
jeta. Od hiljada, desetina 
hiljada fjordova na zemlji-
noj kugli, sa svih kontine-

nata izabran je u elitno 
dru{tvo tridesetorice bra}e. 
Jo{ davno, prije slu`benog 
uvr{tavanja na svjetsku li-
stu najljep{ih zaljeva, prije 
vi{e od deset godina, ovdje 
su dolazili autoriteti od 
znanja koji su Bokeljsko 
more ubrajali me|u naj-
ljep{e na svijetu: Byron, 
Bernard Shaw, Pierre Loti, 
Stendahl, Alberto Moravia, 
Hemingway, Eleonora Ro-
osevelt, Bröklin, Miluno-
vi}, Pikaso, \uranovi}, 

Lubarda, Generali}, kralj 
Faruk, kralj Edward VIII., 
kralj Pavle... 

Odu{evljenje nevjestom 
Jadrana — kako je Boku u 
jednom sonetu nazvao Ale-
ksa [anti} — njeni posje-
titelji nisu iskazivali samo 
u razgovorima, susretima, 
na skupovima elitnog dru-
{tva, nego i u brojnim sli-
karskim i knji`evnim svje-
do~anstvima. Sve to je sa-
`eo, tako nam se ~ini, u 
nekoliko re~enica ~ovjek 
ovoga kraja Stjepan Mitrov 
Ljubi{a: „Ka`u ljudi koji 
svijet obi|o{e da je to jedan 
od najljep{ih polo`aja zem-
lje. I zbilja bih rekao da se 
ovdje priroda igrala, kada 
je svoje djelo na mahove 
stvarala.“ 

Ljepota, ugodna klima i 
~isto more bili su odlu~u-
ju}i kad su, u dalekoj pro-
{losti, plemena odlu~ivala 
da ovdje zastanu i ostanu 
nakon {to su dugo lutali tra-
`e}i mjesto gdje }e se skra-
siti. Starosjedioci koji su se 
naselili prije njih pru`ali su 
otpor novoprido{lima. Na 
silu se u Bokeljskomu mo-
ru uvijek odgovaralo silom. 
Tako je tekla historija ovog 
zaljeva. 

Krajevi mogu biti lijepi 
ako imaju du{u. Bez nje iz-
gledaju kao crkva bez iko-
na, pala~a bez mobilijara, 
more bez brodova, trgovi 
bez ljudi. U Bokokotor-
skom zaljevu, kao malo 
gdje u svijetu, ljudi pomisle 
da je upravo tu za vje~na 
vremena nastanjena anima 
candida. 

U vrijeme dok jo{ nisu 
postojale sada poznate 
svjetske metropole i dok su 
po njihovim povr{inama lu-
tali ~opori medvjeda, vu-
kova i divljih svinja, po-
vijest je u Bokeljskomu 
moru bilje`ila doga|aje ko-

Z 
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ji su udahnjivali du{u i 
oplemenjivali je. Ra|alo se 
tako vje~no prijateljstvo iz-
me|u iskonski rasko{ne 
prirode i ljudi koji su stva-
rali povijest. To spontano 
prijateljstvo pretvaralo se u 
dugovje~no du`enje kojem 
nikada ne}e biti kraja. 

Na podru~ju Bokeljskog 
mora historija se doga|ala 
znatno ranije nego {to se 
po~elo pisati. Kojeg li ap-
surda: mnogo je du`i pe-
riod povijesti koja nije ni-
kad napisana od onog dru-
gog. To je na {tetu ovoga 
kraja, jer je poznato da {to 
nije zapisano, za ljudsku 
memoriju kao da se nije ni 
desilo. Tako je zaljev ostao 
uskra}en za tragove dugoga 
i zna~ajnog razdoblja svog 
postojanja.  

Ipak, i to {to danas posje-
duje veliko je i zna~ajno. I 
sada, kad se ne vodi dovo-
ljno ra~una o blagodati pri-
rode, ljepota je ostala jedna 
od magnetskih sila koja 
privla~i. Bokeljsko more se 
uspore|uje s norve{kim 
fjordovima — hladnim, su-
rovim i nepristupa~nim, ko-
ji dodu{e djeluju za oko 
privla~no, ali i odbojno pre-
ma onima koji su im stigli 
u pohode; mjere se sa {vi-
carskim jezerima koja su 
besumnje lijepa. O~ito, pri-
roda nije bila {krta kad ih 
je stvarala. Ipak, ono na 
sjeveru je hladna ljepota, 
na svoj na~in stati~na i us-
pavana, a ovo na{e je ju`-
no podneblje u kojem se 
ljudi vesele, igraju, pjevaju 
i u`ivaju okru`eni kulisa-
ma od surih, ali toplih pla-
nina. 

Na Bokeljskomu moru 
dominira miris Sredozem-
lja. On ispunjava ogromnu 
prostoriju du` ~ijih su zi-
dova, umjesto rasko{na po-
ku}stva kapetanskih dvora, 
ku}e starih pomoraca, pala-
~e trgovaca i bogata{a, 
utvr|enja kojima su se 
morali {tititi i mnogobrojne 
crkve — dokaz vjere koja je 
odr`avala Bokelje u `ivotu. 

Bokeljsko more se svojim 
specifi~nostima izdvaja i 
odvaja od ostalih u medite-
ranskom podneblju. Uspo-
re|ivali su ga s Dardane-
lima, Bosforom, talijan-

skim aplskim jezerima... ali 
mnogi koji su obi{li sve te 
ljepote nepristrano su za-
klju~ivali da jest rije~ o 
lijepim vodama, ali da je 
Bokokotorski zaljev naj-
ljep{i. Njema~ki putopisac 
Kurt Müller napisao je da 
je Bokeljsko more od sva-
~ije ljepote prisvojilo po-
ne{to i da je zato prelijepo. 

Vjekovima su umni ljudi 
sudili i ocjenjivali koji je 
kraj najljep{i, rade}i u ne-
imenovanu `iriju. Djelovali 
su u raznim vremenima, 
`ivjeli u razli~itim sredina-
ma, imali su i specifi~ne 
naklonosti ali je njihov kraj-
nji ocjenjiva~ki stav pri-
hva}en jednostavnom kon-
statacijom: „Mnogi su kra-
jevi prelijepi, ali su oni sa-
mo plagijat Boke. Bokelj-
sko more i zaljev su ori-
ginali“! 

Oduvijek je privla~ila pa-
tina daleke pro{losti, auten-
ti~ne i neponovljive, u pej-
sa`u jedinstvene ljepote ko-
ju su stvorili Bog i Bokelji 
raznih `ivotnih opredjelje-
nja — naj~e{}e pomorci. 
Stizali su ovdje carevi i 
kraljevi, kne`evi, age i be-
govi, prin~evi i princeze, 
baroni i konti, grofovi i 
lordovi... Ostajali su du`e 
ili kra}e, umarali se obi-
laze}i kraj uzdu` i popri-
jeko, ali to im nikad nije 
te{ko padalo. I umor je ov-
dje bio odmor — jer je bio 
napor ulo`en u u`ivanje. 
Bili su u Boki, samo u po-
sljednja dva vijeka: Franjo, 
austrougarski car, Boris bu-
garski car, Pavle, gr~ki 
kralj, Vittorio Emmanuele 
III., talijanski kralj iz ku}e 
Savoja, Edward VIII., bri-
tanski suveren, kraljevi iz 
ku}e Petrovi}a i Kara|or-
|evi}a. Posljednji meksi~ki 
kralj Maximilian, kontro-
verzni austrijski nadvojvo-
da, 1868. godine je zaklju-
~io: „Svatko u zanosu ne-
kom tr~i, u Nicu, Florenciju 
ili druge krajeve Evrope, a 
nitko `iv ne sanja da u istoj 
nam }esarovini ima pre-
djela gdje izda{no raste, 
pod vedrim nebom, svako 
bilje i gdje je prirodna lje-
pota izda{no rasturena ko-
liko igdje u krugu zemlje.“ 

Dugo je u Bokeljskom 

moru trajalo vrijeme kad se 
u svijetu znalo samo za bo-
keljske pomorce ~iji su 
jedrenjaci pristajali u luke u 
koje su rijetko europski ka-
petani zalazili. Tek potkraj 
XIX. stoljeća otkriven je 
Bokokotorski zaljev kao tu-
risti~ki raj. Za Boku su 
saznali Francuzi iz Nice, 
Talijani iz Venecije, Nor-
ve`ani iz Osla, Turci s Dar-
danela, Rusi sa Crnog i 
Sjevernog mora, Amerikan-
ci s Floride, daleki Austra-
lijanci iz Sydneya... gra|ani 
mnogobrojnih svjetskih ze-
malja. Rado su ovdje 
dolazili i turisti iz krajeva 
koji su se po ljepoti uspo-
re|ivali s Bokom. Kada bi 
se vratili tamo odakle su 
do{li, kazivali su o jed-
nomu lijepom jadranskom 
kraju, plavoputoj ljepotici 
obu~enoj u rasko{nu sivo-
zelenu odoru nanizanu |er-
danima koja uvijek, bez 
obzira na godine, ima svoj 
originalni lik. 

Umni stranci ~esto su raz-
mi{ljali je li ovaj kraj iz-
nikao iz sna ili je stvarnost. 
Vi{e uglednih svjetskih 
knji`evnika, glazbenika, si-
neasta i slikara smatralo je 
da je Boka nadnaravna tvo-
revina prirode, jer nigdje 
more nije tako okovano kao 
ovdje, nigdje nisu sure 
litice tako zlokobne, surove 
i opasno pogibeljne, a u isti 
mah tako krasne i mile kao 
one {to tonu u Bokeljsko 
more, ~ine}i tako bokeljski 
„bunar u kojem stanuje 
more“. Ono je ovdje, kao 
nigdje u svijetu, okovano 
neraskidivim okovima. U 
Bokokotorskom su zaljevu 
zvukovi potpuno ~isti, kri-
stalno jasni i akusti~ni — da 
se ~ovjeku ~ini kako se 
nalazi u ogromnom amfite-
atru, povr{ine gotovo sto-
tinu ~etvornih kilometara, 
zidovi kojeg su na nekim 
mjestima vi{i od 1.500 me-
tara. Nigdje na tako malom 
prostoru toliko lijepih i ori-
ginalnih pe~ata pro{losti... 

Bokeljsko more nije samo 
bilje`enje zapa`enoga, u 
trenutku snimljenog o~ima 
i kasnije prenesenog u knji-
ge, na platna, na celuoidnu 
traku... sa svim onom {to je 
~ovjek uz to gledanje spo-

znao i registrirao ~ulima. 
Ono je mnogo vi{e od toga: 
zaljev i njegove gore nisu 
samo za snimanje i pre-
no{enje na slikarska platna, 
nisu za zapisivanje video-
tehnikom, ve} mjesto koje 
tjera ljude na razmi{ljanje — 
ako vole vidjeti ljepotu, 
znaju da se ona ne spoznaje 
samo o~ima, nego i misli-
ma, da je treba osjetiti po-
tresno duboko i inspirativ-
no u sebi. 

Bokeljsko more, zbog je-
dinstvenog dojma, treba ne 
samo promotriti o~ima ne-
go i ~uti, jer zaljevski zvuci 
kolaju u jednomu velikom 
bunaru, kazanu, amfitea-
tru... kojem je kraj na dnu 
mora, nebo krov a zidovi 
bokeljske stijene. Svi koji 
{e}u prostranim gledali{-
tem, obalom pod kapom 
nebeskom, slu{aju zvukove 
mora: udaranje valova o 
obalu, kliktanje galebova, 
pjesmu vjetra, dozivanje ri-
bara... Sve su to neodre|eni 
tonovi za koje se ne zna 
uvijek iz kojeg prostora 
dolaze. Mo`da su i tlapnja, 
barem tako misle mnogi 
putnici koji su ~uli te nat-
prirodne zvuke. Evo kako 
je tu muziku do`ivio Au-
strijanac Henrik Noe: „Mo-
`emo re}i da po~etak ovoga 
veli~anstvenog kraja osta-
vlja na onoga tko mu se 
pribli`ava dojam poput fi-
nala neke herojske opere. 
Jedan za drugim iskrsavaju 
vrhovi ogromnih planina 
na koje su se, kao blistavi 
oblaci, smjestile narodne 
pripovjetke i pri~e iz epo-
peje naroda ovoga kraja. 
An|eli, ti ‘nebeski vojvode’ 
po obi~aju se spu{taju na 
njih da paze na ljude ko-
jima je sam Bog sklon. 
Ljupke {umske djevojke, 
bijele vile, hodaju tada po 
kamenjaru.“ 

[to }e gost izabrati s tr-
peze ponu|enih ljepota 
stvar je njegovog senzibi-
liteta, obrazovanosti, spo-
znajnih mogu}nosti i afi-
niteta. Sve do`ivljeno os-
taje u pam}enju, zato ljudi 
ponovo sti`u da bi opet u`i-
vali. Jer, na Bokeljskomu 
moru na|e se uvijek za sva-
kog pone{to. 

Tomislav Grgurevi} 
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Ekolo{ka za{tita Boke kotorske u na{oj praksi 

JEDNI GRADE – DRUGI RAZGRA\UJU 
[to se radi i kako se u praksi ostvaruju projekti za{tite okoli{a u Boki kotorskoj, dijelu „ekolo{ke 

dr`ave Crne Gore“, pokazuju doga|aji koji su se odvijali pro{le zime i prolje}a u priobalju Bokokotor-
skog zaljeva. Dr`ava je nastojala, slu`e}i se svim instrumentima zakona, da na Lovanji, nadomak aero-
droma „Tivat“ uspostavi deponij sme}a. U Institutu za biologiju mora u Kotoru tra`eno da se predu-
zmu kaznene mjere protiv zaga|iva~a mora, a samo nekoliko dana kasnije otpadne su vode, koje se 
trebaju izlijevati u otvoreno more, zavr{avale svega dvije stotine metara od luke Kotor. 

a ekolo{ki ~istu dr`a-
vu Crnu Goru malo 
tko zna, jer — ako je 

suditi po mnogim doga-
|ajima koji predstavljaju 
atak na `ivotni okoli{ — 
podru~je Crne Gore ne mo-
`e se nazvati nezaga|enim. 
Kao da se jo{ uvijek ne 
shva}a da nije dovoljno 
zakonski proglasiti tu dr-
`avu „ekolo{kom“ pa da 
ona to stvarno i postane. 
Umjesto na papiru, za o~u-
vanje okoli{a treba se boriti 
konkretnim akcijama, us-
trajavaju}i na strogom po{-
tivanju zakona i propisa. 
Ali, u Crnoj je Gori prak-
ti~no djelovanje odavno ne-
uskla|eno s izjavama slu`-
benih osoba i stvarnim sta-
njem. 

To se posebno odnosi na 
Bokokotorski zaljev, na 
Boku kotorsku koja je ne-
kada bila „nevjesta Jadra-
na“, a koja je danas uvr{-
tena na listu trideset naj-
ljep{ih zaljeva na svijetu. 
Dakle, ljudi joj se dive, 
privla~i ih, odu{evljava. 
Me|utim, evidentno je da 
sve vi{e gubi svoje nekad 
prepoznatljive ~ari. Na po-
vr{ini od 86 ~etvornih kilo-
metara akvatorija i uzdu` 
106 kilometara duge obalne 
linije, te u priobalnom po-
jasu, veoma ~esto de{avaju 
se ekolo{ki incidenti. Oko 2 
milijarde i 400 milijuna 
kubnih metara, koliko je iz-
ra~unato da ima morske 
vode u Bokokotorskom za-
ljevu, vi{e nije ni blizu 
onako ~isto kao {to je ne-
kad bilo. Riba je ve} pob-
jegla iz zaljevskih dubina, a 
ako se ovako nastavi, mogli 
bi po~eti i ljudi, posebno 
turisti, bje`ati s njegove po-
vr{ine. Istina, statisti~ki po-
daci Zavoda za biologiju 
mora u Kotoru ukazuju da 
ima puno lokacija gdje je 

more vrlo ~isto. Ta ispi-
tivanja se redovito provode. 
Ali, umjesno je postaviti 
pitanje: Za{to jednom Za-
vod, kojeg financira Crna 
Gora, ne objavi podatke o 
zaga|enosti mora u dijelu 
Kotorskog zaljeva u nepos-
rednoj blizini luke, ondje 
gdje je izljev kotorske ka-
nalizacije?  

Uobi~ajena je praksa da 
se jedno govori, a drugo 
radi. Tako se naveliko go-
vori o mjerama za za{titu i 
nu`nosti poduzimanja dje-
lotvorne za{tite — a ni{ta se 
ne ~ini da se prirodni am-
bijent Boke kotorske zaista 
i za{titi. Evo i nekoliko 
ilustrativnih primjera. 

U Kotoru je, 14. travnja, 
u Institutu za biologiju 
mora odr`an sastanak na 
kojem je zaklju~eno da tre-
ba poduzeti kaznene mjere 
protiv zaga|iva~a, kako bi 
more bilo ~isto. Evo kako 
je o tome izvijestila „Pob-
jeda“: „Direktor kotorskog 
Instituta za biologiju mora 
dr Sreten Mandi} `u~no je 
ukazivao na problem ~i{-

}enja septi~kih jama i iz-
livanje fekalnih voda u mo-
re i iznio mi{ljenje da se 
mora poo{triti kaznena po-
litika za one koji neod-
govorno odla`u razne vrste 
otpadnog materijala“. U 
tom prilogu stoji i sljede}e: 
„Mr Aleksandar Joksimo-
vi} prikazao je i komentari-
sao snimke divljih deponija, 
ubijenih delfina, ne~isto}e 
oko pera{kih ostrva, gomila 
otpada uz more koje su 
snimile ekolo{ke patrole“. 

I mnogi drugi sudionici 
razgovora ukazali su na te 
probleme na isti na~in kako 
o njima govore ve} godi-
nama. 

Samo nekoliko dana kas-
nije „Pobjeda“ je objavila 
prilog pod naslovom „Ot-
padne vode ponovo u mo-
re“, kojeg, zbog zanim-
ljivosti i kao ilustraciju po-
na{anja, cijelog prenosimo: 
„Kanalizacioni sistem Ko-
tor-Tra{te trenutno nije u 
funkciji, zbog pucanja cje-
vovoda kod fabrike PIM 
invest u Grbaljskom polju, 
rekao je Velimir Dragi}, 

tehni~ki direktor Javnog 
preduze}a Vodovod i ka-
nalizacija. Dnevno se ovim 
sistemom transportovalo 
oko 2.400 kubika podvod-
nim cjevovodom u zaliv 
Tra{te, a sada u Kotorski 
zaliv. Cijevi su poru~ene, i 
o~ekuje se da }e danas ili 
sjutra biti na Carini a ra-
dove na sanaciji }emo po-
~eti kada se povu~e voda u 
podru~ju o{te}enja. Trenut-
no je i visok nivo pod-
zemnih voda, ka`e Dragi}. 
U Vodovodu }e uraditi i ne-
ophodne pripreme, kako se 
u toku ove sezone ne bi 
ponovila situacija iz pro{le 
godine, kad su se mjese-
cima, zbog kvara na kanali-
zacionom sistemu dugom 
14,5 kilometara, otpadne 
vode havariranim sistemom 
izlivale u Kotorski zaliv.“ 

Izli{no je komentirati 
ovaj prilog, jer on sam po 
sebi potvr|uje da se jedno 
pri~a a drugo radi, da jedni 
nastoje za{titi Zaljev a da 
drugi ne ~ine ni{ta da se to i 
u~ini.  

Tomislav Grgurevi} 

Z 

Tipi~an primjer ljudske nebrige prema okoli{u 
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Stru~njaci upozoravaju da nevjesta Jadrana postaje crna to~ka, a da dr`ava za to ne mari 

TONE FEKALIJA I OTPADA SLIVAJU SE 
U ZALIV BOKE 

U dnevnom listu „Vijesti“ od 31. listopada 2004. objavljen je ~lanak pod naslovom „More se ni za 
50 godina ne}e oporaviti od dosada{njih zaga|enja“, koji prenosimo u cjelosti.  

z Ekolo{kog udru`enja 
„Boka“ upozoravaju na 
opasnost iz brodogra-

dili{ta. Predsjednik udru-
`enja Olivera Doklesti} 
tvrdi da su takozvane „anti-
fauling“ boje koje se ko-
riste za premaz dna broda, 
veoma otrovne. 

— Brodove koji ulaze u 
crnogorske vode niko ne 
kontroli{e, a sa svih svjet-
skih mora donose nam sva-
{ta, pa je tako stigla i otrov-
na alga koja uni{tava mor-
ski svijet — ka`e Doklesti}. 

Zaga|enje donose i poto-
ci od Sutorine kod Herceg 
Novog, do Risna i Sopota 
„koji ispiraju ne~isto}e ~ak 
sa nik{i}kih polja“. 

— Posljedice stare kotor-
ske industrije ne mogu se 
pro~isti ni za 50 godina, a 
sve ovo ostaje, uglavnom, 
van o~iju javnosti, jer se 
analize ~isto}e vode redo-
vno rade jedino za ku-
pali{ta — ka`e Doklesti}.  

Proteklog ljeta u blizini 
dje~jeg odmarali{ta u Bao-
{i}ima kod Herceg-Novog, 
iz cisterne je usred bijela 
dana u {ahtu ispu{ten sav 
sadr`aj iz septi~ke jame. 
Fekalije su tako zavr{ile 
kod pla`e pune djece. Sve 
se odigralo u blizini bazena 
na obali, gdje je u februaru, 
za vrijeme Praznika mimo-
ze, istovaren tovar limenki i 
ostalog otpada. 

Sliku ~isto}e tipi~nog di-
jela zaliva Boke upotpunju-
ju kanalizacioni ispusti, ~iji 
zavr{etak — o{te}ene cijevi, 
mogu se vidjeti nedaleko 
od obale. Ne~isto}e i ~vrsti 
otpad donose potoci i kana-
li, na nekim mjestima vlas-
nici lokala sami su sproveli 
svoje cijevi za odvod, a 
neki sa privremenim tezga-
ma za brzu i gotovu hranu 
sami direktno ubacuju sme-
}e, ispiraju}i u moru ~ak i 

kante za otpatke. U jednom 
od najljep{ih zaliva svijeta 
zavr{avaju i te{ki metali, 
farbe i ulja iz Jadranskog 
brodogradili{ta i tivatskog 
Arsenala. More se, tvrde 
biolozi, samo ~isti uz po-
mo} vjetrova, uviru}ih iz-
vora ~iste vode i otvorenog 
mora. Me|utim, kada se 
uzme u obzir koli~ina raz-
noraznog otpada, stru~njaci 
upozoravaju da ni Jadran ni 
Boki ne}e mo}i jo{ dugo 
odoljevati one~i{}enju. 

Tehni~ki direktor Vodo-
voda u Kotoru Velimir 
Dragi} za „Vijesti“ ka`e da 
je u dijelu kotorske op{tine, 
od oko 8.100 doma}insta-
va, na kanalizacioni sistem 
sa odvodom na otvoreno 
more priklju~eno 1.400, 
oko 1.200 priklju~eno je na 
ispuste koji vode u zaliv, a 
ostatak, vi{e od 5.000, ima 
septi~ke jame. Dragi} 
navodi da je najproblema-
ti~niji dio zaliva od kotor-
skog Starog grada do na-
selja Plagente, dok su rje|e 
naseljeni Grbalj, Morinj i 
Kostanjica manje ugro`eni. 

Tehni~ki direktor vodo-
voda u Tivtu ^edo Luki} 
ka`e da su na kanalizacionu 
mre`u priklju~eni centar 
grada i naselje Seljanovo, 
oko 30 odsto doma}instava. 
Tivat ima 4.100 priklju~aka 
za vodu, od kojih su 400 
pretplatnici privrede, a 
pretpostavlja se da na tom 
terenu ima oko 3.000 sep-
ti~kih jama.  

Tivatski Vodovod ima ~e-
tiri kanalizaciona ispusta u 
more, a Herceg Novi ~ak 
20. Kao i na ostalim mjesti-
ma u Boki, ti ispusti su 
o{te}eni, tako da se fekalije 
izlivaju mnogo bli`e obali 
nego {to je to predvi|eno 
propisima. 

Prema rije~ima tehni~kog 
direktora Vodovoda u Her-

ceg-Novom Dragana Vlat-
kovi}a, oko 10.000 doma-
}instava priklju~eno je na 
kanalizaciju, a oko 6.500 
koristi septi~ke jame. On 
tvrdi da cisterna Vodovoda 
prazni fekalije iz septi~kih 
jama u kolektor koji vodi u 
otvoreno more, a da ima 
informacije da druga cis-
terna koja po pozivu dolazi 
iz Kotora, to radi na drugim 
mjestima. Kada je rije~ o 
zaga|enju iz kanalizacije 
na novljanskoj rivijeri, pre-
ma ocjeni Vlatkovi}a, naj-
ve}i problem je Zelenika. 

Direktor Instituta za bio-
logiju mora dr Sreten Ma-
ndi}, ka`e da je to gotovo 
uobi~ajeni na~in pra`njenja 
cisterni prilikom ~i{}enje 
septi~kih jama, jer nemaju 
to gdje drugo da prazne. 
Mandi} tvrdi da u Boki ima 
ukupno 80 kanalizacionih 
ispusta, a da sva prljav{tina 
i otpad mijenjaju prirodno 
okru`enje, pa se tako pro-
izvodi sitan plankton, more 
cvjeta, broj meduza se po-
ve}ava... Institut, ka`e 
Mandi}, godinama bezus-
pje{no tra`i novac od dr`a-
ve za posao koji bi trebalo 
da obavlja i koji rade sve 
sli~ne institucije. Rije~ je o 
bar 30.000 eura za multi-
sondu za ispitivanje svih 
parametara ~isto}e morske 
vode, a ukupno oko 60.000 
eura za opremu bez na-
bavke potrebnog broda. 
Stru~njaci Instituta imaju 
jo{ samo jedan ~amac za 
podru~je Boke, a na otvo-
reno more izlaze sa riba-
rima u ko~ama. 

— Analize koje mi ne mo-
`emo, rade nam ustanove u 
Beogradu, Kragujevcu, No-
vom Sadu. U na{u opremu i 
zgradu nije ulagano 20 go-
dina — ka`e Mandi}. 

Vi{i istra`iva~ u Institutu 
za biologiju mora mr Ve-

sna Ma~i} potvr|uje da ta 
ustanova jo{ nema mogu}-
nosti ni opreme da radi 
analize vode na zaga|enje 
te{kim metalima ili naftnim 
derivatima, {to povremeno, 
kada do|e do incidentnog 
zaga|enja, radi Ekotoksi-
kolo{ki centar iz Podgorice. 

Ma~i} je rekla da je strah 
da otrovnih algi „kanglerpa 
racemoza“ koja uni{tava po-
dvodni svijet, a prona|ena 
je u blizini ostrva Sveti Ni-
kola kod Budve, u crnogor-
skom priobalju ima jo{, ta-
ko da prijeti da u budu}no-
sti postane veliki problem. 

Vi{i istra`iva~ u Institutu 
mr Branislav Stijep~evi} 
komentari{e da je ove go-
dine, po{to je turisti~ka 
sezona bila du`a nego pro-
{la, zabilje`eno dugotrajni-
je zaga|enje fekalnim bak-
terijama. Osim brodogradi-
li{ta u Bijeloj, on navodi 
brzu urbanizaciju kao jedan 
od razloga zaga|enja zali-
va. Razlog je {to se ku}e i 
stambene zgrade grade bez 
potrebne infrastrukture i 
kanalizacije, a otpadne vo-
de odlaze bez pre~i{}iva~a. 

— ^ak i u zimskom peri-
odu na{li smo veliki broj 
bakterija u Morinjskoj rije-
ci, jer se u nju ne~isto}a 
slivala sa hercegnovske de-
ponije — navodi primjer 
Stijep~evi}. 

Javno preduze}e „Morsko 
dobro“ i ove sezone radilo 
je analizu ~isto}e vode na 
75 kupali{ta ~itavog pri-
morja u devet petnaestod-
nevnih ispitivanja. Prema 
rije~ima predstavnika za 
javnost u tom preduze}u 
Sandre Radulovi}, na 46 
kupali{ta voda je bila prve 
klase, a 26 druge, a na ~e-
tiri je povremeno prelazila 
utvr|ene granice, {to zna~i 
da nije bila bezbjedna za 
zdravlje kupa~a. 

I 
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Sveobuhvatna suradnja Crne Gore i Italije 

JADRAN UDRU@UJE DVA NARODA 
Otvorena kancelarija Talijanskog instituta za kulturu u Podgorici. • U Kotoru potpisan Memoran-

dum o suradnji Crne Gore i Italije u za{titi Jadrana. • Italija prirodni saveznik Crne Gore i Srbije na 
njihovom putu prema Europskoj uniji. • Potpisan ugovor o suradnji u namjenskoj proizvodnji izme|u 
Italije i SCG. • Najljep{i jedrenjak na svijetu „Amerigo Vespucci“ boravio u Kotoru. Promotivno 
putovanje prekooceanskog broda „Costa Magica“ do Kotora. •  Osnovano Crnogorsko-talijansko 
kulturno udru`enje „Dante Alighieri“. 

Kotoru je 11. stude-
nog potpisan talijan-
sko-crnogorski Me-

morandum o razumijevanju 
i suradnji na podru~ju za-
{tite okoli{a sredine i 
Aneks o tehni~koj pomo}i 
Italije Crnoj Gori u toj sfe-
ri. Corrado Clini, gene-
ralni direktor Ministarstva 
za za{titu okoli{a Repub-
like Italije, nakon sve~anog 
potpisivanja izme|u osta-
log je rekao da kao pred-
sjednik Me|unarodne kon-
vencije za za{titu Medite-
rana, sjedi{te koje je u Bar-
celoni, `eli podsjetiti da 
pristup i u~e{}e dr`avne za-
jednice SiCG u tom poslu 
predstavlja partnerstvo s 
va`nom zemljom me|u 
onima koje sudjeluju u raz-
voju jadranskog podru~ja. 
Memorandumom se predvi-
|a suradnja Crne Gore i Ita-
lije u za{titi Jadranskog 
mora od zaga|enja. U skla-
du s me|unarodnim kon-
vencijama, Darko Uskoko-
vi}, ministar ekonomije, 
podsjetio je da je Crna Go-
ra nedavno obnovila ~lan-
stvo u Mediteranskomu ak-
cijskom planu i da }e novo 
zakonodavstvo i standardi 
biti u potpunosti usugla{eni 
sa standardima EU. Potpi-
sivanju Memoranduma pri-
sustvovao je i talijanski 
ambasador u Beogradu An-
tonio Zanardi Landi, te 
konzulica u Podgorici Va-
lentina Seta. 

Istoga dana je u kotorsku 
luku uplovio „Americo Ve-
spucci“, {kolski jedrenjak i 
ponos talijanske ratne mor-
narice u ~iji je sastav u{ao 
jo{ 1931. godine. Po mno-
gima, najljep{i oldtimer na 
svijetu, prvi je put uplovio 
u kotorsku luku davne 
1937. godine. 

„Americo Vespucci“ tro-
jarbolni je bark, najvi{i jar-

bol mu je visok 54 m a 
cijela se snast sastoji od 26 
jedara ukupne povr{ine od 
2.800 ~etvornih metara. 
Njegov metalni trup dug je 
82,40 m, {irok je 15,50 m i 
gazi 7 m, a istisnina trupa 
je 4.146 tona. Pored sta-
ndardnog pogona na jedra, 
brod ima i dva dizelska 
motora ukupne snage 2.000 
KS kojima posti`e brzinu 
od 10 ~vorova. Opslu`uje 
ga posada od 16 ~asnika, 
70 pod~asnika i oko 200 
mornara, uz koje se u ljet-
nim mjesecima ukrcava i 
oko 170 pitomaca, stude-
nata prve godine pomorske 
akademije u Livornu, ko-
jima „Amerigo Vespucci“ 
slu`i kao „{kola pod jed-
rima“. Iako je tehnologijom 
daleko od dana{njih mo-
dernih brodova, sta` na to-
mu starom ljepotanu je ne-
izostavan dio obuke morna-
ri~kih oficira u Italiji — ko-
ja, kao i svaka druga prava 
pomorska zemlja, zna da 
budu}i oficiri ne mogu bo-
lje upoznati more, vjetar i 
valove bolje nego plove}i 
na jedrenjaku, jer takvi bro-
dovi, da bi sigurno plovili, 

od svojih posada zahtijeva-
ju besprijekorno poznavanje 
navigacije i prirodnih ele-
menata. Dakako, „Amerigo 
Vespucci“ je, poput ostalih 
{kolskih jedrenjaka u svije-
tu, opremljen radarom i 
svim modernim sredstvima 
za satelitsku navigaciju. 

Povodom uplovljavanja 
{kolskog broda „Americo 
Vespucci“ u kotorsku luku 
prire|en je prijem kod pot-
predsjednika op}ine Kotor 
Emila Krije{torca. Pored 
komandanta jedrenjaka Ma-
rija Biraldellija i vojnog 
ata{ea Lucija Bate, prije-
mu su prisustvovali i di-
rektor Luke Kotor Mladen 
Lu~i} i {ef Lu~ke ka-
petanije Nikola Draku-
lovi}, kao i komandant RM 
VSiCG kontraadmiral Jo-
van Grabovac, koji je tom 
prigodom istakao da }e vje-
rojatno upravo talijanske 
tvrtke osuvremeniti brodo-
ve flote SiCG, kako bi se 
pripremili za ~lanstvo dr`av-
ne zajednice u Partnerstvu 
za mir i postali kompa-
tibilni standarima NATO-a. 

Dan kasnije, u Podgorici 
je — u nazo~nosati mnogih 

osoba iz politike i kulture, 
talijanske konzulice Valen-
tine Seta, ministra vanjskih 
poslova Miodraga Vlaho-
vi}a, ministrice kulture Ve-
sne Kilibarde i ministra 
ekologije Bora Vu~ini}a — 
otvoren ured Italijanskog 
instituta za kulturu. „Grad 
daje doprinos suradnji Ita-
lije i Crne Gore u uvjerenju 
da se ne}e stati ovim pro-
jektom. Italija je prije 100 
godina imala svoju ku}u i 
dom na Cetinju — i ne za-
slu`uje da danas, u 21. sto-
lje}u, bude postanar u Cr-
noj Gori. Grad je spreman 
da izdvoji najbolju lokaciju 
gdje }e talijanska admini-
stracija i ostale institucije 
dobiti krov nad glavom, jer 
su ga ve} jednom imali“, 
rekao je dr. Miomir Mugo-
{a, gradona~elnik Podgo-
rice. Otvaranju kancelarije 
prisustvovala je i posada 
{kolskog broda talijanske 
ratne mornarice „Amerigo 
Vespucci“. 

U Kotor su tih dana do-
putovali i predstavnici broj-
nih talijanskih poduze}a 
koji su imali niz bilateral-
nih pregovora s privredni-

U 

[kolski jedrenjak talijanske ratne mornarice „Amerigo Vespucci“ u kotorskoj luci 
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cima Crne Gore. U subotu, 
13. studenog, na brodu 
„Amerigo Vespucci“ potpi-
san je ugovor o poslovno-

tehni~koj suradnji talijan-
ske industrijske grupacije 
Finmechanica i Jugoimport-
monta iz Podgorice. Tim je 
ugovorom o namjenskoj 
proizvodnji predvi|eno da 
se izvr{i modernizacija rat-
nih brodova RM VSiCG, 
kako bi se mogli prodati na 
tre}em tr`i{tu. 

Istog dana u Muzeju gra-
da Perasta organizirana je 
sve~anost povodom uru~e-
nja reprodukcije slike „Op-
ro{taj Pera{tana od zastave 
sv. Marka“ slikara Josipa 
Lali}a. Sliku je, u ime Na-
cionalnog udru`enja Dalma-
tinaca u Italiji, predao 
predsjednik dr. Guido Ca-
ce. Ina~e, Nacionalno udru-
`enje Dalmatinaca je kul-
turna organizacija osno-
vana 1952. godine sa ciljem 
da doprinese odr`avanju 

kulturnih i povijesnih veza 
izme|u dvije jadranskih 
obala. Dru{tvo izdaje pub-
likaciju „Dalmatinska re-
vija“ koja je me|u najsta-
rijim povijesno-literarnim 

publikacijama na talijan-
skom jeziku. Udru`enje je 
osnovano u Zadru 1899. 
godine a dana{nje mu je 

sjedi{te u jednoj od naj-
uglednijih talijanskih kul-
turnih institucija, Dru{tvu 
„Dante Alighieri“ sa sjedi-
{tem u Rimu.  

Slika je ulje na platnu 
(150×120 cm) i predstavlja 
viziju povijesnog doga|aja 
kad su se gra|ani Perasta 
oprostili od ratne mleta~ke 
zastave, nakon propasti Ve-
necije 1797. godine. Ta-
da{nji kapetan Perasta, 
konte Josip Viskovi}, je 
odr`ao povijesni govor rat-
noj zastavi 23. kolovoza 
1797., a tekst tog govora, 
zajedno s prijevodom na 
talijanski, ~uva se u Muzeju 
grada Perasta. Ina~e, taj 
doga|aj je detaljno opisan 
u Povijesti Perasta, autora 
konta Frana Viskovi}a, ob-
javljenoj o 100. godi{njici, 
u Trstu 1898. godine. 

Sve~anosti u Muzeju su, 
uz mnogobrojne gra|ane, 
predstavnike crkvenih, op-
}inskih i dr`avnih usta-
nova, prisustvovali mornari 
i ~asnici sa {kolskog broda 

RM Italije „Americo Ves-
pucci“, sa zapovjednikom 
Marijom Biraldellijem na 
~elu. Goste je, u ime Mu-
zeja grada Perasta, poz-
dravio direktor Gojko An-
drija{evi}, koji je istakao 
zna~aj ovog doga|aja za 
zbli`avanje naroda na 
dvjema obalama Jadrana, a 
u ime Nacionalnog udru-
`enja Dalmatinaca skupu se 
obratio dr. Guido Cace, dok 
je — u ime udru`enja „Dan-
te Aligheri“ i kao slu`beni 
predstavnik Republike Ita-
lije — ambasador te zemlje 
u SiCG Antonio Zanardi 
Landi darovao Muzeju re-
produkciju karte Bokoko-
torskog zaljeva iz Velikog 
atlasa Vicenca Coronellija 
iz 1688. godine. 

Po zavr{etku sve~anosti 
goste okupljene na balkonu 

baroknog zdanja odu{evio 
je nesvakida{nji prizor: ula-
zak prekooceanskog broda 
„Costa Magica“ kroz Veri-
ge — naju`i dio Bokokotor-
skog zaljeva. Ovaj plove}i 
div — pravi luskuzni grad 
grad na moru, oplovio je 
oko otoka sv. Jurja i Gospe 
od {krpjela da bi „na do-
hvat ruke“ pro{ao pored 
Perasta i bio burno pozdra-
vljen, kao {to obi~no biva, 
zvonjavom svih zvona pe-
ra{tanske crkve sv. Nikole. 

Prekrasan brod za krsta-
renja „Costa Magica“ do-
plovio je u Boku u sklopu 
promotivne plovidbe uz 
isto~nu jadransku obalu, 
istisnine je 102.000 tona, 
du`ine 207,20 m i najnoviji 
je u floti kompanije Costa 
Crociere. Na njemu je bilo 
oko 2.000 putnika — ina~e 
prima 3.600 — i gotovo 
2.000 ~lanova posade.  

Istog dana, u koncertnoj 

dvorani sv. Duha sve~ano 
je uspostavljen ogranak Cr-
nogorsko-talijanskoga kul-
turnog udru`enja „Dante 
Alighieri“ u Kotoru. Amba-
sador Antonio Zanardi Lan-
di tom je prigodom rekao 
kako misli da je Italija 
prirodni saveznik Crnoj 
Gori na njenom putu prema 
EU. Italija `eli da prostor 
koji je tako malo udaljen od 
Barija i Trsta {to br`e bude 
integriran u Uniju, a da bi-
smo mogli zajedno raditi 
zajedno, moramo se i razu-
mjeti — ~emu je doprinos i 
u~enje talijanskog jezika. 
Italija }e pru`iti punu po-
dr{ku udru`enju „Dante 
Aligheri“ u Kotoru.  

Skup su tako|er pozdra-
vili Antonio Botai, Ozana 
Vujadinovi}, predsjednica 
kotorskog ogranka udru`e-

nja „Dante Aligheri“, i Da-
libor Antonjoli, predsjed-
nik Zajednice Talijana u 
Crnoj Gori, dok je sekretar 
udru`enja Andrija Saula-
~i}, koji je vodio program, 
govorio je o programskim 
ciljevima i kronologiji ak-
tivnosti novoosnovanog ud-
ru`enja. Nakon sve~anog 
~ina odr`an je prigodni 
koncert u programu kojeg 
su sudjelovali Andrea Or-
lando, Angela Miju{kovi}, 
Ivan Vuk~evi}, Seda Vu-
ka{inovi}, Marina Cuca i 
klapa „Karampana“ s ins-
trumentalnim sastavom Ni-
kole Gregovi}a. Nakon to-
ga, sve~ano su otvorene 
prostorije Udru`enja u At-
rijumu Stari Grad (biv{i 
franjeva~ki samostan), a is-
pred Atrijuma na pjaceti za 
goste je svirala Gradska 
limena muzika pod ravna-
njem Vladimira Begovi}a. 

  Tripo Schubert

Sa inauguracije KU „Dante Aligheri“ 

Jo{ jedan poklon Muzeju  — Coronellijeva karta Boke  

Reprodukcija slike „Opro{taj Pera{tana od zastave sv. Marka“ 
— poklon talijanskih Dalmatinaca Muzeju grada Perasta 
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Centar za razvoj arhitekture i brigu o naslje|u „Expeditio“ 
 iz Kotora 

ZA[TITA GRADITELJSKOG 
NASLJE\A 

„Jedan od najlep{ih darova struci i, uop{te, mudrijem i lep{em `ivotu, jeste: kada mlade generacije 
svojim zrelim stavovima, anga`ovano{}u i sve`im predlozima preuzimaju inicijativu i pogled upiru ne 
samo napred, u novo i nepoznato, ve} kada amalgami{u svoj savremeni senzibilitet sa tragovima 
pro{losti, sa naslagama civilizacija koje upijaju jer ih ose}aju, s razlogom, kao svoje...“ (uvodni tekst 
Irine Suboti} iz publikacije „Trista godina samo}e“). 

xpeditio je nevladino 
i neprofitno udru`enje 
sa sjedi{tem u Koto-

ru. Grupa „Expeditio“ os-
novana je 1997. godine od 
strane {est studenata zavr{-
ne godine Arhitektonskog 
fakulteta u Beogradu, sa ci-
ljem unapre|enja arhitek-
tonskog i vizuelnog okru-
`enja na ovim prostorima. 
„Expeditio“ je danas orga-
nizacija sa oko 240 ~lanova 
i brojnim projektima veza-
nim za rje{avanje razli~itih 
problema u arhitekturi, pre-
te`no u oblasti graditelj-
skog naslje|a na teritoriji 
Crne Gore. 

Misija nevladine organi-
zacije „Expeditio“ je una-
pre|enje kvaliteta urbanih i 
ruralnih sredina u Crnoj 
Gori, putem djelovanja u 
oblasti arhitekture, kao i 
razvoj dru{tva u Boki Ko-
torskoj, kroz ja~anje nevla-
dinih organizacija i pobolj-
{anje njihovog odnosa sa 
privatnim i vladinim sekto-
rom.  

„Expeditio“ je ~lan „Eu-
rope Nostre“, pan-evropske 
organizacije za za{titu gra-
diteljskog naslje|a. 

Prvi projekat-ekspedicija 
koji smo sproveli bila je 
ljetnja {kola arhitekture u 
Perastu, 1997. godine. Po-
kazalo se da je izbor lo-
kacije — grad Perast, bio 
odlu~uju}i za dalje odr-
`anje „Expeditio“. Tokom 
ovog istra`ivanja uspjeli 
smo da prikupimo podatke 
koji su kasnije obra|eni u 
obliku publikacije „Trista 
godina samo}e“ i izlo`be 
pod istim nazivom. Izlo`ba 
je bila postavljena u Pe-
rastu (na Gospi od [krp-

jela), Budvi, Kotoru, Beo-
gradu (galerija KCB), Mo-
skvi (MARHI). Pubilkacija 
je prevedena i na engleski i 
bila je uvr{tena u zvani~nu 
prezentaciju Crne Gore na 
EXPO-u u Lisabonu 1998. 
godine.  

Ve} sljede}e godine orga-
nizovana je druga ljetnja 
{kola arhitekture u Perastu. 
Ona je napravila korak na-
prijed u odnosu na istra-
`ivanja 1997. godine. Na 
osnovu prikupljenih poda-
taka studenti su uo~ili pro-
bleme grada i poku{ali da 

daju svoja vi|enja mogu}ih 
pravaca o`ivljavanja Pera-
sta.  

„Expeditio“ je nastavio 
svoje djelovanje na pod-
ru~ju Perasta, Boke Kotor-
ske i Crne Gore, kroz raz-
li~ite vidove aktivnosti na 
polju kulturnog naslje|a, 
savremene i odr`ive arhi-
tekture, prostornog plani-
ranja i razvoja civilnog sek-
tora.  

Me|u projektima iz obla-
sti kulturnog naslje|a su 

ljetnje {kole arhitekture, ra-
dionice i radni kampovi:    

— Arhitektonska radionica 
Godinje, 2004. — istra`iva-
nje ruralnog naslje|a sela 
Godinje na Skadarskom je-
zeru; 

— Zagora, 2000. — ljetna 
{kola arhitekture na terito-
riji Grblja, u regionu Boke 
Kotorske; 

— Perast, 1998. — ljetna 
{kola arhitekture; 

— Sutvara, 1998. — istra`i-
vanje ruralnog naslje|a sela 
Sutvara u Grblju, u regionu 
Boke Kotorske 

— Perast, 1997. — ljetna 
{kola arhitekture; 

— Radni kampovi u Pera-
stu: Restauracija palate Vi-
skovi}, 2004.; sanacija tv-
r|ave Sv. Kri`, 2003.; ~i{-
}enje tvr|ave Sv. Kri`, 
2002. 

— Okrugli stolovi i kam-
panje (Srednjevjekovni gra-
dovi Crne Gore, 2004. — re-
zultat publikacija i web sajt 
www.gradovi.cg.yu; Kultur-
no naslje|e — potencijal za 
razvoj Boke, 2003 — kao 

rezultat definisan je akcioni 
plan s ciljem boljeg kori{-
}enja kulturnog naslje|a 
kao potencijala za razvoj) 

Studije, istra`ivanja (Kul-
turno i prirodno naslje|e 
Crne Gore — izrada predlo-
ga projekta u saradnji s Re-
gionalnim zavodom za za-
{titu spomenika kulture Ko-
tor i Britanskim savjetom) 

— Web putopisi kroz Crnu 
Goru — postavljanje puto-
pisa na www.expeditio.org 
koji predstavljaju i popula-
rizuju vrijedna, ali manje 
poznata mjesta, zanimljive 

pri~e i istorijske li~nosti 
Crne Gore. 

U oblasti savremene i 
odr`ive arhitekture realizu-
jemo kampanje, predava-
nja, konkurse: 

— Kampanja „Gradimo 
ekolo{ki — gradimo s priro-
dom“, 2004. — sa ciljem 
upoznavanja {ire i stru~ne 
javnosti sa razli~itim vi-
dovima odr`ivog razvoja u 
oblasti ekolo{kog gradi-
teljstva, upotrebe energije i 
za{tite `ivotne sredine; 

E 



 

 23 

Prijedlog za vra}anje glavnim (morskim) vratima staroga 
grada Kotora izgleda {to pribli`nijeg povijesnome 

NOVI (STARI) IZGLED VRATA 
OD MORA 

Gradska su vrata svojim prvobitnim izgledom odoljela mnogim 
osvaja~ima, ali ne vandalskoj grupi gra|ana u oslobo|enom Kotoru 1945. 
godine. Nova vlast je izbrisala povijesna obilje`ja i ugradila heraldi~ke 
elemente nove dr`ave FNRJ. Nakon 60 godina mr. Jovan Martinovi} ponovo 
pokre}e inicijativu za rekonstrukciju kotorskih Morskih vrata. 

ve do 19. stolje}a pri-
stup Kotoru sa zapada 
bio je mogu} samo 

brodom, jer nije bilo du`-
obalnog puta ispred be-
dema, ve} se tu nalazilo 
pristani{te zvano Marina ili 
rje|e Riva, od dijelova ko-
jega je nedavno prona|ena 
jedna kolona, stup za ve-
zivanje brodova, sada po-
stavljen izme|u dviju pal-
ma ispred Glavnih vrata. 

Na zapadnom sektoru ko-
torskih bedema uz more 
postojala su vrata prema 
pristani{tu, gra|ena od 13. 
do 14. stolje}a, kad je Ko-
tor dobio definiran pe-
rimetar bedema oko urbane 
jezgre i brijega Sveti Ivan, 
s mo}nim bastionom Cita-
dela i kulom Kampana na 
uglu prema moru. Ta prvo-
bitna morska vrata otkri-
vena su prilikom pra`njenja 
zemlje iz bastiona Valier, 
ju`no od sada{njih vrata. 
Starija vrata bila su izvorno 
ugra|ena u tkivo bedema 
bez ikakvog ukrasa i nat-
pisa, s masivnim okvirom i 
lukom goti~kog stila. Prag 
im se nalazi na ve}oj du-
bini, pa se procjenjuje da su 
ta vrata, zajedno s dijelom 
zapadnog bedema, bila o{-
te}ena i potonula u nekom 
ja~em potresu, najvjerojat-
nije 1537. godine, te da su 
bila obuhva}ena novim zi-
dovima bastiona Valier i 
zasuta zemljom, da bi oko 
30 metara sjevernije bila 
probijena nova, sada{nja 
Morska vrata. 

Tokom prve polovice 16. 
stolje}a vr{ene su zama{ne 
prepravke zapadnog sekto-
ra gradskih bedema uz mo-
re i sjevernog sektora uz ri-

jeku [kurdu, s kulom Kam-
pana na vrhu bastiona Ci-
tadela, jer se 1539. godine 
o~ekivao napad turskog ad-
mirala Hajrudina Barbaro-
se. Dotad je bio dovr{en 
bastion Riva i zapo~et pe-
terougaoni bastion Bembo, 
kao i novi bastion Valier i 
Korner, s obiju strana grad-
ske tr`nice (Markata), a 
stari gradski bedem iz 13-
14. stolje}a oblagan je ko-
som {karpom, kako bi se 
smanjio razorni u~inak ne-
prijateljske artiljerije. 

Po{to je opasnost otklo-
njena 1555., u vrijeme pro-
vidura Bernarda Reniera, 
novoprobijena vrata u za-
padnom bedemu — zapravo 
sada{nja Morska (Glavna) 
vrata — dobila su bogatu ar-
hitektonsku dekoraciju re-
nesansno-baroknog stila: 
bunjaste kamene blokove 
oko luka vrata i takve stu-
pove s pseudo-klasi~nim 
kapitelima koji nose {iroko 
arhitrav na kojem je, u sre-
dini, bila postavljena plo~a 
s mleta~kim krilatim lavom 
sv. Marka, a sa strane ini-
cijali providura Reniera i 
datacija: B. R. — MDLV. 

Venecija je nakon osam 
bezuspje{nih zahtjeva gra-
|ana i vlasti samostalne 
gradske republike Kotora 
(„TEMPORE CATHARI-
NORUM“, 1391—1420. go-
dine), pristala da uzme grad 
i njegovo podru~je pod 
svoju za{titu. Venecija je 
upravljala gradom punih 
377 godina, sve do svoje 
propasti 1797. godine, iz-
gradiv{i ga i utvrdiv{i kao 
mo}an bastion otpora tur-
skim osvajanjima, ne po-
na{aju}i se toliko kao os-

vaja~ ili okupator, ve} kao 
patron i protektor ~itavoga 
podru~ja. 

Tako ukra{ena cjelina 
Glavnih (Morskih) vrata 
ostala je nedirnuta tokom 
smjenjivanja sljede}ih vla-
sti nad gradom koji nikad 
nije bio zauzet snagom oru-
`ja, ve} je samo mirovnim 
sporazumima velikih sila 
prelazio iz ruke u ruku — pa 
tako ni Austrija, koja ga je 
dobila mirom iz Campofor-
mija 1797. godine, a ni Ru-
sija, kojoj je pripao Po-
`unskim mirom 1805. go-
dine, ni Francuska, koja ga 
je dobila mirom potpisanim 
u Tilzitu 1807. godine, ni 
ponovo Austrija, koja je 
Dalmacijom zagospodarila 
po odredbama Be~kog kon-
gresa 1814. godine, nakon 
Napoleonovog pada — nije 
uklanjala znamenja pretho-
dne mleta~ke dominacije. 
Jedino je Austro-Ugarska 
1897. godine, obilje`avaju-
}i stogodi{njicu svoga pr-
vog ulaska u Kotor, iznad 
mleta~ke cjeline iz 1555. 
godine postavila svoj ukra-
sni timpanon s dr`avnim 
grbom — dvoglavim orlom 
u bogatomu ovalnom okvi-
ru, koji su podr`avala dva 
grifona, mitolo{ka ~udovi-
{ta s tijelima lava i glavama 
orla, te ispisala latinskim 
siglama godinu 1814., kad 
je ponovo do{la u posjed 
Kotora, kao i vje~no va`e}u 
latinsku maksimu Justitia 
regnorum fundamentum 
(Pravda je temelj dr`ave). 

Takav mje{ovit — mleta-
~ko-austrijski — ukras Glav-
nih (Morskih) vrata Kotora 
ostao je nedirnut i prilikom 
prvog oslobo|enja Kotora 

S 

— U~e{}e na Bijenalu ar-
hitekture u Veneciji, 2004.
„Expeditio“ se predstavio
radom pod nazivom „Pri~a
o dva ostrva“, video ani-
macijom koja govori o pe-
ra{kim ostrvima, neobi~noj
pri~i o njihovom nastanku i
dvojnostima. 

— Arhitektura i umjetnost
XX vijeka u Boki Kotorskoj,
2004. — predstavljanje um-
jetnika koji su stvarali na
podru~ju Boke u XX vije-
ku, kroz predavanja i pro-
jekciju filma; 

Arhitektonski konkurs:
„Nova durmitorska ku}a“,
2003. — u cilju promovi-
sanja principa tradicionalne
i ekolo{ke arhitekture Dur-
mitora, kao pola`i{ta za
budu}u gradnju. 

— Perast — 6 diplomskih
radova, 2002. — kao po-
seban doprinos „Expeditio“
revitalizaciji grada Perasta 

U oblasti prostornog pla-
niranja, u maju 2004, za-
po~eli smo projekat „Pla-
niranje za budu}nost“, koji
se bavi pra}enjem i mo-
nitoringom implementacije
novog Zakona o prostor-
nom planiranju i uredjenju
prostora Crne Gore. Part-
neri u projektu su: Mini-
starstvo za{tite `ivotne sre-
dine i uredjenja prostora
Crne Gore, Ministarstvo tu-
rizma Crne Gore, SIDA,
UNDP, Udru`enje Arhite-
kata Crne Gore, MANS —
mre`a za afirmaciju nevla-
dinog sektora. 

Od juna 2003. godine
„Expeditio“ obavlja i fun-
kciju Regionalnog Centra
Javnog zastupanja (RAC).
RAC „Expeditio“ pru`a us-
luge NVO-ima, poslovnom
i dr`avnom sektoru na te-
ritoriji Boke Kotorske.
Kroz projekat RAC-a, na{
cilj je pove}anje kapaciteta
nevladinih organizacija, in-
tenziviranje saradnje i us-
postavljanje povjerenja me-
|u sektorima. Tako|e, na-
mjera „Expeditio“ je da,
kroz pru`anje usluga, vre-
menom preraste u samo-
odr`ivu organizaciju koja
}e prihod od usluga ulagati
u dalje aktivnosti organiza-
cije. 

Sandra Kapetanovi}
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od tu|inskog jarma 1918. 
godine, iako su i tada is-
krsle neke inicijative za 
njegovo uklanjanje, ali su 
bile uspje{no otklonjene, a 
pre`ivio je nedirnut i dvije 
posljednje okupacije u dru-
gomu svjetskom ratu: ta-
lijansku od aprila 1941. do 
septembra 1943. godine, te 
njema~ku od septembra 
1943. do novembra 1944. 
godine. Takav je do~ekao i 
dan oslobo|enja 21. rujna 
1944. godine, ali je u 
o`ujku 1945. godine, u jeku 
previranja oko Trsta, jedna 
neobuzdana grupa gra|ana 
maljevima navalila na 

dotad neokrnjenu povijesnu 
cjelinu Glavnih (Morskih) 
vrata te polomila i o{tetila 
krunu i austro-ugarski grb 
(osim okvira), mitolo{ke 
grifone, dr`a~e okvira grba 
iz austrijskog timpanona, 
kao i reljef krilatog lava sv. 
Marka s mleta~koga ukra-
snog ansambla — ali tako|er 
i kamenu piramidu, Stup 
srama i rimski nadgrobni 
natpis kod Kule sata, dje-
love divnoga goti~kog por-
tala s grbom porodice Bi-
zanti na zgradi Staroga su-
da, kao i kip zvan „Bi-
`anto“, mleta~kog provi-

dura Pietra Duoda iz 1691. 
godine koji je spasio grad i 
gra|ane od gladi, nabav-
kom velikih koli~ina `ita. 

Tada{nja vlast nije u pot-
punosti odobrila takav van-
dalski ispad, pa je nare|eno 
kasnijemu kotorskom kipa-
ru Antonu-Ton}u Gr`eti}u 
da preko austrijskog grba 
iskle{e grb nekada{nje De-
mokratske Federativne Ju-
goslavije (s pet buktinja), te 
da umjesto maksime o 
pravdi kao temelju dr`ave 
ukle{e ({to je u~inio pra-
vopisno pogre{no!) flos-
kulu koja se pripisivala Jo-
sipu Brozu Titu: „Tu|e ne-

}emo — svoje nedamo“, te 
da u okvir u kojem se ne-
kad nalazio mleta~ki lav 
ubaci ravnu plo~u od bi-
jelog kamena sa zvijezdom 
petokrakom i datumom os-
lobo|enja: 21. XI 1944, bez 
ikakvog dodatka — koji nije 
bio potreban, kako je ob-
ja{njeno, jer se radi o tako 
zna~ajnom datumu kao {to 
je Oslobo|enje. 

Kad su, ve} pedesetih go-
dina 20. vijeka, po~ele ini-
cijative za djelomi~nu res-
tauraciju o{te}enih povijes-
nih spomenika u gradu, 
naporima Gradskoga ko-

munalnog poduze}a i Mje-
snog udru`enja boraca 
NOR-a Kotor obnovljena je 
kamena piramida Stupa sra-
ma pred Kulom sata, ali se 
nakon toga zastalo s dalj-
njim radovima, mada je 
inicijativa stalno postojala 
u kulturnim institucijama i 
udru`enjima. Ali, sve su se 
akcije padale u vodu zbog 
ideolo{ki ostra{}ene logike 
Op}inskog odbora SUB-
NOR-a koji je neumoljivo 
branio svoje „simbole Re-
volucije“, te tako jedan 
isklju~ivo konzervatorsko-
restauratorski zahvat pre-
tvarao u idejno-politi~ki 

problem, a taj se nije mo-
gao rije~iti logi~kim argu-
mentima. 

Osobno sam sudjelovao u 
nekoliko tih akcija, pa sam 
tako do`ivio 1985. godine 
da Op}inski odbor SUB-
NOR-a, i to u mojoj nazo~-
nosti — bio sam tada direk-
tor Op}inskog zavoda za 
za{titu spomenika kulture — 
te bez i~ije dozvole ili kon-
zultacije sa stru~njacima 
naru~uje od spomenutog 
Ton}a Gr`eti}a novo skulp-
torsko rje{enje izgleda 
Glavnih (Morskih) vrata u 
nekoliko varijanata, {to na 

sre}u nije izvedeno. U 
akciji 1990. godine, tada 
kao stru~ni suradnik i sav-
jetnik Regionalnog zavoda 
za za{titu spomenika, uspio 
sam da pribaviti povoljna 
mi{ljenja i suglasnosti za 
realizaciju tog konzervator-
sko-restauratorskog zahvata 
od Republi~kog zavoda za 
za{titu spomenika kulture, 
tada{njega Izvr{nog odbora 
Skup{tine op}ine, Mjesnog 
udru`enja boraca NOR-a 
Kotor, Turisti~kog saveza 
op}ine, Pomorskog muzeja 
Crne Gore i Historijskog 
arhiva iz Kotora, te pro-
na{ao investitora za ~itavi 

zahvat — ali je i ta akcija 
bila zaustavljena bunker-
skom logikom obrane „sim-
bola Revolucije“, iako u 
gotovo svim mjestima na{e 
op}ine postoji dovoljno 
takvih simbola — spomen-
plo~a ili spomenika sudio-
nicima NOR-a, od kojih je 
najvredniji lijep spomen-
obelisk „Palima za slobodu 
1941—1945“ u gradskom 
Parku slobode u Kotoru. 

Ovoga puta ula`em sav 
moj moralni kredibilitet, 
svu moju konzervatorsko-
restauratorsku i znanstve-
ni~ku reputaciju za ostva-

Dana{nji izgled Glavnih (Morskih) vrata Izgled Glavnih vrata do 1945. godine 
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renje jednoga, u normal-
nom dru{tvu sasvim logi~-
nog i ostvarljivog konzer-
vatorsko-restauratorskog 
zahvata — rekonstrukcije 
Glavnih (Morskih) vrata 
grada Kotora kako bi im se 
vratio izgled {to pribli`niji 
povijesnomu, odnosno za-
hvata koga bi trebalo izve-
sti u fazama i uz konzul-
tacije s na{im eminentnim 
stru~njacima na tom pod-
ru~ju. 

Prva faza tog zahvata, po 
mom prijedlogu, bilo bi 
pa`ljivo va|enje plo~e s pe-
tokrakom i datumom oslo-
bo|enja grada, zajedno s 
njenim okvirom, i njezino 
premje{tanje na dio grad-
skog bedema lijevo ili de-
sno od vrata, odnosno na 
mjesto koje odredi Op}in-
ski odbor SUBNOR-a. U 
sklopu te faze bi se — u na-
stalu praznini u sredini po-
vijesne cjeline Glavnih 
(Morskih) vrata — umetnuo 
umjetni~ki izra|eni reljef iz 
17. stolje}a, gotovo potpu-
no jednakih dimenzija, koji 
je sada u fundusu gradskog 
Lapidarija, trenutno izlo`en 
u ulaznom holu Pomorskog 
muzeja Crne Gore u Ko-
toru. Na tom su reljefu — 
{to je jedinstven slu~aj u 
svim biv{im mleta~kim 
posjedima na isto~no-jad-
ranskim i jonskim obalama 
— isklesani u istoj ravnini, 
dakle, ne kao okupator i 
okupirani, ve} potpuno jed-
nako tretirana dva simbola 
za{titnikâ Kotora i Veneci-
je, lik gradskog patrona sve-
tog Tripuna s modelom gra-
da Kotora i palminom gra-
nom mira u rukama, i lik 
krilatog lava svetog Marka, 
s otvorenom knjigom i poz-
natim natpisom Pax tibi, 
Marce, evangelista meus 
(Mir tebi, Marko, evan|eli-
stu moj). Time bi se gotovo 
posve vratio provobitan 
izgled renesansno-barokne 
historijske cjeline Glavnih 
(Morskih) vrata grada Ko-
tora iz razdoblja njegovoga 
najve}eg procvata. 

Druga faza zahvata zah-
tijeva ne{to du`e i studioz-
nije pripreme, kao i anga-
`iranje vrsnih eksperata iz 
zemlje i inzemstva. Treba 
najprije raspraviti da li re-
konstruirati/restituirati, od-

nosno isklesati iznova au-
stro-ugarski dr`avni grb ka-
kav je neko} stajao nad vra-
tima, budu}i da ta dr`ava 
ve} odavno ne postoji — kao 
{to vi{e ne postoji ni De-
mokratska Federativna Ju-
goslavija, ~iji je grb s pet 
(umjesto kasnijih {est) buk-
tinja uklesan umjesto au-
stro-ugarskog grba. Po mo-
me mi{ljenju, tim je povi-
jesnim uspomenama sama 

povijest presudila pa bi se 
tu jedino mogao na}i grb 
grada Kotora, sa svoja tri 
simbola: sv. Tripunom, tvr-
|avom i znamenom hrabro-
sti njegovih gra|ana. Drugi 
sporan detalj su (austrijski) 
grifoni, element sasvim ne-
poznat u heraldici na{ih ze-
malja; vjerujem da bi bilo 
bolje da se, kao dr`a~i ok-
vira s grbom grada Kotora, 
iskle{u dva delfina, tim vi{e 

{to je poznati delfin Joca 
bio dugo godina neka vrsta 
za{titnog znaka Kotora i 
~itavog Zaljeva. Svakako bi 
trebalo vratiti na mjesto i 
natpis s vje~nom istinom o 
pravdi kao temelju dr`ave, 
pa stoga tu fazu radova ne 
treba forsirati, ve} odgoditi 
za neka sre|enija vremena, 
dok se ne iskristaliziraju i 
druk~ija mi{ljenja i prijed-
lozi. 

Ovom isklju~ivo rekons-
trukcijskom — konzervator-
sko-restauratorskom — za-
hvatu treba pri}i iskreno i 
otvoreno, ~ista srca i bez 
zadnjih misli, bez ikakve 
politi~ke obojenosti i os-
tra{}enosti — sine ira et stu-
dio — (bez jarosti i pamet-
no), jedino s idejom o do-
brobiti grada Kotora na 
umu. Ona nam treba biti 
vodilja jer je Kotor jedins-

tven prirodno-urbani feno-
men, grad na Listi svjetske 
i kulturne ba{tine UNE-
SCO-a, premda treba uva-
`avati i datume iz novije 
historije, koji su ipak samo 
mali trenutak u burnoj i bo-
gatoj dvadesetovjekovnoj 
povijesti cijelog podru~ja. 

Svjestan sam da ovo pi-
tanje pokre}em u relativno 
nepovoljnom trenutku — da-
nima previranja u politi~-

kim strukturama u na{oj 
Op}ini pred proslavu 60. 
godi{njice `ivota u slobodi, 
ali sam tako|er uvjeren da 
}e svi kojima upu}ujem 
ovaj prijedlog imati razu-
mijevanja i zauzeti se ba-
rem za izvedbu prve faze 
zahvata, tim spremnije {to 
on zaista nema koji nikakve 
politi~ke dimenzije, impli-
kacije ni konotacije. 

Mr. Jovan J. Martinovi}

Prijedlog za restituciju Glavnih vrata Kotora (J. Martinovi}) 
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Inozemnim donacijama sanirat }e se kotorska utvr|enja 

NASTAVLJA SE POPRAVAK  
GRADSKIH BEDEMA 

Otkrivanjem spomenplo~e obilje`en je zavr{etak sanacije dijela kotorskih bedema. Ova izuzetna 
gra|evina nije samo spomenik va{eg naroda i kulturno naslje|e va{e nacije, ve} i cijelog svijeta, rekao 
je ambasador Michael Polt. Kotor se branio zidinama, oni su bili brana od neprijatelja, ali i uvijek 
otvorena za prijatelje, rekao je predsjednik Skup{tine CG Ranko Krivokapi}.  

 ~etvrtak, 11. stude-
noga 2004., uprili~e-
na je sve~anost na 

gradskim bedemima u Ko-
toru povodom zavr{etka sa-
nacije dijela tvr|ave. Sve-
~anosti su prisustvovali Mi-
chael Polt, ambasador SAD 
u SiCG, Hoyt Byron Lee, 
konzul SAD u Crnoj Gori, 
Ranko Krivokapi}, pred-
sjednik Parlamenta CG, 
Vesna Kilibarda, ministri-
ca kulture, Ilija Janji}, bis-
kup kotorski i mnogi drugi 
uzvanici. 

„Zavr{etak radova na re-
konstrukciji najni`eg dijela 
kotorske tvr|ave veoma je 
zna~ajan trenutak za Kotor, 
jer su tvr|ava i bedemi izu-
zetno vrijedno kulturno na-
slje|e ovog podru~ja i znak 
prepoznatljivosti grada. Iz-
vr{ene radove, od po~etne 
pozicije bedema do basti-
ona Sv. Roko, financirali su 
gra|ani SAD, preko amba-
sadorovog fonda. Kompleks 
kotorske tvr|ave i bedema 
gradio se postupno, tokom 
stolje}a, od ilirske gradine 
na vrhu brda Sveti Ivan, do 
sada{njeg oblika, dosegnu-
tog u razdoblju od 14. do 
18. stolje}a. Dugi vi{e od 4 
kilometra, bedemi su pred-
stavljali jedan od osnovnih 
razloga za upis Kotora na 
listu svjetske kulturne i 
prirodne ba{tine UNESCO-
a. Stolje}ima gra|eni, pre-
zi|ivani i pro{irivani, be-
demi su odolijevali mnogim 
ratovima i potresima. Odu-
vijek su bili odani ovom 
gradu, ~uvali ga i sa~uvali 
od svih zlonamjernika. 
Odavno je do{lo vrijeme da 
se uloge zamjene, da grad 
~uva njih i brine o njima, 
da ih u~ini dostupnim jav-
nosti za dobrobit svih“, 
rekla je, pozdravljaju}i pri-
sutne, Ru`ica Ivanovi}, di-

rektorica Regionalnog za-
voda za za{titu spomenika 
kulture. Ona je posebno za-
hvalila gra|anima SAD-a 
na dragocjenoj pomo}i koja 
je omogu}ila po~etak ve-
likog i slo`enog posla — re-
vitalizacije ovoga izuzetno 
vrijednog fortifikacijskog 
kompleksa. 

„Crna Gora je zemlja ko-
ja, razmjerno svojoj veli~i-
ni, danas ba{tini vrijedno i 
kronolo{ki raznovrsno kul-
turno naslje|e. Ono svje-
do~i o multietni~kom, mul-
tireligijskom i multikultur-
nom bogatstvu prostora na 
kojem su se vjekovima pro-
`imale razli~ite civilizacije, 
ostavljaju}i nam materijal-
ne i duhovne tragove svog 
postojanja. Me|u najzna-
~ajnijima od tih tragova je i 
kotorska tvr|ava, jedan od 
najpoznatijih fortifikacijskih 
kompleksa na Mediteranu i 
jedno od najupe~atljivijih 
obilje`ja drevnoga Kotora, 
grada na Listi svjetske 
ba{tine UNESCO-a. Nakon 
petnaestogodi{njeg razdo-
blja nedovoljno adekvatne 

brige i krajnje skromnih 
materijalnih ulaganja u izu-
~avanje, konzervaciju, re-
vitalizaciju i promociju na{e 
vrijedne kulturne ba{tine, 
Ministarstvo kulture i Vlada 
Crne Gore pripremaju sveo-
buhvatne mjere kojima bi 
ona trebala za{tititi od da-
ljeg propadanja i devastira-
nja. To je preduvjet stav-
ljanja te ba{tine u funkciju 
ekonomskog razvoja zem-
lje, prvenstveno stvaranjem 
uvjeta za razvoj kulturnog 
turizma i poticanje odr`i-
vog razvoja integrirane pri-
rodne i kulturne ba{tine — 
uzoran model koje bi moglo 
predstavljati upravo podru-
~je Boke kotorske. Uvjere-
na sam da }e ovaj doga|aj 
doprinijeti svijesti u Crnoj 
Gori o zna~aju o~uvanja 
kulturnog naslje|a“, kazala 
je Vesna Kilibarda. 

Ranko Krivokapi}, otkri-
vaju}i spomenplo~u, ista-
kao je da je za tu tvr|avu 
emotivno vezan i dodao da 
je Kotor „ono {to pred-
stavlja temelj civilizacije i 
humanosti branio zidina-

ma, one su bile brana od 
neprijatelja, ali uvijek otvo-
rene prijateljima… a kao 
neko}, i sad se na{a civili-
zacija od napada na nju 
brani vrijednostima“. 

„Ova izuzetna gra|evina 
nije samo spomenik va{eg 
naroda i kulturno naslje|e 
va{e nacije, ve} i cijeloga 
svijeta“, rekao je ambasa-
dor Michael Polt. On je 
izrazio zadovoljstvo {to je 
ovaj projekt, realiziran u 
Crnoj Gori, doprinos za{titi 
spomenika koji pored povi-
jesnoga i kulturolo{kog zna-
~aja ima i vrijednost turisti-
~ke atrakcije. Kao {to su 
zidine {titile gra|ane Ko-
tora od neprijatelja, do{lo je 
vrijeme da gra|ani Kotora 
za{tite svoje tvr|ave od zu-
ba vremena i nemara, u 
~emu }e im ameri~ki narod 
i dalje pomagati.  

Nakon sve~anosti, nasta-
vljeno je dru`enje i razgo-
vori u prostorijama Regio-
nalnog zavoda, gdje je di-
rektorica Ivanovi} priredila 
koktel za sve uzvanike. 

Tripo Schubert 

U 

Sa otkrivanja spome plo~e po~etka gradskih bedema 



 

 27 

Iz aktivnosti Hrvatskoga gra|anskog dru{tva Crne Gore 

„U^IMO HRVATSKI“ OD SADA I U 
[KOLSKIM U^IONICAMA

2:/!mjtupqbeb!3115/!

2:/!tkfeojdb!Qsfetkfeoj|uwb!

Dogovaralo se o provedbi 
organizacije manifestacije 
„Hrvatski dani u Boki“, 
koja se treba odr`ati od 5.—
7. studenog 2004. ^lanovi 
Predsjedni{tva dobili su za-
du`enja za svoj dio orga-
nizacijskih priprema. Ras-
pravljalo se o Uredni{tvu 
~asopisa „Hrvatski glasnik“ 
i „Boke{kog ljetopisa“. Do-
{lo je do izmjene u Ured-
ni{tvu „Hrvatskog glasni-
ka“: dogovoreno je da Tri-
po Schubert bude v. d. 
urednik (do daljnjega), iz-
dava~ Hrvatsko gra|ansko 
dru{tvo, a da ure|iva~ki od-
bor budu ~lanovi Predsjed-
ni{tva i u~iteljica Maja [i-
rola. Prilozi za „Boke{ki al-
manah“ su pripremljeni i sa-
da se radi na njihovom lek-
toriranju. Uredni{tvo „Bo-
ke{kog almanaha“ vodi gla-
vni urednik Tomislav Gr-
gurevi}, ~lanovi uredni{tva 
su Dario Musi} i Jo{ko 
Katelan. Uredni{tvo se tre-
ba popuniti s jo{ dva ~lana. 

Tajnik dru{tva Dario Mu-
si} pripremio je kompletan 
financijski izvje{taj od 1. 
sije~nja do 16. listopada 
2004. i dao ga na uvid ~la-
novima Predsjedni{tva. Na-
kon izja{njavanja Predsje-
dni{tva o izvje{taju on }e se 
dostavit Nadzornom odbo-
ru radi kontrole. 

Pismo predstavnika Ud-
ruge u Zagrebu Luke Cika, 
upu}eno 3. listopada 2004. 
Predsjedni{tvu, dostavljeno 
je svim ~lanovima Pred-
sjedni{tva 11. listopada, da 
bi ga razmotrili i odredili se 
o njemu. Nakon diskusije 
zaklju~eno je da Luka Ciko 
podnese pismeni izvje{taj o 
dosada{njem radu predstav-
ni{tva HGDCG-a u Zagre-
bu, za period od 1. sije~nja 
do 1. listopada 2004., kako 
bi se mogao uvrstiti u iz-
vje{taj za godi{nju skup{ti-

ni Dru{tva idu}e godine. 
Nakon probnog rada slu`-
benica Vivijan Bo`ovi} je 
primljena u radni odnos, pa 
treba provesti postupak u 
vezi s njezinim zdrastvenim 
i mirovinskim osiguranjem. 
Ponovno se raspravljalo o 
unapre|enju rada podru`-
nice Kotor, koja ne daje 
o~ekivane rezultate. Slo-
bodan Vi~evi} treba da na-
pravi reviziju Poslovnika o 
radu Podru`nice i da ga 
dostavi Predsjedni{tvu na 
sljede}em sastanku. Odob-
reno je organiziranje ho-
do~a{}a u Mariju Bistricu 
koje vodi na{a povjerenica 
Ljerka Dragi~evi} iz Bud-
ve. 

Tripo Schubert i Dario 
Musi} podnijeli su izvje{taj 
o posjetu Ljubomira Urli-
}a, zamjenika gradona~el-
nika grada Splita, koji se na 
proputovanju 16. listopada 
susreo sa Schubertom i Mu-
si}em.  

37/!mjtupqbeb!3115/!

Epcjkfof!v•jpojdf!v!Lpupsv!!
j!Ujwuv!

Na na{ zahtjev Ministar-
stvu prosvjete i nauke Re-
publike Crne Gore za sta-
vljanje na raspolaganje po 
jedne u~ionice u osnovnim 
{kolama u Kotoru i Tivtu, 
za izvo|enje dopunske na-
stave djeci hrvatske nacio-
nalnosti, dobili smo pozi-
tivan odgovor. @elimo za-
hvaliti ministru Slobodanu 
Backovi}u na razumijeva-
nju i podr{ci koju je is-
kazao na{em projektu „U~i-
mo hrvatski“. 

39/!mjtupqbeb!3115/!

31/!tkfeojdb!Qsfetkfeoj|uwb!

Razgovaralo se o posjetu 
Vladimira Velni}a, pred-
sjednika Turisti~ke zajed-
nice Grada Zagreba, i Fra-
nje Tom{i}a, tajnika TZ. 
Dogovorene su pojedinosti 
o organizaciji manifestacije 

„Hrvatski dani u Boki“, ko-
ja }e se odr`ati od 5.—7. 
studenog 2004. u Kotoru i 
Tivtu. Treba razraditi i do-
puniti postoje}i poslovnik o 
radu podru`nica.  

Nakon povratka sa slu`-
benog puta ~lana Predsjed-
ni{tva dr. Ivana Ili}a, svi 
~lanovi Predsjedni{tva tre-
baju se izjasniti o dostav-
ljenomu financijskom iz-
vje{taju o poslovanju Ud-
ruge, kako bi se dostavio 
Nadzornom odboru na pre-
gled. 

3/!tuvefophb!3115/!

Tfmnb!Lstupwj~!v!\lpmj!{b!
mkvetlb!j!nbokjotlb!qsbwb!

^lanica na{e udruge, dipl. 
pravnica Selma Krstovi} iz 
Tivta, primljena je u [kolu 
za ljudska i manjinska pra-
va koju organiziraju Centar 
za gra|ansko obrazovanje i 
Vije}e Europe. U dnevnom 
tisku u listopadu je iza{ao 
natje~aj za prijem u tu {ko-
lu, u dogovoru sa Selmom 
poslali smo na{u prijavu — 
na koju je odgovoreno po-
zitivno. [kolu ~ine 4 mo-
dula u ukupnom trajanju od 
pet mjeseci. Nastava }e se 
izvoditi u Podgorici, dva 
puta tjedno, u trajanju po 
dva sata. [kolom se `eli ra-
zvijati alternativno obrazo-
vanje o ljudskim i manjin-
skim pravima, uz razvijanje 
svijesti javnosti o va`nosti 
poznavanja ljudskih prava i 
promocije vrijednosti, eu-
ropskih standarda, principa 
i mehanizama koji }e voditi 
boljim me|uetni~kim odno-
sima u Crnoj Gori. Program 
obuhva}a u~e{}e velikoga 
broja uglednih doma}ih i 
stranih predava~a (univer-
zitetskih profesora, sudaca, 
odvjetnika, istra`iva~a, no-
sitelja javnih funkcija). 

Napominjemo da je Sel-
ma Krstovi}, kao polaznik 
3. generacije, ve} zavr{ila 
[kolu demokracije, tako|er 

u Podgorici, od velja~e do 
lipnja ove godine.  

4/!tuvefophb!3115/!

32/!tkfeojdb!Qsfetkfeoj|uwb!

Dat je pregled izvr{enih 
priprema za po~etak odr-
`avanja manifestacije „Hr-
vatski dani u Boki“. Dario 
Musi} prisustvovao je 
osniva~koj konferenciji op-
}inskog odbora HGI-a Ko-
tor, 30. listopada 2004 i 
podnio izvje{taj o tome. Na 
tom sastanku je podr`ao os-
nivanje HGI-a u ime HGD-
CG-a, ali kako ga Pred-
sjedni{tvo nije bilo ovla-
stilo da da takvu izjavu, 
dan kasnije u dnevnom 
listu „Vijesti“ objavljen je 
demanti jer je na{a udruga, 
na po~etku svog djelovanja, 
donijela odluku da ne}e ko-
respondirati ni s jednom 
politi~kom opcijom, bez 
obzira kakav nacionalni 
predznak — ostavljaju}i sva-
komu na{em ~lanu da se 
politi~ki opredijeli prema 
svom izboru. Razgovaralo 
se o mogu}nostima odr`a-
vanja tradicionalnoga Bo-
`i}nog koncerta, {to ga sva-
ke godine prire|uje na{a 
udruga. Musi} pregovara s 
Podru`nicom HMI-a u Spli-
tu o anga`iranju dje~jeg 
zbora „Srdelice“. Predvi-
|eno je da koncerti budu u 
Kotoru, Tivtu i Baru. Raz-
govaralo se o podmirivanju 
tro{kova tih koncerata — 
treba na}i sponzore. 

„Tripundanska ve~er“ ta-
ko|er je tradicionalna pri-
redba {to je na{a udruga or-
ganizira; odr`at }e se 29. 
sije~nja 2004. u Kotoru, a 
sponzor }e biti HRT; pri-
redbu }e voditi Branko 
Uvodi}. Schubert je u pre-
govorima sa HRT-om. 

Dogovoreno da se i ove 
godine {tampa zidni kalen-
dar udruge. Pripremu }e 
izvr{iti firma „Tricen“ iz 
Kotora, a tiskat }e se kod 
najboljeg ponu|a~a. 
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6/–7/!tuvefophb!3115/!
Pesaboj!„Iswbutlj!eboj!v!

Cplj“!

„Hrvatski dani u Boki“, 
prekrasna manifestacija ko-
ju nam je darovao grad Za-
greb, odr`ana je u Kotoru i 

Tivtu. Dane Zagreba u Bo-
ki otvorilo je 5. listopada 
Satiri~no kazali{te „Kerem-
puh“ i to izvedbom „Pred-
stave Hamleta u selu Mr-
du{a Donja“ koju je re`irao 
Mustafa Nadarevi}.  

Poznati hrvatski glumci 
Ivan Brki}, Danko Lju{-
tina, Linda Begonja, Vla-
sta Knezovi}, Sreten Mo-
krovi}, Vedran Mlikota, 
Antun Tadi} i Mustafa 
Nadarevi} pokazali su 

svoju gluma~ku veli~inu, 
uveseljavaju}i prisutne u 
prepunoj dvorani Centra za 
kulturu u Tivtu. 

Drugoga dana, u resto-
ranu „Ellas“ u Dobroti, vr-

hunski kuhari hotela „Ope-
ra“ iz Zagreba pokazali su 
svoje kulinarske vje{tine 
spremanjem ~uvenih jela i 
poslastica zagreba~ke ku-
hinje — 200 uzvanika u`i-
valo je to poslijepodne u 
ukusnim jelima. 

Istoga dana, u popodnev-
nim satima, u katedrali sv. 
Tripuna izveden je koncert 
opernih arija i skladbi 
Mozarta, Verdija, Cherubi-
nija i Puccinija, uza skladbe 
hrvatskih autora, u organi-
zaciji Hrvatskoga kulturnog 
kluba. Sudjelovali su prvaci 
opere Hrvatskoga narodnog 
kazali{ta Miljenko Gr|an, 
Nina ^angalovi}, Nik{a 
Radovanovi}, Sotir Spa-
sevski i Ivica Trubi}, uz 

klavirsku pratnju Mire Fli-
es-[imatovi}. Prepuna ka-
tedrala u`ivala je u prekra-
snim glasovima izvo|a~a.  

Nave~er je u kinodvorani 
„Boka“ u Kotoru prikazan 

film Antuna Vrdoljaka 
„Duga mra~na no}“. Ta dva 
dana Zagreba u Boki pratila 
je turisti~ka promid`ba Hr-
vatske i grada Zagreba. 

Visoki uzvanici — Ranko 
Krivokapi}, predsjednik 
Skup{tine Republike Crne 
Gore, Jevrem Brkovi}, pre-
dsjednik Dukljanske aka-
demije znanosti, biskup ko-
torski msgr. Ilija Janji}, 
Milan Bandi}, dogradona-
~elnik Grada Zagreba, Vla-
dimir Velni}, potpredsjed-
nik Skup{tine Grada Za-
greba i predsjednik Turis-
ti~ke zajednice Grada Za-
greba, te Nikola Jelin~i}, 
ravnatelj Hrvatske matice 
iseljenika, sa suradnicima — 
uveli~ali su tu manifesta-
ciju svojom prisutno{}u. 
(Op{irnije u prilogu Glas-
nika na stranici 8) 

21/!tuvefophb!3115/!

Qp{jw!ob!tlvq|ujov![bkfeojdf!
Iswbub!v!Nblfepojkj!

Zajednica Hrvata u Ma-
kedoniji uputila nam je po-
ziv za prisustvovanje njiho-
voj sedmoj godi{njoj skup-
{tini, koja }e se odr`ati 4. 
prosinca 2004. u Skoplju. 
Odlu~eno je da predsjednik 
Tripo Schubert predstavlja 
na{u udrugu na toj skup-
{tini. 

23/!tuvefophb!3115/!

Qptkfu!P\!„Okfhp|“!v!Lpupsv!

Posjetili smo Draga Sta-
matovi}a, direktora Osno-
vne {kole „Njego{“ u Ko-
toru. Tripo Schubert, Dario 
Musi} i u~iteljica Maja [i-
rola u srda~nom su razgo-

voru iznijeli su svoje zah-
tjeve, uz obrazlo`enje po-
trebe za {kolskim prosto-
rom za odr`avanje dopun-
ske nastave na hrvatskom 
jeziku djeci hrvatske nacio-
nalnosti, u sklopu projekta 
„U~imo hrvatski“.  

Direktor je, razumijeva-
ju}i i odobravaju}i na{e na-
pore za obnovom materin-
skog jezika, dao punu po-
dr{ku na{em zahtjevu i do-
govoreni su termini i uvjeti 
pod kojima }e se dati na 
upotrebu jedna u~ionica za 
potrebe odr`avanja nastave. 

24/!tuvefoph!3115/!

Usj!lvmuvsob!ephb}bkb!v!
kfeopn!ebov!

Na poziv Bokeljske mor-
narice — Kotor prisustvovali 
smo skup{tini koja se odr-

`ala u velikoj sali pomor-
ske kompanije „Jugoocea-
nija“ u Kotoru.  

Istoga dana, na poziv Cr-
nogorsko-talijanskoga kul-
turnog udru`anja „Dante 
Alighieri“ Kotor, prisus-
tvovali smo sve~anom obi-
lje`avanju po~etka djelova-
nja te udruge u koncertnoj 
dvorani Muzi~ke {kole Ko-
tor. 

U Perastu smo prisustvo-
vali jo{ jednomu zna~aj-
nom kulturnom doga|aju — 
susretu prijateljstva Italije i 
Crne Gore. Tom prilikom 
je Nacionalno udru`enje 
Dalmatinaca iz Rima daro-
valo Muzeju grada Perastu 
reprodukciju slike „Ljub-
ljenje zastave Svetog Mar-
ka“, slikara Giuseppea Lal-
licha.  

Detalj iz predstave „Hamlet u selu Mrdu{a Donja“ 

Zagreba~ka kuhinja u Dobroti 

Skup{tina „Bokeljske mornarice“ u Kotoru  
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26/!tuvefophb!3115/!

33/!tkfeojdb!Qsfetkfeoj|uwb!

Tajnik Musi} podnio je 
financijski izvje{taj o odr-
`anoj manifestaciji „Hrvat-
ski dani u Boki“ 5.—6.11. 
2004. Slobodan Vi~evi} je 
pro~itao obra|eni tekst Po-
slovnika o radu podru`nica, 
te je — nakon rasprave — od-
lu~eno da se mora doraditi i 
dopuniti, te dati na usva-
janje na sljede}oj sjednici. 

S obzirom da je Predsje-
dni{tvo privremeno preuze-
lo ulogu Ure|iva~kog od-
bora „Hrvatskog glasnika“, 
raspravljalo se o temama za 
br. 12. Razmatran je pri-
jedlog povjerenika Luke 
Cika iz Zagreba o mogu}-
nostima sponzorstva za iz-
davanje „Hrvatskog glas-
nika“. 

Zaklju~eno da se pripremi 
sve za odr`avanje najavlje-
nih bo`i}nih koncerata u 
Kotoru, Tivtu i Baru. Odo-
brena je nabavka printera 
za potrebe redakcije Glas-
nika. Dogovoreno da se 
posjeti Podru`nica Bar, 
krajem studenog ili po-
~etkom prosinca ova go-
dine. I dalje se tra`i mo-
gu}nost formiranja podru`-
nice Tivat. 

27/!tuvefoph!3115/!

Qptkfu!P\!„Esbhp!Njmpwj~“!!
v!Ujwuv!

Posjetili smo Zorana Lat-
kovi}a, direktora Osnovne 
{kole „Drago Milovi}“ u 
Tivtu. Tripo Schubert, Sil-
vio Markovi} i u~iteljica 
Maja [irola u srda~nom su 

razgovoru direktoru Lat-
kovi}u iznijeli zahtjeva za 
{kolskim prostorom za odr-
`avanje dopunske nastave 
na hrvatskom jeziku djeci 
hrvatske nacionalnosti, a u 
sklopu projekta „U~imo 
hrvatski“.  

Direktor je podr`ao na{e 
napore za vra}anje hrvat-
skoga materinskog jezika 
Hrvatima ovih krajeva, te 
su dogovoreni uvjeti rada i 
vrijeme kad i kako }e se u 
toj {koli jedna u~ionica ko-
ristiti za dopunsku nastavu 
na hrvatskom jeziku. 

31/!tuvefoph!3115/!

V!P\!„Okfhp|“!qp•fmb!
obtubwb!ob!iswbutlpn!!

U Osnovnoj {koli „Nje-
go{“ u Kotoru u 12 sati za-
po~ela je (vaninstitucional-

na) dopunska nastava na 
hrvatskom jeziku. Upotreba 
u~ionice, koju nam je odo-
brio direktor {kole Drago 
Stamatovi}, umnogome }e 
pomo}i da djeca redovnije i 

uz normalnu nastavu po-
ha|aju satove.  

Takvi odnosi doprinije}e  
zbli`avanju ljudi i prizna-
vanju prava nacionalnim 

manjinama, te imati veli-
kog odjeka, kako u Re-
publici tako i u me|unarod-
nim asocijacijama koje vo-
de brigu o nacionalnim ma-
njinama. 

33/!tuvefoph!3115/!

Qp{jw!ob!qsjtvtuwp!
kvcjmfkjnb!SUWDH.b!

Dobili smo poziv RTV-
CG-a da prisustvujemo 
sve~anom obilje`avanju 100 
godina radio-telegrafije, 60 
godina radija i 40 godina 
televizije u Crnoj Gori, 26. 
studenog u Crnogorskomu 
narodnom pozori{tu.  

36/!tuvefoph!3115/!

Tqmjutlf!„Tsefmjdf“!ob!
cpaj~opn!lpodfsuv!v!Lpupsv!

Tradicionalno, Hrvatsko 
gra|ansko dru{tvo Crne Go-

re iz Kotora svake godine 
organizira bo`i}ni koncert, 
uz pomo} Hrvatske matice 
iseljenika. Ove godine, 
preko prestavnika HMI-a u 
Splitu, gospo|e Branke 
Bezi} Filipovi}, u pregovo-
rima smo s Dje~ijim zbo-
rom „Srdelice“ iz Splita, 
ve} godinama u Splitu i 
Dalmaciji najve}im dje~jim 
zborom koji okuplja djecu 
uzrasta od 3 do 14 godina. 
Od osnutka do danas „Sr-
delice“ su izgradile obi-
man, ali prepoznatljiv pro-
gram. 

Poznati i priznati autori 
za taj su zbor napisali pre-
gr{t pjesama o dje~joj sva-
kodnevnici — igrama i ma-
{tanjima, odnosima s ro-
diteljima, bra}om i sestra-
ma, vr{njacima i domovini 
Hrvatskoj. Pjesme govore i 
o Dalmaciji, u tradicijskim 
narodnim skladbama.  

Zna~ajan dio programa 
„Srdelica“ ~ine i prigodne 
sakralne pjesme, kao i one 
koje obi~no svrstavamo u 
na{u etno-glazbenu ba{tinu. 
Kritika taj zbor svrstava u 
sam vrh na{ega amaterskog 
dje~jeg pjevanja. Tako|er u 
dje~joj diskografiji i dru-
gim vidovima nosa~a zvuka 
„Srdelice“ su ostavile origi-
nalan trag, {to je sigurno 
simpati~na i dragocjena koc-
kica u golemomu hrvatskom 
kulturnom blagu.  

Dje~ijim zborom „Srdeli-
ce“ ravna gospodin Jovica 
[karo, istaknuti splitski gla-
zbeni djelatnik. 

Ure|uje: Dario Musi}Sat hrvatskoga u Tivtu 

Pred {kolom „Njego{“ u Kotoru 

Dje~iji zbor „Srdelice“ iz Splita 
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Aktualna doga|anja u Tivtu 

PRO[LOST NA FOTOGRAFIJAMA – 
BUDU]NOST U SURADNJI S ISTROM  

I ZAGREBOM 
U galeriji Bu}a-Lukovi} otvorena izlo`ba starih fotografija Tivta. •  Nastavljena suradnja Boke 

kotorske i Istre, zapo~eta na inicijativu Udru`enja Bokeljske mornarice 809 — podru`nica Pula. •  Na 
izbornoj skup{tini tivatske podru`nice Bokeljske mornarice izabrani novi predsjednik i ~lanovi Uprav-
nog i Nadzornog odbora. • Glavni grad Hrvatske pomo}i }e obnovu sakralnih objekata u Tivtu. 

Ujwbu!ob!tubsjn!gpuphsbgjkbnb!

Izlo`ba starih fotografija 
pod nazivom „Tivat na raz-
me|u vjekova“ otvorena je 
20. studenog u galeriji sred-
njevjekovnog ljetnjikovca 
Bu}a-Lukovi}, u povodu 
obilje`avanja 21. studenog 
— Dana op}ine Tivat. Izlo`-
bu, postavu koje je priredio 
izvr{ni producent tivatskog 
Centra za kulturu Neven 
Stani~i}, otvorio je grado-
na~elnik Dragan Kanka-
ra{, istakav{i pritom da 
stari foto-dokumenti, osim 
{to govore o izgledu Tivta i 
`ivotu njegovih gra|ana na 
prijelazu iz 19. u 20. stolje-
}e, nadahnjuju i za raz-
mi{ljanje o tome kakav je 
grad mogao biti, gdje se on 
zapravo nalazi danas i kak-
ve su mu perspektive raz-
voja. 

Brojna publika toplo je i s 
puno zanimanja prihvatila 
izlo`bu koju ~ine 42 stare 
fotografije Tivta, od 1889. 
do sredine tridesetih godina 
pro{log stolje}a, a koje su 
obra|ene i prenesene na 
platna velikog formata. Po-
red njih, izlo`bu ~ine i 32 
fotografije koje su prika-
zane na velikom ekranu, pa 
su posjetitelji imali prilike 
da na trenutak zarone u 
bogatu i interesantnu pro{-
lost najmla|ega bokeljskog 
grada, razvoj njegovoga ur-
banisti~kog lika, dru{tve-
nog, sportskog i kulturnog 
`ivota. Zanimljivi prizori iz 
svakodnevnog `ivota njiho-
vih djedova nisu ostavili 
ravnodu{nim brojne Tiv}a-
ne koji su s velikim intere-
som komentirali svaku fo-
tografiju, prisje}aju}i se 
ljudi, zgrada, institucija ali 
i nekih lijepih doga|aja iz 
davno prohujalih vremena. 

Fotografsko svjedo~anstvo 
o Tivtu od prije 70 do 120 
godina otkrilo je i niz za-
nimljivih podataka o izgra-
dnji vojnog brodogradili{ta 
Arsenal 1889. godine, for-
miranju prvog orkestra „@e-
`eli}“ u tom gradu 1891. 
godine, utemeljenju veliko-
ga Gradskog parka 1892. 
godine, izgradnji tvornice 
„Ra~ica“ 1908., prvoj no-
gometnoj utakmici i osniva-

nju Gradske muzike 1909., 
prvoj elektri~noj centrali 
1916. te razvoju kino i ka-
zali{ne djelatnosti u prvoj 
polovici dvadesetih godina 
pro{log stolje}a. 

Tu su i brojni foto-doku-
menti o zna~ajnim zbiva-
njima, poput do~eka austro-
ugarskog prijestolonasljed-
nika Ferdinanda na Pinama 
1911., dolaska kralja Alek-
sandra Kara|ordjevi}a u 
Tivat 1933. i uplovljenja 
mo}nog sastava britanske 
ratne flote u Tivatski zaljev 
iste godine. Fotografije ko-
je ~ine postav izlo`be „Ti-
vat na razme|u vjekova“ 
pripadaju arhivima tivat-
skog Centra za kulturu, 
Glazbeno-prosvjetnog dru{-
tva i Arsenala, te brojnim 

privatnim kolekcijama, a 
osim radova nepoznatih 
umjetnika, me|u njima su 
mnogobrojne i fotografije 
koje su snimili nekada{nji 
renomirani bokeljski foto-
studiji „Smodlaka“ i „Lafo-
rest“. 

Obtubwmkb!tf!tvsbeokb!Jtusf!!
j!Cplf!

Predsjednik Udru`enja 
Bokeljska mornarica 809 — 

podru`nica Pula dr. Fredi 
Tripovi} boravio 3. stude-
nog u Tivtu, gdje je razgo-
varao s gradona~elnikom 
Draganom Kankara{em i 
direktoricom tivatskog Cen-
tra za kulturu Milenom Ra-
dojevi}. 

Tema tih susreta bile su 
mogu}nosti nastavka plod-
ne suradnje Boke kotorske i 
Istre, koja je prije nekoliko 
godina zapo~eta na inicija-
tivu udru`enja koja okuplja 
Bokelje u Puli, s Tripovi-
}em na ~elu. Dosada su u 
Puli organizirane dvije kul-
turne manifestacije pod na-
zivom „Dani Boke u Istri“, 
a gospodarsko-politi~ko-kul-
turna delegacija te hrvatske 
regije lani je odr`ala i 
„Dane Istre u Boki “. 

U razgovorima Tripovi}a 
s doma}inima u Tivtu is-
taknuta je potreba nastavka 
takve suradnje dviju regija 
koja, kako je ocijenjeno, na 
izuzetan na~in doprinosi 
dobrosusjedstvu i unapre-
|enju ukupnih odnosa Crne 
Gore i Hrvatske. Na~elno je 
dogovoreno da se sljede}i 
susret kulturnih i javnih 
radnika i gospodarstvenika 
dviju regija odr`i uskoro u 
Boki, a tom }e prilikom 
ovdje gostovati i vi{e istak-
nutih istarskih umjetnika. 

J{bcsboj!opwj!pshboj!ujwbutlf!
qpesvaojdf!Cplfmktlf!

npsobsjdf!!

Novi predsjednik Uprav-
nog odbora tivatske pod-
ru`nice Bokeljske morna-
rice u narednom ~etvoro-
godi{njem periodu bit }e 
Jerolim Matkovi} — odlu-
~eno je na izbornoj Skup-
{tini Bokeljske mornarice 
809, podru`nica Tivat, koja 
je u tom gradu odr`ana 29. 
listopada. Pored Matkovi-
}a, novi jenadaestoro~lani 
Upravni odbor podru`nice 
~ine prvi major Bokeljske 
mornarice Josip Ribica, 
barjaktar Gracija Nikoli}, 
kolovo|a Branko Vuksa-
novi}, Adelka Kova~ec, 
komandir odreda Ljubinko 
Biskupovi}, Dubravka Ma-
tijevi}, Tripo Po~ani}, Sla-
ven Radimiri, Ivica Pas-
kovi} i Zlatko Vu~inovi}. 
Imenovan je i {estero~lani 
Nadzorni odbor, a izabrano 
je i 20 delegata podru`nice 
Tivat za u~e{}e na redovi-
toj skup{tini Udru`enja Bo-
keljske mornarice 809 koja 
je zakazana za 13. studenog 
u Kotoru. 

Posebno priznanje na 
skup{tini u Tivtu je odano 

Stara fotografija Tivta 
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dosada{njem predsjedniku 
tivatske podru`nice Borisu 
Fran~e{kovi}u, koji je u 
proteklih osam godina us-
pje{no vodio tu podru`nicu, 
najja~u i najorganiziraniju 
u cijeloj Bokeljskoj morna-
rici. 

Podnose}i izvje{taj o radu 
tivatske podru`nice u pro-
tekle ~etiri godine, Fran-
~e{kovi} je naglasio da su 
Tiv}ani redovito u~estvo-
vali u brojnim programima 
i aktivnostima Bokeljske 
mornarice, po~ev od Tri-
pundanskih sve~anosti u 
Kotoru, obilje`avanja 1. ve-
lja~e, dana kada je 1918. 
godine izbila pobuna na 
austrougarskim ratnim bro-
dovima u Boki, 17. travnja 
— godi{njice potapanja ra-
zara~a „Zagreb“ kod Tivta, 
Dana Bokeljske mornarice 
26. lipnja, dana op}ina 
Tivat i Kotor 21. studenog i 
brojnih drugih vjerskih i 
sve~arskih de{avanja kojih 
su neizostavni sudionici 
mornari i oficiri u tradicio-
nalnim odorama. 

„Moramo sa~uvati ono 
{to su nam ostavili preci, 
jer nam je to obveza prema 
potomcima. Ne smijemo 
dozvoliti da propadne ~u-
vena i izuzetno vrijedna 
bokeljska tradicija, kultura, 
bokeljski duh i srce,“ po-
ru~io je Fran~e{kovi}, 
podsje}aju}i i na mnogo-

brojne druge aktivnosti ti-
vatske podru`nice Bokelj-
ske mornarice koje pokazu-
ju da to drevno udru`enje i 
danas, nakon vi{e od 12 
stolje}a od osnivanja, po-
{tuje svoje temeljno na~elo 
„Fides et Honor“ (Vjera i 
~ast).  

„Va{a podru`nica je vrlo 
dobro radila i Tivat daje 
ogroman doprinos cijeloj 
Bokeljskoj mornarici, naj-
starijem udru`enju pomo-
raca na svijetu. To puno 
zna~i svim Bokeljima, bilo 
da `ive u Boki i drugdje,“ 
istakao je, pozdravljaju}i 
skup{tinu, predsjednik UO 
Udru`enja Bokeljske mor-
narice Niko Kondanari, a 
kolege iz Tivta u ime Bo-
keljske mornarice Herceg-
Novi pozdravio je ]aba 
Magyar.  

[bhsfc!qmb~b!j{sbev!{wpob!
{b!dslwv!tw/!\jnvob!

Potpredsjednik Skup{tine 
Grada Zagreba i ~elnik Tu-
risti~ke zajednice glavnog 
grada Hrvatske Vladimir 
Velni}, tajnik TZ Grada 
Zagreba Franjo Tom{i} i 
ravnatelj Hrvatske matice 
iseljenika Nikola Jelin~i} 
susreli su se 5. studenog u 
Tivtu s predsjednikom Hr-
vatske gra|anske inicijative 
dr. Daliborom Buri}em, 
predsjednikom Hrvatskoga 
kulturnog dru{tva „Napre-

dak“ Silviom Markovi-
}em, tivatskim `upnikom 
don Milidragom Janji}em 
i predsjednikom NVO „Sveti 
[imun“ Borisom Lancero-
tijem. Pored razgovora o 

unapre|enju materijalnog 
polo`aja hrvatske zajednice 
u Boki iniciranjem niza no-
vih ekonomskih projekata u 
suradnji s gospodarstvom 
grada Zagreba i intenzivira-
nju kontakata s podru~ja 
kulture, na sastanku u Tivtu 
posebna pa`nja posve}ena 
je u~e{}u Zagrep~ana, usta-
nova i poduze}a iz glavnog 
grada Hrvatske u financira-
nju obnove sakralnih obje-
kata u Tivtu. 

Prema rije~ima Silvia 
Markovi}a, gosti su obe}a-

li da }e gradske vlasti Za-
greba, Hrvatska matica ise-
ljenika i drugi sponzori iz 
Hrvatske pomo}i obnovu 
crkve i groblja sv. [imuna 
u Tivtu, a bilo je rije~i i o 

jednoj od najstarijih bogo-
molja u Boki, tivatskoj cr-
kvi Sv. Sr|a kojoj je tako|e 
nu`na sanacija. Kao prvi 
korak, potpredsjednik za-
greba~ke Skup{tine Vla-
dimir Velni} najavio je da 
}e Zagreb financirati izradu 
(u Austriji) novih zvona za 
crkvu sv. [imuna u vrijed-
nosti od oko 9 tisu}a eura, a 
najavljena je i podr{ka za 
nabavku opreme za novo-
osnovani bo}arski klub 
„Napredak“ u Tivtu. 

Sini{a Lukovi}

^elni{tvo Hrvata Tivta sa gostima iz Zagreba  
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Svake godine 9. studenog pu~ani maloga ribarskog mjesta 
Muo kod Kotora slave svoga sveca  

TRADICIONALNA SVETKOVINA 
BLA@ENOG GRACIJA 

Bla`eni Gracija (krsno ime Krsto Krilovi}, 1438.—1508.) do svoje 30. godine 
`ivio je u rodnome Mulu kao seljak i ribar. Kao mornara put ga dovodi u 
Veneciju gdje postaje redovnik augustinskog reda. Misti~ni do`ivljaj vi|enja 
Krista u presvetom sakramentu u~inio ga je posrednikom Bo`je milosti za sve 
koji su mu dolazili po pomo} i kojima je vjerno slu`io sve do smrti. Danas ga 
kr{}ani svih konfesija u Boki {tuju kao svoga zagovornika i pomo}nika na nebu u 
svim njihovim potrebama. 

eizrecivo lijepog i 
toplog doga|aja bili 
smo sudionici 9. stu-

denog ove godine — dana 
kad se na Mulu kod Kotora 
tradicionalno slavi spomen 
na prelazak u nebo na{ega 
doma}eg sina, redovnika 
augustinskog reda Bla`e-
noga Gracija. Od ranog jut-
ra zvona sveti{ta Bla`enoga 
Gracija — `upne crkve Po-
mo}nice kr{}ana — pozivala 
su vjerni puk na molitvu i 
zahvalnu pjesmu u ~ast 
Bla`eniku. Svijet je sa svih 
strana, mlado i staro, do-
lazio cijeloga dana. Kr{}a-
ni, pripadnici svih crkava u 
Boki, {tuju Bla`enog Gra-
cija kao svoga zagovornika 
i pomo}nika na nebu u 

svim njihovim potrebama. 
Pred njim nestaju sve raz-
like i prestaju sve sva|e, 
osmijeh biva uzvra}en a 
stisak ruke prihva}en, grudi 
ispunja toplina a srce zaigra 
od radosti. Imamo zagovor-
nika na nebu, nekoga tko 
nas razumije, nekoga tko 
nas voli i zauzima se za 
nas, svoje sumje{tane i bra-
}u.   

Svu pomo} koju po{tova-
teljima velikodu{no dijeli 
Bla`eni Gracija crpi iz {to-
vanja euharistije. Zato ga 
Bokelji i zovu svecem eu-
haristije, ili — jednostavnije 
— na{im svecem. Bla`eni 
Gracija, ~ije je krsno ime 
bilo Pavao, ro|en je 27. 
studenog 1438. godine u 

skromnoj ribarskoj obitelji 
Krilovi}a. Do svoje 30. go-
dine `ivio je u rodnom Mu-
lu kao seljak i ribar, a tada 
se uputio u svijet kao mor-
nar. U Veneciji slu{a pro-
povijed koja ga odu{evljava 
za Krista i on sve ostavlja 
da bi bio Isusov prijatelj. 
Otkriva ga u euharistiji ko-
ju, kao brat-redovnik, po-
slu`uju}i i svakodnevno sa-
tima klanjaju}i u molitvi 
kod oltara, osobito {tuje. U 
toj pobo`nosti biva obdaren 
misti~nim do`ivljajem u 
kojem mu se otvara zid cr-
kve, u vrijeme podizanja 
Presvetoga dok je sve}enik 
slavio svetu misu, tako da 
mo`e jasno vidjeti Isusa u 
presvetom sakramentu. Taj 

ga je misti~ni do`ivljaj u~i-
nio posrednikom Bo`je mi-
losti za sve koji su k njemu 
dolazili po pomo}. Veli-
kom je ljubavlju do svoje 
smrti, 9. studenog 1508. 
godine, slu`io svima u 
raznim potrebama. Lije~io 
je bolesne, hranio gladne, 
svjetovao zdvojne, vra}ao 
izgubljene i pomirivao one 
u sukobima.  

Bla`eni Gracija je umro 
na Otoku sv. Kristofora kod 
Venecije, u samostanu re-
dovnika augustinaca, na 
glasu svetosti. Ve} deset 
godina nakon njegovog ro-
|enja za nebo red sv. Au-
gustina ga podi`e na ~ast 
oltara. Njegova popularnost 
je ipak vi{e ra{irena u za- 

N 
Bla`eni Gracija 
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Sa hodo~a{}a po crkvama i manastirima Boke i Crne Gore 

HODO^A[]E – @IVA 
PORUKA EKUMENIZMA 

Hodo~a{}e u kojemu je sudjelovalo tridesetak hodo~asnika, trajalo je od 
27. do 30. svibnja ove godine. Hodo~a{}e je i po sastavu sudionika imalo 
ekumenski karakter jer su, uz katolike, tu bile i po jedna pripadnica bap-
tisti~ke i (makedonske) pravoslavne zajednice. 

judsko iskustvo mno-
gim primjerima svje-
do~i da su nedostaci 

ili poreme}aji u komuni-
kaciji ~esto uzrok negativ-
nosti i manjkavosti kojima 
smo na`alost okru`eni. 
Ekumenizam, kao pokret 
cilj kojega je upravo us-
postava i oplemenjivanje 
komunikacije me|u kr{}a-
nima razli~itih vjeroispovi-
jesti, daje znatan doprinos 
globalnom dijalogu i me-
|usobnom razumijevanju. 
Upravo stoga, franjeva~ki 
je svjetovni red — Mjesno 
bratstvo Kaptol — u suradnji 
s Povjerenstvom za ekume-
nizam Zagreba~ke nadbis-
kupije, organizirao hodo-
~a{}e po crkvama i ma-
nastirima Boke Kotorske i 
drugih dijelova Crne Gore. 
Hodo~a{}e je po~elo 27., a 
trajalo do 30. svibnja 2004. 
U njemu je sudjelovalo tri-
desetak hodo~asnika, me|u 
njima predstavnici Povje-
renstva za ekumenizam, s 
dr. Zvonimirom Kure~i-
}em i vl~. Zlatkom Kore-
nom na ~elu, ~lanovi Fra-
njeva~kog svjetovnog reda 
predvo|eni ministrom Zo-
ranom Mili}em, ~lanice 
udruge Kr{}anski mirovni 
krug te ~lanovi zajednice 
Molitva i rije~. Hodo~a{}e 
je i po sastavu sudionika 
imalo ekumenski karakter, 
jer je, uz katolike, tu bila i 
jedna pripadnica baptisti~-
ke, te jedna predstavnica 
(makedonske) pravoslavne 
zajednice. Veliki doprinos 
organizaciji dala je gospo|a 
Dubravka Rafaelli, koja je 
ljubavlju prema bokelj-
skom kraju uspjela „zara-
ziti“ sve nas.  

Uistinu, malo je re}i da je 
Boka poseban kraj — ona je 

puno vi{e od toga. Harmo-
nija prirode te mnogih 
malih i velikih crkava, sa-
mostana i ostalih gra|evina 
sagra|enih u prepoznatlji-
vom stilu toga kraja svje-
do~e o vjerskom `ivotu koji 
je spojio naizgled nespojive 
razli~itosti kultura i na~ina 
`ivota. Nije ni ~udo stoga 
da je ovaj kraj iznjedrio 
nekoliko hrvatskih svetaca i 
bla`enika: sv. Leopolda Bo-
gdana Mandi}a, bl. Graciju 
iz Mula, bl. Ozanu kotor-
sku te Anu Mariju Marovi}, 
slu`benicu Bo`ju.  

U susretima s ljudima na 
svakom smo koraku mogli 
prepoznati veliko srce Bo-
kelja. Vjernici i sve}enici 
ulo`ili su puno truda da bi 
nam boravak u~inili {to 
ugodnijim. Vjerujemo da 
upravo zbog takvih ljudi 
Boka mo`e i danas `ivjeti i 
biti znak u svijetu i vre-
menu, te prenositi glas je-
dinstva u Kristu svima koji 
su ga spremni ~uti. 

_fuwsubl-!38/!twjcokb!!

Iz Zagreba polazimo zra-
koplovom za Dubrovnik 
gdje nas ~eka autobus 
Montenegroturista, pa us-
koro nastavljamo vo`nju 
prema Crnoj Gori. Oko po-
no}i sti`emo u Perast — koji 
„le`i na podanku brda 
Sutlije, prema Verigama. U 
njemu je sijelo op}ine i 
kotarskog suda. Stanovni{-
tvo, na broju oko 500, bavi 
se prete`no pomorstvom i 
pripada katoli~koj i srpsko-
pravoslavnoj vjeroispovi-
jedi“.  

Smje{tamo se u `enski 
samostan, u zgradi nekada-
{njega franjeva~kog samo-
stana, te u obli`nje apar-
tmane.  

Qfubl-!39/!twjcokb!

Prvo jutro u Boki zapo-
~injemo molitvom ~asoslo-
va i doru~kom u pera{tan-
skom samostanu. Upoznaje-
mo se i pozdravljamo s 
doma}inom, ̀ upnikom Sre}-
kom Maji}em, koji je sa 
suradnicima u~inio sve da 
nam boravak u Boki u~ini 
{to ugodnijim i sadr`aj-
nijim. Za Kotor polazimo 
oko 10 sati, kratko se za-
dr`avamo u obilasku kul-
turnih znamenitosti i potom 
nastavljamo put Mula gdje 
nas pozdravljaju zvona `u-
pne crkve Pomo}nice kr{-
}ana, gdje slavimo svetu 
misu. Ta je crkva prva na 
Jadranu posve}ena Mariji 
Pomo}nici. Susre}emo se 
sa `upnikom don Pavlom 
Meda~em, kojega mnogi 
poznajemo iz Zagreba gdje 
je `ivio pune 33 godine. 
Nakon toplih rije~i dob-
rodo{lice on nas upoznaje 
sa sveti{tem, te `ivotom 
Bla`enoga Gracija ~iji po-
smrtni ostaci po~ivaju u 
samoj crkvi.  

Nakon kra}eg dru`enja s 
mje{tanima, te slatke i sla-
ne okrepe, odlazimo prema 
Pr~anju, nekad vrlo boga-
tom naselju, o ~emu svje-
do~e mnoge gospodarske 
zgrade uz more. Neko} je 
Pr~anj imao 1500 stanov-
nika, danas oko 750. 
Mjesto krasi `upna crkva u 
renesansnom stilu, zapo~eta 
1789. a dovr{ena tek 1909. 
godine. U Pr~anju su nam 
dirljivu dobrodo{licu pri-
redili `upnik don Marko 
Vukovi} i njegovi `upljani. 
Impozantna crkva Marijina 
ro|enja djeluje otu`no jer 
joj nedostaje ono {to je 
hramom ~ini, a to su ljudi. 
Naime, nedjeljom se skupi 

L 

padnom kr{}anstvu, na go-
vornim podru~jima {panjol-
skoga, talijanskog i hrvat-
skog jezika. Nakon pada
Napoleona, tijelo Bla`eno-
ga Gracija biva preneseno u
Muo, njegovo rodno mjesto
u Boki kotorskoj, zauzima-
njem doma}eg pomorca
Antuna Jankovi}a 1810.
godine, gdje je — smje{teno
na lijepo ure|enom oltaru u
`upnoj crkvi — izlo`eno na
{tovanje vjernom puku. 

Otada po{tivanje Bla`e-
noga Gracija nije prestalo,
jer ni njegova pomo}, koju
molitelji i {tovatelji stoje}i
pred njegovim tijelom obi-
lno primaju, ne prestaje.
Papa Lav XIII. potvrdio je i
nanovo odobrio njegovo po-
{tivanje posebnom bulom
od 6. lipnja 1889. godine.
Oltar Bla`enoga Gracija, uz
cvije}e i svije}e, krase bro-
jne zavjetne plo~ice od sre-
bra, s lijepo izra|enim re-
ljefima koji svjedo~e o usli-
{anim molitvama. Vjernici
svjedo~e izlje~enja od raz-
nih bolesti, pomo} na puto-
vanjima, u obiteljskim pro-
blemima i drugim potreba-
ma. Uz Bla`enoga Gracija
kr{}anstvo i u dana{nje otu-
|uju}e vrijeme postaje no-
vo, `ivo i zanimljivo. Po{-
tivanje tog Bla`enika djelu-
je umiruju}e i pomiruju}e,
te stoga i ekumenski ohrab-
ruju}e u ovim krajevima. 

Ove godine, trodnevnu
duhovnu pripravu za pro-
slavu svetkovine Bla`enoga
Gracija predvodio je vl~.
Domagoj Mato{evi}, a gla-
vnu svetu misu, u zajed-
ni{tvu s desetak kotorskih
sve}enika, pred mnogob-
rojnim je okupljenim naro-
dom slavio mons. Ilija Ja-
nji}, biskup kotorski, koji
je tom prilikom blagoslovio
nove vitra`e, Pomo}nice
kr{}ana, bl. Gracija, bl.
Ozane i sv. Leopolda. Sva
~etiri je izradio Vuk Bel-
lenger iz Budve.  

Neka nas i ove godine
Bla`eni Gracija odr`i bud-
nima u molitvi i pripra-
vnima za milost koju sve-
dnevice primamo od Gos-
podina, osobito po {tovanju
presvete euharistije.  

Don Pavao Meda~ 
`upnik @upnog ureda Muo
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svega dvadesetak vjernika, 
premda je ona u Boki naj-
ljep{a i najve}a, ali na`alost 
i posljednja sagra|ena cr-
kva. Nakon razgledavanja 
crkve i zbirke slika, na pro-
storu pred njom po~astili 
smo se ribicama i doma}im 
vinom — {to je bila i prilika 
za srda~an razgovor te 
upoznavanje s prilikama u 
kojima tamo{nje stanovni{-
tvo `ivi. Okrijepljeni na-
stavljamo hodo~a{}e prema 

Cetinju, u`ivaju}i za uspo-
na lov}enskim serpentina-
ma u prekrasnom pogledu 
na Kotorski zaljev.  

Na Cetinju nam je cilj 
manastir Svetog Petra, koji 
je ujedno i sjedi{te crnogor-
skog metropolite. Dana{nji 
je zgra|en je na temeljima 
nekada{njeg manastira Cr-
nojevi}a, koji je nastao 
1484. godine i bio razoren 
za turskog upada krajem 
17. stolje}a. Po predaji, po-

digao ga je vladika Danilo 
Petrovi}. Kompleks se sa-
stoji od male crkve, mo-
na{kih }elija i rezidencije 
vladike u ju`nom dijelu, a 
tu je smje{tena i bogoslo-
vija koja ponovo djeluje od 
1993. godine. Manastir je 
oduvijek bio prosvjetni i 
kulturni centar Crne Gore, 
u njemu je djelovala prva 
{kola, Njego{eva {tampa-
rija, te prva crnogorska 
gimnazija, a slu`io je i kao 

mauzolej dinastije Petro-
vi}a, pa se u njemu nalazi 
sarkofag Petra II. Petrovi}a 
(sv. Petra Cetinjskog). U 
sklopu crkve je i kapelica 
sv. Ivana Kristitelja, gdje se 
nalazi relikvija ruke tog 
sveca. Neposredno pored 
manastira je Biljarda, po-
dignuta 1837./38. godine 
kao Njego{eva rezidencija i 
za potrebe crnogorske upra-
ve. Danas su u njoj Nje-
go{ev i Etnografski muzej s 

velikim brojem izlo`aka od 
velike va`nosti za povijest 
Crne Gore. 

Boravak u manastiru za-
po~eli smo u~e{}em u ve-
~ernjoj molitvi monaha i 
okupljenih vjernika, pa smo 
se tako mogli upoznati s 
bogatstvom isto~nih molit-
venih izri~aja i promatrati 
raznolikost molitvenih ges-
ta koje promatra~u-namjer-
niku uprizoruju tajnovitost i 
nedoku~ivost Bo`ju. Nakon 

molitve kratko smo se su-
sreli i s poglavarom Srpske 
pravoslavne crkve u Crnoj 
Gori Amfilohijem Radovi-
}em, koji nas je upoznao s 
bogatstvom prostora u ko-
jem se nalazimo. Nakon 
toga nam je jedan od mo-
naha, o. Petar, pokazao i 
manastirski muzej. Prepuni 
dojmova nastavismo put 
prema Budvi, jednom od 
turisti~kih sredi{ta Crno-
gorskog primorja, gdje smo 

proveli ve~er u ugodnom 
dru`enju.  

Tvcpub-!3:/!twjcokb!!

Prvo odredi{te bio je Ko-
tor, odnosno crkva Uzne-
senja Bla`ene Djevice Ma-
rije (Sv. Marija Kole|ata). 
Nakon izmoljene jutarnje, 
don Branko Sbutega, `up-
nik u Dobroti, upoznao nas 
je sa sveti{tem u kojem se 
nalazimo. Crkva je sara|ea 
polovicom 13. stolje}a, na 

temeljima stare iz 7. sto-
lje}a, u romanskom stilu. 
Na bo~nom oltaru sv. Pavla 
od 1807. se u drvenoj 
{krinji ~uva neraspadnuto 
tijelo bl. Ozane Kotorske, a 
vrata crkve su ukra{ena 
reljefom s prizorima iz 
njezinog `ivota.  

Nakon rastanka s don 
Brankom Sbutegom ukrca-
vamo se u brodi} kojim za-
plovismo prema oto~i}u 
Gospe od [krpjela. Putem 

Hodo~asnici sa `upnikom ispred crkve Bla`enog Gracije — Muo 
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promatramo mjesta na obali 
(Muo, Pr~anj, Dobrotu, 
Ljutu...) Prilika je to i za 
razgovor, fotografiju ili od-
maranje na suncu. Na od-
redi{tu nas je do~ekao 
mons. Sre}ko Maji}, ~uvar 
Gospe od [krpjela, koji nas 
je upoznao s nastankom i 
povije{}u tog sveti{ta. U 
crkvi Marijina Uznesenja, 
podignutoj 1630. godine, uz 
~udesne slike Tripa Koko-
lje pa`nju bude i zavjetne 
plo~ice, njih 2500. Ve}i-
nom su ih dali izraditi po-
morci, kao zahvalu za sre-
tan povratak, ili oni koji su 
do`ivjeli ozdravljenje, pa 
su im glavni motivi nemir-
no more, borba s gusarima 
ili dijelovi tijela. One su 
svjedoci `ive, duboko uko-
rijenjene vjere naroda koji 
je ondje `ivio, a o kojoj na 
osobit na~in govori i mno-
{tvo poznatih i nepoznatih 
bla`enika i svetaca tog 
kraja od kojih }emo spo-
menuti i slu`benicu Bo`ju 
Anu Mariju Marovi}.  

Ro|ena je 7. velja~e 
1815. godine u Veneciji, u 
imu}noj obitelji, okru`ena 
pa`njom i ljubavlju kao 
jedinica i dugo i{~ekivano 
dijete. Rano pokazuje zani-
manje za vjeru i crkvu, a 
kad je primila prvu Pri~est, 
odlu~uje posvetiti `ivot 
Bogu. Kada su joj roditelji 
saznali da namjerava u sa-
mostan, u ku}i je nastao 
lom — sva rodbina htjela ju 
je sprije~iti u tom naumu. 
Kona~no, odlu~uje da ne}e 
u samostan, nego ostati kod 
ku}e — ali se ne}e udavati. 
Tako Ana Marija zapo~inje 
`ivot lai~kog apostolata, 
bavi se poezijom i slikar-
stvom, osniva nabo`na dru-
{tva, obnavlja napu{tene cr-
kve… a posebnu brigu 
posve}uje siroma{nima i 
odba~enima — i to na ori-
ginalan na~in. Naime, kako 
je u to doba bilo popularno 
dr`ati kanarince, po~inje se 
baviti uzgojem i prodajom 
tih ptica a zara|enim nov-
cem kupuje siroma{noj dje-
ci lijekove, hranu i odje}u. 
Kada joj je umro otac, uz 
maj~in blagoslov osnovala 
je zajednicu sestara zado-

volj{tine Srca Isusova i 
Srca Marijina, te krenula u 
novu misiju: odvra}anja 
prostitutki, daju}i im mo-
gu}nost uzdignu}a do pu-
nog dostojanstva ~ovjeka. 
Takav je rad tra`io mnogo 
`rtve, ali se dru`ba s vre-
menom pro{irila po svijetu 
i danas se posve}uje radu s 
prostitutkama. Umrla je u 
Veneciji 3. listopada 1887.  

Nakon svete mise i okre-
pe nastavljamo prema oto-
ku Gospe od milosti, na 
kojem se nalazi biv{i fra-
njeva~ki samostan Svete 
Bogorodice iz 15. stolje}a. 
Na otoku su od davnine 
prebivali katoli~ki sve}e-
nici i redovnici (celestinci, 
franjevci, isusovci), a danas 
o tom kompleksu brinu 
isusovci. Do~ekao nas je i 
kroz samostan proveo p. 
Pero Markovi}, koji ondje 
`ivi gotovo pustinja~kim 
`ivotom. U samostanskoj 
crkvi kratko smo molili 
predvo|enu ~lanicama Kr{-
}anskoga mirovnog kruga, 
nastoje}i probuditi osjetlji-
vost za me|usobno jedin-
stvo u vjeri. Predve~er sti-
`emo u Donju Lastvu gdje 
nas je do~ekao `upnik don 
Ivo ^ori}, koji je sa `up-
ljanima dao sve od sebe da 
bi nam boravak ondje bio 
ugodan — i bio je. Uz nas 
hodo~asnike, susretu je na-
zo~io i biskup mons. Ilija 
Janji} sa sve}enicima don 
Ivom, Milidragom, Mar-
kom, Tadijom i Pavlom, 
koje smo na na{em putu 
susretali. Dru`enje je pro-
teklo uz ukusnu ve~eru, u 
ugodnom i toplom raspo-
lo`enju.  

Ofekfmkb-!41/!twjcokb!!

Duhovsku nedjelju zapo-
~injemo jutarnjim hvalama 
u crkvi sv. Nikole u Pe-
rastu, a boravak koristimo i 
za razgledanje kulturnog 
blaga. Doma}in, mons. 
Sre}ko Maji}, vodi nas u 
obilazak crkve, gra|ene od 
15. do 17. stolje}a, te boga-
te riznice i nedovr{ene pa-
rohijska crkva, gradnja koje 
je zapo~ela 1740. godine po 
projektu venecijanskog ar-
hitekta Beatia. Na`alost, 

podignuti su samo zvonik i 
apsida, dok je oblik crkve 
kakva je trebala nastati 
poznat zahvaljuju}i sa~u-
vanoj maketi. Polazimo za 
Kotor gdje u katedrali sv. 
Tripuna prisustvujemo misi 
koju predvodi biskup, 
mons. Ilija Janji}. Sveta 
misa je ujedno i slavlje 
sakramenta svete potvrde 
za dvadesetak krizmanika 
iz Kotora i okolnih `upa. 
Nakon mise nastavljamo 
duhovsko dru`enje s bisku-
pom Janji}em i sve}enici-
ma, obilazimo biskupski 
dvor gdje nas mons. Janji} 
ohrabruje u ekumenskim 
nastojanjima. Zajedni{tvo 
nastavljamo u pera{tan-
skom samostanu, na ru~ku 
{to su nam ga s puno lju-
bavi i truda pripremili do-
ma}ini. Ostadosmo zate~e-
ni njihovom jednostavno{-
}u i veli~inom srca. Veliko-
du{nost Bokelja dolazila je 
do izra`aja na svakom ko-
raku na{ega hodo~a{}a i 
kao da je bila okrunjena tim 
zajedni~kim blagovanjem. 
To je zajedni{tvo na stan-
ovit na~in potvrdilo i smi-
sao ekumenskih nastojanja 
— povezivanje ljudi razli~i-
tih vjeroispovijesti i kultura 
oko dobra i za dobro. To 
bu|enje dobrote i ljudskosti 
i don Sre}ko isti~e kao 
jedno od glavnih na~ela ra-
da s ljudima toga kraja; 
ekumenizam duboko za-
hva}a srca ljudi i ondje 
ostaje zauvijek. 

Po zavr{etku blagdanskog 
ru~ka opra{tamo se od Bo-
ke te nastavljamo prema 
Herceg-Novom. Usput smo 
posjetili manastir Savina 
gdje nas je do~ekao veseli 
iguman Justin; na njegov 
duhovit i opu{ten na~in pri-
kazao nam je izlo{ke bo-
gatoga manastirskog muze-
ja te unutra{njost crkve Us-
penja Bogorodice, u sre-
di{tu manastirskog komp-
leksa. Uz nju se nalaze jo{ 
dvije manje crkve, jedna 
posve}ena Marijinu Uspe-
nju, a druga svetom Savi. 
Na ulasku u crkvu izne-
nadila nas je trava razasuta 
po podu: obja{njeno nam je 
da je uz blagdan Duhova u 

pravoslavnoj liturgiji veza-
na zelena boja kao ona koja 
simbolizira `ivot, odnosno 
Duha Svetoga koji je `i-
votvorac. Postoji i drugo le-
gendarno obja{njenje, veza-
no uz duhovsko bdijenje 
kada su apostoli i Isusova 
majka, prema isto~noj pre-
daji, na livadi u molitvi 
i{~ekivali silazak Duha 
Svetoga. Boravak u crkvi 
zaklju~ujemo kratkom mol-
itvom Mariji na koju se 
prekrasno nadovezuje jedna 
od hodo~asnica, gospo|a 
Spomenka, predstavnica 
Makedonske pravoslavne 
crkve, otpjevav{i jednu ma-
rijansku pjesmu iz pravo-
slavne tradicije. 

U Herceg Novom odredi-
{te nam je crkvica jo{ jed-
noga na{eg sveca iz tog 
kraja, svetog Leopolda 
Bogdana Mandi}a, koja se 
nalazi pokraj crkve Sv. 
Jeronima gdje je sveti 
Leopold kr{ten. Molili smo 
ve~ernju po pravoslavnom 
obredu, a predvodio je dr. 
Zvonimir Kure~i}. Bila je 
to prilika za jo{ jedan susret 
s pravoslavnom tradicijom, 
vjerujem i mala karika u 
ekumenskom povezivanju. 
U isti mah, bila je to i 
prilika da sredimo dojmove 
i zahvalimo Bogu za sve 
do`ivljeno tih dana — i nije 
stoga slu~ajno da je za kraj 
na{ega hoda izabran susret 
sa svecem kojem je jedin-
stvo vjeruju}ih u Krista 
toliko bilo na srcu.  

Uskoro u veselom i opu-
{tenom raspolo`enju na-
pu{tamo Crnu Goru i kre-
}emo prema Dubrovniku 
gdje se ukrcavamo u avion 
te „visom lete}“ zagrabi-
smo put Zagreba. [to re}i 
na kraju osim hvala Gospo-
dinu koji nam je sve to 
omogu}io i svima onima 
koji su dali svoj doprinos 
organizaciji hodo~a{}a. Na-
damo se i vjerujemo da 
poruka Boke mo`e i ho}e 
pronijeti glas jedinstva i 
povezanosti u Kristu svima 
koji su ga spremni ~uti! 

Napisala:  
Ana Kr{ini}-Dobovi~nik  

za Glasnik priredio:  
don Pavao Meda~ 
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Upoznajmo Hrvatsku (6) 

HRVATSKA POVIJEST 
U prethodnom broju Glasnika upoznali smo na{e ~itatelje s prvim od ~etiri velika razdoblja na koja 

se mo`e podijeliti hrvatska povijest do konca Prvoga svjetskog rata. U ovom nastavku obradit }emo 
sljede}a dva razdoblja, poznata i pod nazivima drugo i tre}e doba. 

!ESVHP!EPCB!

Juna~ka smrt kralja Petra 
god. 1097., nije negativno 
utjecala na snagu hrvatske 
vojske. Nakon {to su uni-
{tili ma|arske garnizone i 
likvidirali njihovu kratkot-
rajnu vlast u Slavoniji, Hr-
vati su sigurno dr`ali gra-
nicu na Dravi. 

Qbdub!Dpowfoub!

Zbog takvog razvoja do-
ga|aja, god. 1102. dolazi 
do sklapanja sporazuma iz-
medu Hrvata i Kolomana 
poznatijim jo{ kao „Pacta 
Conventa“. Dosta je raz-
loga koji su doveli do tog 
nesretnog sporazuma, a ko-
jeg je tada{nja hrvatska na-
rodna stranka smatrala veli-
kim politi~kim uspjehom. 
O razlozima ne}emo ovdje 
raspravljati, nego }emo sa-

mo naglasiti da je Koloman 
nakon gorke spoznaje o 
snazi hrvatske vojske, bio 
prisiljen ponuditi Hrvatima 
„ugovor, kako budu sami 
htjeli“. Me|utim vrijeme je 
kasnije pokazalo da je 
Koloman napravio sjajan 

posao u nagodbi s najpo-
znatijim hrvatskim veli-
ka{ima iz rodova: Ka~i}a, 
Kukara, [ubi}a, Sva~i}a, 
Ple~i}a, Mogorovi}a, Gu{i-
}a, ^udomiri}a, Karinjani-
na i Lap~ana, La~ni~i}a, 
Jamometi}a i Tugomiri}a. 
Naime, Koloman i njegovi 
nasljednici nisu po{tovali 
ugovorom dogovoreno. 

Od god. 1102. Hrvatska i 
Ugarska su imale istoga 
vladara, ali kao dvije za-
sebne kraljevine. U Biogra-
du na moru prigodom kru-
nidbe, Koloman je obe}ao 
sva javna i dr`avna prava 
Kraljevini Hrvatskoj, te je 
priznao hrvatskim velika{i-
ma jo{ neka povlastice. 
Hrvati su pak priznali Ko-
lomana za hrvatsko-dalma-
tinskog kralja i obvezali su 
se da }e ga pomagati u ratu, 

i to o svom 
tro{ku do Dra-
ve, a preko 
Drave o njego-
vom tro{ku. 

Sva vladar-
ska prava Kra-
ljevine Hrvat-
ske pre{la su 
na Kolomana i 
njegove nas-
ljednike, pa su 
tako oni imali 
pravo na: ime-
novanje bana, 
izdavanje pri-
vilegija i da-
rovnica, potvr-
da na saboru 
izglasanih za-
kona, skuplja-
nje poreza i 
carina, u`iva-
nje „kraljevske 
zemlje“ („terra 

regalis“) izumrle hrvatske 
narodne dinastije, vrhovno 
zapovjedni{tvo nad hrvat-
skom vojskom i odre|iva-
nje vanjske politike. 

Na veliku `alost i nesre-
}u, tako je svr{ilo staro hr-
vatsko narodno kraljevstvo, 

a {to je najgore Hrvatska je 
Pactom Conventom izgubi-
la nezavisnost i me|una-
rodni identitet, zbog ~ega 
}e kasnije biti te{kih po-
sljedica po hrvatski narod. 

Boufnvsbmf Disjtujbojubujt 
Kad su Turci god. 1453. 

osvojili Carigrad, papa Ka-
list III. pozvao je sve kr{-
}anske narode u kri`arski 
rat. U kr{}anskoj vojsci ko-
ja je u srpnju god. 1456. 

porazila 150.000 turskih 
vojnika pod Beogradom, 
sudjelovao je veliki broj 
Hrvata koje je pokrenuo 
franjevac Ivan Kapistran. 
Protuosmanlijski kri`ar i 
branitelj kr{}anstva, fra. 
Ivan Kapistran (Giovanni 
da Capestrano) umro je 
god. 1456. u Iloku, a zbog 
mnogobrojnih posmrtnih 
~udesa i vi|enja progla{en 
je svecem. 

Protiv vi{estruko broj~a-
no ja~ih turskih osvaja~a, 
Hrvati su vodili naj`e{ce 
ratove u 16. i 17. st. koja su 
nazvana kao „duo plorantes 
saecula Croatiae“ („dva pla-
~u}a stolje}a Hrvatske“). 
Hrvatska je te{ko krvarila i 
patila, osobito 1493. kad je 
u boju na Krbavskom polju 
poginulo vi{e od 10 000 
hrabrih hrvatskih ratnika. 
^asni naslov „Antemurale 

Christianitatis“ („predzi|e 
kr{}anstva“), kojeg su Hr-
vati dobili 1519. od pape 
Lava X., hrvatski ratnici su 
u potpunosti opravdali kad 
su uz Bo`ju pomo}, veli-
kim juna{tvom i ratnim 
umije}em uspjeli obraniti 
svoj `ivotni opstanak i kr{-
}ansku Europu. 

U skoro 400 godina du-
gom ratovanju protiv os-
manlijskih osvaja~a prosla-
vili su se mnogi imenima 

znani i neznani hrvatski 
ratnici i junaci. Najpozna-
tiji me|u njima bili su: bra-
nitelj Zemuna Marko Skob-
li} kojeg su Turci svezanog 
bacili pod bijesnog slona 
jer se nije htio potur~iti i 
pokloniti turskom caru, ban 
Petar Berislavi}, koji je 
zbog sjajne pobjede kod 
Dubice na Uni god. 1513. 
dobio na dar blagoslovljeni 
ma~ i klobuk od pape Lava 
X., senjski kapetan Petar 
Kru`i}, koji je punih 15 go-
dina branio okru`eni Klis, 
vrhovni kapetan Nikola Ju-
ri{i}, koji je god. 1532. sa 
samo 700 Hrvata zaustavio 
140.000 Sulejmanovih voj-
nika na njihovom vojnom 
pohodu za Be~, ban Nikola 
[ubi} Zrinski, koji je god. 
1542. s 400 Hrvata spasio 
Pe{tu od sigurne propasti. 
Godine 1566. Sulejmana II. 

Iswbuj!j{bcjsv!Lpmpnbob!lsbmkfn!2213/!)P/!Jwflpwj~*!

Boufnvsbmf!Disjtujbojubujt!)G/!Rvjrvfsf{*!
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koji je krenuo s preko 100 
tisuća vojnika osvojiti Be~ i 
potom ~itavu Europu, zau-
stavio je pod Sigetom N. [. 
Zrinski s 2.500 hrvatskih 
ratnika, pri ~emu su poslali 
na drugi svijet preko 30.000  
Turaka, a sami su zbog hra-
brosti i juna~ke smrti „u{li 
u legendu“ svjetske ratne i 
vojne povijesti. 

Jo{ neki poznati i slavni 
ratnici bili su: hrvatski ban 
Toma Erdody, koji je s hr-
vatskim ratnicima ostvario 
sjajnu pobjedu god. 1593. 
kod Siska koja je ujedno 
bila prekretnica u ratu Hr-
vata s Turcima, ban Ivan 
III. Dra{kovi}, jedini Hrvat 
na polo`aju ugarskog pa-
latina kojeg su nazvali 
„defensor Croatiae“, ban 
Nikola Zrinski i ban Petar 
Zrinski, koji su nanijeli ve-
like gubitke turskoj vojsci, 
ban Ivan Karlovi}, ban Pe-
tar Keglavi}, Krsto Fran-
kopan, general Ivan Len-
kovi}, kapetan Grgur Or-
lov~i}, ban Matko Talovac, 
knez Juraj Zrinski, zapo-
vjednik Marko Horvat Sta-
n~i}, zapovjednik Vid Hal-
lek, ban Petar Erdody, sve-
}enik Marko Mesi}, fra. 
Luka Ibri{imovi} i mnogi 
drugi. 

USF^F!EPCB!

Tfmkb•lb!cvob!

Godine 1573. nakon {to 
su se uzalud `alili caru i 
banu na zlodjela stranih 
plemi}a, seljaci su u znak 
protesta prestali pla}ati ne-
razumne poreze. Tako je je-
dan od najgorih plemi}a 
Franjo Tahi (Tahy) poslao 
svoje naoru`ane pla}enike, 
ali su ih seljaci s oru`jem 
spremno do~ekali. Zbog 
tog otpora Hrvatski sabor je 
seljake proglasio izdajica-
ma domovine, na {to su oni 
odgovorili sveop}im ustan-
kom protiv feudalnih go-
spodara. 

Za vo|u bune izabran je 
Ambroz Gubec (kasnije na-
zvan Matija) iz Gornje Stu-
bice. Seljaci se nisu samo 
ograni~ili na ru{enje ne-
pravednog poretka, nego su 
napravili program po kojem 
su planirali ukinuti vlada-
vinu plemstva i uspostaviti 
selja~ku vladu, koja ce vo-

diti brigu o porezima i dru-
gim davanjima za obranu 
domovine od Turaka. Gu-
bec je sa svojim najbli`im 
suradnicima i prijateljima 
Ilijom Greguri}em, Andri-
jom Pasancem, Nikolom Po-
zepcom, Vinkom Lepoi}em i 
drugima podigao seljake na 
ustanak krajem sije~nja go-
dine 1573. Pokret seljaka 
brzo se je pro{irio, a buna 
je zahvatila 60 vlastelin-
stava na podru~jima Hrvat-
ske i Slovenije. 

Feudalna vojska je brzo 
slomila bunu. Tako je ve} 
5. velja~e 1573. kod Kr{-
kog slovenske kmetove ra-
stjerao kapetan `umbera~-
kih uskoka Josip Thurn, a 
dan kasnije je podban Ga-
{par Alapi} razbio kmetsku 
vojsku kod Kerestinaca. Je-
dino su ostali nepora`eni 
Gup~evi pobunjenici u hr-
vatskom zagorju kod Stu-
bi~kih Toplica, koje je 9. 
velja~e 1573. napala ple-
mi}ka vojska pod vo|s-
tvom Ga{para Alapi}a. Ia-
ko su seljaci bili lo{e nao-
ru`ani i bez konjani{tva, 
pru`ili su tako `estok otpor, 
da se nije znalo tko }e 
pobijediti sve dok feudalnoj 
vojsci nije stigla pomo}. 

Gubec je nakon bitke za-
robljen i odveden u Zagreb, 
gdje je okrutno pogubljen 
na Markovom trgu 14. ve-
lja~e god. 1573. 

[sjotlp.gsbolpqbotlb!
vspub!

God. 1664. carska vojska 
je strahovito razbila Turke 
kod sv. Godharda, ali tu 
pobjedu nije iskoristio 
Leopold I. nego je sklopio 
sramotni Va{varski mir, s 
uvjetima kao da su Turci 
bili pobjednici. Hrvatska i 
Ugarska nisu priznale taj 
dogovor s nevjerojatno lo-
{im uvjetima da Turci mo-
gu zadr`ati sve {to su do 
po~etka rata osvojili, a ka-
ko im je Be~ podlom po-
litikom onemogu}io da se 
zakonito izbore za svoja 
prava, nije bilo druge nego 
da se hrvatske i ugarske vo-
|e udru`e, te da ostvare 
svoja prava pobunom. Ka-
ko je tada Luj XIV. bio u 
sukobu s be~kim dvorom 
zbog europske politike, do-
{lo je i do pregovora o 

Lbsbsjob![sjotlb!v!Wfofdjkj!)P/!Jwflpwj~*!

Qphjcjkb!Nbujkf!Hvqdb!ob!Nbslpwv!ushv!)P/!Jwflpwj~*!

Cjulb!lpe!Tuvcjdf!—!efubmk!)L/!Ifhfev|j~*!

Pqsp|ubk!Lbubsjof!j!Qfusb![sjotlph!)P/!Jwflpwj~*!
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suradnji od koje na kraju 
nije bilo ni{ta. Nakon ne-
sretne pogibije Nikola Zrin-
skog u lovu 18. studenog 
god. 1664., njegovo mjesto 
preuzima njegov mla|i brat 
Petar. 

Petar Zrinski je zajedno 
sa svojim {urjakom Fran 
Krstom Frankopanom na-
stavio borbu za prava Hr-
vatske koju je zapo~eo 
njegov brat Nikola, pa su se 
tako povezali s glavnim 
ma|arskim vo|ama. Kad je 
god. 1666. umro Lippay, a 
god. 1667. ugarski palatin 
Franjo Wesseleny, hrvat-
sko-ugarski savez }e se 
potpuno raspasti zbog raz-
li~itih ideja i na~ina vo|e-
nja urote. 

Uskoro je be~ki dvor koji 
je provodio centralizam i 
apsolutizam, ne mare}i za 
prava hrvatskog naroda i 
potpisane obveze Pactom 
Conventom iz god. 1102., 
sve saznao zahvaljuju}i iz-
daji iz urotni~kih redova. 
Tako su nakon dugotrajne 
istrage u Be~kome Novom 
Mjestu, 30. travnja 1671. 
bili osu|eni i pogubljeni 
Petar Zrinski i Fran Krsto 
Frankopan, te F. Nadasdy i 
E. Tatenbach, na zgra`anje 
i zaprepa{tenje Hrvatske i 
Ugarske, te ~itave Europe. 
Prije smrti Petar Zrinski je 
svojoj `eni Katarini napisao 
opro{tajno pismo, koje je 
ve} god. 1671. prevedeno 
na nekoliko svjetskih jezika. 

Kasnije su be~ki strvinari 
potpuno oplja~kali i uni{tili 
dvije najslavnije obitelji u 
hrvatskoj povijesti. Tako je 
i neki mleta~ki poslanik 
zapisao: „Ovo je kraj dviju 
najuglednijih obitelji `ivu-
}eg svijeta. Osobito Zrinski 
bija{e cijenjen, jer 60 pot-
kraljeva ili banova dade 
njegov rod u Hrvatskoj.“ 
God. 1907. „bra}a hrvat-
skog zmaja“ su prona{li 
kosti hrvatskih mu~enika 
Petra Zrinskog i Fran Krste 
Frankopana, a god. 1919. 
hrvatski rodoljubi su nji-
hove ostatke prenijeli i sa-
hranili u zagreba~ku kate-
dralu. Na njihovom grobu 
uklesana je poznata izreka 
kneza i pjesnika Frana Kr-
ste Frankopana: „Navik on 
`ivi ki zgine po{teno.“ 

HRVATSKI VLADARI U DRUGOM I TRE]EM DOBU 

Ugarsko-hrvatska dinastija Arpadovi}a  
(Budu}i su u Ugarskoj prije 1102. imali po jednog kralja Stjepana, Belu, 
Ladislava i Andriju, hrvatski poredak vladara je za broj manji, npr. 
poznati Bela IV. za Hrvate je Bela III.) 

1102.—1116. Koloman 
1116.—1131. Stjepan II. (III.) 
1131.—1141. Bela I. (II.) 
1141.—1162. Gejza I. (II.) 
1162.            Stjepan III. (IV.) 
1162.—1163. Ladislav I. (II.) 
1163.           Stjepan IV. (V.) 
1163.—1172. Stjepan III. (IV.) 
1172.—1196. Bela II. (III.) 
1196.—1204. Emerik 
1204.—1205. Ladislav II. (III.) 
1205.—1235. Andrija I. (II.) 
1235.—1270. Bela III. (IV.) 
1270.—1272. Stjepan V. (VI.) 
1272.—1290. Ladislav III. (IV.) 
1290.—1301. Andrija II. (III.) 

Ugarsko-hrvatska dinastija Anjou — Anzu  
1301.—1342. Karlo I. 
1342.—1382. Ludovik I. 
1382.—1385. Marija 
1385.—1386. Karlo II. Dra~ki 
1386.—1395. Marija 
1386.—1409. Ladislav Napuljski (nuzkralj) 

Ugarsko-hrvatski kraljevi raznih dinastija Luksemburgovci — 
Habsburgovci — Korvini — Jagelovici 

1387.—1437. Zigmund Luksemburgovac 
1438.—1439. Albert Habsburgovac 
1440.—1444. Vladislav I. Jagelovic 
1444.—1457. Ladislav IV. (V.) Habsburgovac 
1458.—1490. Matijas I. Korvin-Hunyadi 
1490.—1516. Vladislav II. Jagelovic 
1516.—1526. Ludovik II. Jagelovic 

Hrvatski kraljevi iz dinastije Habsburg 
(Pojedini vladari iz ove dinastije su do 1804. obna{ali i ~ast njema~kih a 
otad austrijskih careva, pa je npr. Franjo Josip bio za Istrane, Dalmatince 
i Kraji{nike car, a za Hrvate i Slavonce kralj, njem. Kaiser und König — K. 
und K.) 

1527.—1564. Ferdinand I. 
(nuzkralj Ivan Zapolja 1527.—1540.) 
1564.—1576. Maksimilijan II. 
1576.—1608. Rudolf II. 
1608.—1619. Matija II. 
1619.—1637. Ferdinand II. 
1637.—1657. Ferdinand III. 
1657.—1705. Leopold I. 
1705.—1711. Josip I. 
1711.—1740. Karlo VI. 

Hrvatsko-ugarski kraljevi iz dinastije Habsburg — Lotarinske 
1740.—1780. Marija Terezija 
1780.—1790. Josip II. 
1790.—1792. Leopold II. 
1792.—1835. Franjo I. 
1835.—1848. Ferdinand V. 
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Iswbutlj!cbo!Qfubs!Cfsjtmbwj~!!!!!

Lsbmkfw! lbodfmbs! j! wftqsjntlj! cjtlvq-! Usphjsbojo! Qfubs! Cfsjtmbwj~!
qptubkf! cbopn! hpe/! 2624/-! uf! penbi! pemv•op! jef! csbojuj! epnpwjov/!
Oblpo! |up! kf! pe! twph! wfmjlph! qsjkbufmkb! qbqf! Mbwb! Y/! qsjnjp! opw•bov!
qpnp~! pe! 61! 111! evlbub-! cbo! tf! wsb~b! v! Iswbutlv! eb! pshboj{jsb!
iswbutlf!sbuojlf!{b!cpk/!Lblp!tv!v!up!wsjkfnf!oblpo!lsbulph!{buj|kb!Uvsdj!
{bqp•fmj!t!opwjn!wbmpn!obwbmb!qspejsv~j! kp|!evcmkf!v!sbokfov!Iswbutlv-!
cbo!kf!npsbp!ob!cs{jov!tlvqjuj!wpktlv-!uf!lsfovuj!v!bldjkv!

!Ob!Wfmjlv!Hptqv!26/!lpmp.
wp{b! hpe/! 2624/! Qfubs!
Cfsjtmbwj~! j{wpej! wpkof!
nbofwsf-! b! Uvsdj! lpqbkv!
spwpwf! lpe!Cmjokf!njtmf~j! eb!
kf! cbopwb! wpktlb! wfmjlb/!
Nf}vujn!oblpo!|up! kf!uvstlb!
pqipeokb! pulsjmb! eb! kf!
ls|~botlb! wpktlb! cspk•bop!
nophp!tmbcjkb!pe!okjipwf-!poj!
lsf~v! v! obwbmv/! Ebob! 27/!
lpmpwp{b! pejhsbmb! tf! wfmjlb!
cjulb!lpkb!kf!{bws|jmb!wfmjlpn!
qpckfepn! iswbutlji! wpkojlb!
lpe!Evcjdf!ob!Voj/!Uvsdj! tv!
epajwkfmj! tusb|bo! qpsb{-!
nophp!ji!kf!qphjovmp!v!cpkv-!b!nophj!tv!tf!qsj!cjkfhv!vupqjmj!v!Tbwj!j!Voj/!
Qsfuqptubwmkb!tf-!eb! kf! ubeb! j{hvcjmp!ajwpuf!plp!5/111!!ep!8/111!uvstlji!
wpkojlb/!Nf}v!qphjovmjnb!cjmp!kf!j!•fuwfsp!uvstlji!wpkwpeb-!epl!kf!qfuj!cjp!
{bspcmkfo! uf! kf! {bkfeop! t! ptubmjn! {bspcmkfojdjnb! qptmbo! lbp! ebs! lsbmkv!
Wmbejtmbwv!

Tkbkof! wjkftuj! p! wfmjlpk! iswbutlpk! qpckfej! cs{p! tv! tf! qsp•vmf! qp! twjn!
ls|~botljn!{fnmkbnb/!P!isbcspn! kvoblv! j!tmbwopn!sbuojlv!cbov!Qfusv!
Cfsjtmbwj~v!nophp!tf!kf!qsj•bmp-!b!ob!Cpaj~!nv!kf!qbqb!Mbw!Y/!ptpcop!
ebspwbp! cmbhptmpwmkfoj! nb•! j! lmpcvl/! V{! evipwov! j! npsbmov! qpuqpsv!
obqb~fopn!iswbutlpn!obspev-!qbqb!Mbw!Y/! )Hjpwbooj!Nfejdj*! kf! kfejoj!
lpkj! kf! pcjmop! qpnbhbp! v! opwdv-! isboj-! psvakv! j! esvhjn! nbufsjkbmojn!
epcsjnb/!Ublp}fs!kf!qjtbp!qptmbojdf!twjn!wmbebsjnb!ubeb|okf!ls|~botlf!
Fvspqf!npmf~j!ji!eb!qpnphov!jtdsqmkfopk!Iswbutlpk!j!okf{jopn!cbov/!

Cbo! Cfsjtmbwj~! vtqkf|op! kf! sbupwbp! qspujw! Uvsblb! tfebn! hpejob/!
Kfeov! pe! obkwf~ji! qpckfeb!ptuwbsjp! kf! hpe/! 2629/! lbe! kf! sb{cjp!Uvslf!
lpe! hsbeb! Kbkdf! lpkfn! kf! epojp! pqtlscv/! Usp|lpwf! {b! cbotlv! wpktlv!
qpenjsjwbp!kf!v{!qpnp~!iswbutlph!tbcpsb-!qbqf!Mbwb!Y/-!b!•ftup!qvub!kf!
j!tbn!qspebwbp!j!{bmbhbp!twpkf!qptkfef!j!jnpwjov/!!

!V!qmbojoj!Qmkf|fwjdj-!ofhekf!j{nf}v!Lpsfojdf!j!Cjib~b!ob!Voj-!cbo!kf!
tb! twpkji! 411! sbuojlb! sb{cjp! j! obukfsbp! 911! uvstlji! wpkojlb! v! cjkfh/!
Qsjhpepn! qpukfsf! cbo! kf! {bptubp! {bkfeop! tb! twpkpn! ewpkjdpn!nmbeji!
qpnp~ojlb! {cph! of{hpef! t! lpokfn/! Cb|! lbe! tv! sjkf|jmj! qspcmfn! t!
lpokfn-!ob!okji!kf!j{ofobeb!obwbmjmp!plp!71!Uvsblb/!Cbo!Qfubs!Cfsjtmbwj~!
sflbp!kf!twpkjn!qpnp~ojdjnb!eb!ckfaf-!uf! kf!tsfejw|j!oflpmjlp!Uvsblb!t!
nb•fn!v!svdj!kvob•lj!qphjovp/!Cjmp!kf!up!31/!twjcokb!2631/!b!pq~b!abmptu!
{b! cbopn! lpkfh! tv! Iswbuj! wpmkfmj! lbp! pdb! {bwmbebmb! kf! v! Iswbutlpk-! uf!
|jspn! Fvspqf/! Oflpmjlp! tbuj! oblpo! cbopwf! qphjcjkf-! qbqb! Mbw! Y/!
jnfopwbp! kf!isbcsph!Qfusb!Cfsjtmbwj~b!lbsejobmpn-!of!{obkv~j!eb! kf!po!
nsubw/!
 
Iswbutlj!cbo!Ojlpmb!\vcj~![sjotlj!

Kfebo! pe! obkwf~ji! j! obktmbwojkji! wfmjlbob! iswbutlf! qpwjkftuj-! O/! \/!
[sjotlj! sbupwbp! kf! qspujw! Uvsblb! kp|! pe! twpkf! sbof!nmbeptuj/! Qsp|bp! kf!
lsp{!nophpcspkof!pls|bkf-!b!qswj!qvu!tf!kf!qsptmbwjp!hpe/!2653/!lbe!kf!t!

511!Iswbub!tqbtjp!Qf|uv!pe!tjhvsof!qspqbtuj/!Hsb}boj!j!tvwsfnfojdj!tv!
obwfmjlp! tmbwjmj! okfhpwp! kvob|uwp-! hpwpsf~j! eb! hb! kf! tbn! Cph! qptmbp/!
[cph!okfhpwph! kvob|uwb! j! Kvsj|j~fwf!qpuqpsf-! lsbmk!Gfsejoboe!hb! kf!35/!
qsptjodb!2653/!j{bcsbp!{b!iswbutlph!cbob/!

[b! wsjkfnf! twphb! cbopwbokb-! [sjotlj! kf! tqbtjp! #ptubulf! ptubublb#!
iswbutlph! lsbmkfwtuwb! pe! tjhvsof! qspqbtuj/!Vtqkf|op! kf! sbupwbp! j! epcjp!
wfmjl!cspk!cjulj/!Hpe/!2667/!O/!\/![sjotlj!tf!pesflbp!cbotlf!•btuj-! uf! kf!
tbwkfupwbp!lsbmkv!Gfsejoboev!eb!qptubwj!Qfusb!Fsefejkb!{b!opwph!cbob/!
Lsbmk! Gfsejoboe! kf! uf|lb! tsdb! jtqvojp! {biukfw! [sjotlph-! bmj! nv! kf! jqbl!
vepwpmkjp!j!puqvtujp!hb!kf!v!obkwf~pk!njmptuj!jnfovkv~j!hb!qsjupn!nf|uspn!
lsbmkfwtlji!ubwfsojlb/!

Hpejof!2677/!tvmubo!Tvmfknbo!JJ/!lsf~f!t!qsflp!211/111!wpkojlb!j!411!
upqpwb! ob! |ftuj! wpkoj! qpipe! t! djmkfn! eb! ptwpkj! Cf•! j! qpupn! •jubwv!
Fvspqv/! Ublp! Tvmfknbo! JJ/! epmb{j! ep! hsbeb! Tjhfub! eb! tsfej! „tubsf!
sb•vof“! tb! tjhfutljn! lbqfubopn/![sjotlj! kf! epcsp!pqtlscjp! hsbe-! uf! kf!
qsjkf! wfmjlf! j! tvecpoptof! cjulf! usbajp! pe! twpkji! 3/611! sbuojlb! lpkj! tv!
wfmjljn!ejkfmpn!cjmj!Iswbuj-!eb!nv!pcf~bkv!qptmv|optu!j!wkfsoptu!ep!tnsuj/!
Qsjkf! uphb! tbn! kf! qsjtfhovp! pwjn! sjkf•jnb;! „Kb! Ojlpmb! lof{! [sjotlj!
pcf~bwbn!obkqsjkf! Cphv! wfmjlpnv-! {bujn! okfhpwv! wfmj•botuwv-! ob|fnv!
tkbkopnv! wmbebsv! j! ob|pk! vcphpk! epnpwjoj! j! wbnb! wjuf{pwjnb! eb! wbt!
ojlbeb! of~v! ptubwjuj-! ofhp! eb! ~v! t! wbnb! ajwkfuj! j! vnsjkfuj-! epcsp! j! {mp!
qpeojkfuj/!Ublp!nj!Cph!qpnphbp"“!

Pqtbeb! kf! qp•fmb! 6/! lpmpwp.
{b!j!usbkbmb!kf!qvoji!qfu!ukfebob/!
Lblp! tf! kf! tjhfutlb! qptbeb!
kvob•lj! csbojmb! j! qsj! upn! obop.
tjmb!uf|lf!hvcjulf!uvstlpk!wpktdj-!
wfmjlj! wf{js!Tplpmpwj~!qptmbp! kf!
[sjotlpn! tuskfmjdv! t! qjtnpn! v!
lpkfn!nv! kf!pcf~bp!eb!~f!nv!
ebspwbuj! •jubwv! Iswbutlv! blp!
nv! qsfeb! Tjhfu/! Nbmp! qptmjkf!
Tvmfknbo! |bmkf! eplb{! [sjotlp.
nf! eb! tv! nv! {bspcjmj! obktub.
sjkfh!tjob!Kvskb!v!Nf}jnvskv-!uf!
usbaj!eb!nv!qsfeb!hsbe!vlpmjlp!
hb!afmj!ajwb-!b!qpupn!tv!qptmbmj!
wj|f! qjtbnb! ob! iswbutlpn-!
nb}bstlpn! j! okfnb•lpn! kf{j.
lv-! v! lpkjnb! tv! qp{jwbmj! csb.
ojufmkf!eb!vmvep!of!hvcf!hmbwf-!ofhp!oflb!tf!qsfebkv!qb!~f!ji!tvmubo!kp|!
j! obhsbejuj/! Jblp! tv! {obmj! eb! of! qptupkf! ojlblwj! j{hmfej! eb! jn! qsjtujhof!
qpnp~-![sjotlj!j!csbojufmkj!tf!ojtv!oj!kfeoph!usfovulb!qplpmfcbmj!ofhp!tv!
ptubmj!wkfsoj!twpkpk!qsjtf{j/!

Ublp!tv!pe!kvusb!ep!nsblb!csbojufmkj! j!ebmkf!obtubwjmj!vtqkf|op!pecjkbuj!
nophpcspkof! kvsj|f-! oboptf~j! uf|lf! hvcjulf! uvstlpk! wpktdj/! Tvmubo!
Tvmfknbo! JJ/! kf! j{ofobeb! vnsp! 5/! svkob-! bmj! wf{js! Nfinfe! Tplpmpwj~!
wkf|up!kf!{bubkjp!okfhpwv!tnsu-!eb!okfhpwb!jtdsqmkfob!wpktlb!of!cj!j{hvcjmb!
npsbm/!Oblpo!|up!tv!8/!svkob!wbusfojn!tusjkfmbnb!j! mpqubnb!{bqbmjmj!hsbe!
Uvsdj! tv! p•fljwbmj! qsfebkv-! bmj! [sjotlj! j! qsfajwkfmj! kvobdj! qspwbmjmj! tv! j{!
hsbeb-!uf!tv!kvob•lj!qphjovmj!„tlvqp!qspebkv~j“!twpkf!ajwpuf/!

Up! kvob•lp! ekfmp! [sjotlph! jmj! lof{b! Njlvmf! lblp! tv! hb! kp|! {wbmj-!
j{b{wbmp! kf! ejwmkfokf! •jubwf! ubeb|okf! Fvspqf! lpkb! hb! kf! ob{wbmb! opwjn!
#Mfpojepn#/! _fuwpsjdb! qsfajwkfmji! tjhfutlji! csbojufmkb! tv! lbtojkf!
pulvqmkfoj-!b!nf}v!okjnb!tv!cjmj!of~bl!O/!\/![sjotlph!Hb|qbs!Bmbqj~-!uf!
lpnpsojl! Gsbokp! _solp! lpkj! kf! lbtojkf! ob! iswbutlpn-! okfnb•lpn! j!
mbujotlpn! kf{jlv! wkfsop! j! qpubolp! pqjtbp! tjhfutlv! lbubtuspgv/! Lblp! tv!
jtdsqmkfoj!Uvsdj!j{hvcjmj!qsflp!41!111!wpkojlb-!ojkf!jn!cjmp!esvhf!ofhp!eb!
pevtubov!pe!jowb{jkf!ob!Cf•!j!Fvspqv/!

Qfubs!Cfsjtmbwj~!)J/!Nf|uspwj~*!

O/!\/![sjotlj!)K/!G/!Nvodif*!
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Ojlpmb!\vcj~![sjotlj-!„tuvq!j!|uju!iswbutlj-!hsbeb!tjhfutlph!hmbwbs!j!qswj!
tusbi! uvstlj! wjkflb!twph“!{bvwjkfl! kf!ptubp!ajwkfuj!v!iswbutljn!tsdjnb-!b!
ebobt!hb!ptjn!Iswbub!j!Nb}bsj!tnbusbkv!twpkjn!obdjpobmojn!kvoblpn/!

!

Iswbutlj!cbo!Upnb!Fsepez!

Qp•fulpn!hpe/!2695/!iswbutljn!cbopn! jnfopwbo! kf!37.hpej|okj!hspg!
Upnb!JJ/!Fsepez!)Fsefej*-!tjo!Qfusb!JJ/!Fsefejkb!iswbutlph!cbob!pe!hpe/!
2667/!ep!2678/!

Penbi! ob! qp•fulv! twph! nboebub! 37/! mjtupqbeb! hpe/! 2695/-! cbo!
Fsefej! j! hfofsbm! iswbutlf! lsbkjof! Kptjq! Kp|u! Uivso! tv! lpe! Tmvokb! tb!
tbnp!3/141!sbuojlb!)2441!lpokbojlb!j!811!qkf|blb*!j{ofobejmj!j!tusbipwjup!
sb{cjmj!:/111!Uvsblb!)9!511!lpokbojlb!j!711!qkf|blb*/!V!tmbwopk!j!tkbkopk!
qpckfej!v!„epmjoj!Np•jmb!lpe!Tmvokb“!qphjovmp!kf!plp!3/111!ep!5/111!Uv.
sblb!j!tbnp!oflpmjlp!ls|~botlji!sbuojlb/!V!cpkv!v!lpkfn!kf!ptmpcp}fop!
oflpmjlp! ujtv~b! {bspcmkfoph! obspeb! j! ptwpkfop!nophp! sbuophb! qmjkfob-!
qptfcop!tv!tf!qsptmbwjmj!cbo!Fsefej-!hspg!Uivso!j!Qvshtubmmfs/!

Cbo!Fsefej! obtubwmkb! t! oj{pn!tkbkoji! qpckfeb-! qb! kf! t!nbmjn!cspkfn!
sbuojlb!)611!lpokbojlb!j!611!qkf|blb*!7/!qsptjodb!hpe/!2697/!sb{cjp!Bmj.
cfhpwv!wpktlv!)4111!lpokbojlb!j!611!qkf|blb*!lpe!Jwboj~b/!Lbe!kf!hpe/!
2698/!nf}v!np•wbsbnb!lpe!Lbdtpsmblb! j!Kvsbk![sjotlj!tb!twpkjn!sbuoj.
djnb!uf|lp!qpsb{jp!j!ob!esvhj!twjkfu!qptmbp!plp!3111!Uvsblb-!qsftubmf!tv!
ob! oflp! wsjkfnf! uvstlf! obwbmf! ob! Iswbutlv/! Upn! qsjhpepn! kf! Kvsbk!
[sjotlj!{bspcjp!plp!2111!Uvsblb!j!vmpwjp!tkbkbo!qmjkfo!pe!plp!2211!lpokb/!

23/! lpmpwp{b! hpe/! 26:2/! cbo!
Fsefej! kf! ptmpcpejp! hsbe! Nptmb.
wjov-!b!Bmj!Ibtbo.qb|b!kf!mvepwbp!
pe! cjkftb! kfs! ojlblp! ojkf! nphbp!
j{b~j! ob! lsbk! t! iswbutljn! cbopn!
lpkj! nv! kf! tuwbsbp! wfmjlf! qspc.
mfnf! j! hvcjulf/! Nf}vujn! hpe/!
26:3/! v! cjdj! lpe! Csftub! ls|~bo.
tlb! wpktlb! kf! epajwkfmb! ufabl!
qpsb{-!b!tbn!cbo!Upnb!Fsefej!kf!
qpubnojp! twpkv! tmbwv! oftmbwojn!
cjkfhpn/!Nf}vujn-!wf~! jev~f!hp.
ejof!v! mkfup!26:4/!cbo!Fsefej! tf!
kf!jtlvqjp/!Objnf-!Ibtbo.qb|b!kf!
tb!twpkji!26/111!wpkojlb!pqfu!ob.
wbmjp! ob! hsbe! Tjtbl-! b! Fsefej! kf!
penbi!tlvqjp!3/511!twpkji! sbuoj.
lb/!Oblpo!|up!tv!jn!tf!qsjesvajmj!lbsmpwb•lj!hfofsbm!Boesjkb!Bvfstqfsh!j!
wpkwpeb! Svqsfiu! Fhhfocfsh! t! mbljn! lpokboj|uwpn-! tusjkfmdjnb! j! ivtb.
sjnb-!ls|~botlb!wpktlb!kf!jnbmb!plp!6/111!wpkojlb/!J!epl!tv!tf!oflj!•bt.
ojdj! ewpvnjmj! obwbmjuj! ob! oflpmjlp! qvub! cspk•bop! kb•f! Uvslf-! Fsefej! j!
Bvfstqfsh!tv!pemv•op!{bhpwbsbmj!obwbmv!hpwpsf~j;!„Of!hmfebknp!ob!cspk!
ofqsjkbufmkb-!Cph!~f!obn!qpnp~j"“!

J! epjtub! v{! Cpakv! qpnp~-! ls|~botlb! wpktlb! kf! qsfewp}fob! cbopn!
Fsefejkfn!tusbipwjup!sb{cjmb!uvstlv!wpktlv-!lpkb!kf!|up!v!cpkv!|up!v!sjkfdj!
Lvqj! j{hvcjmb! plp! 21/111! wpkojlb-! b! tbn! Ibtbo.qb|b! tf! kf! t! 23! obk.
jtublovujkji! uvstlji!cfhpwb!qsj!cjkfhv!vupqjp!v! sjkfdj!Lvqj/!Wfmjlb! j!tkbkob!
qpckfeb! hpe/! 26:4/! lpe!Tjtlb! lpkb! kf! cjmb! qsflsfuojdb! v! sbuv!Iswbub! t!
Uvsdjnb-! pev|fwjmb! kf! dkfmv! ls|~botlv! Fvspqv/! Qbqb! Lmfnfou! WJJ/! qp.
iwbmjp! kf!qpckfeojlf!qptfcojn!qjtnpn-!b!|qbokpmtlj!lsbmk!Gjmjq!JJ/! kf!pe.
mjlpwbp! iswbutlph! cbob! Fsefejkb! jnfovkv~j! hb! wjuf{pn! sfeb! „tw/! Tqb.
tjufmkb“/!26/!twjcokb!26:6/!Fsefej!tf!kf!qpwvlbp!t!cbotlf!evaoptuj-!uf!kf!
obtubwjp!vtqkf|op!sbupwbuj!qspujw!Uvsblb!twf!ep!twpkf!tnsuj!hpe/!2735/!!

!
Iswbutlj!cbo!Ojlpmb![sjotlj!

Iswbutlj! cbo! pe! hpe/! 2758/! ep! 2775/! Ojlpmb! [sjotlj! vtqkf|op! kf!
sbupwbp!qspujw!Uvsblb-!uf!kf!tvekfmpwbp!j!v!41.hpej|okfn!sbuv/!Ublp}fs!kf!
cjp!nvebs!qpmjuj•bs! j! joufmfluvbmbd!lpkj! kf!obqjtbp!lokjhv! mjsjlf! j! kvob•lp.
spnbouj•oj! fq! „BESJBJ! UFOHFSOFL! TZSFOBJB“! v! 26! qkfwbokb! p!
twpn!qsbekfev!O/!\/![sjotlpn/!

Qpwjkftu! [sjotlji! cjmb! kf! pcjmkfafob! ofqsftubojn! sbupwbokjnb! qspujw!
Uvsblb/! Cbo! Ojlpmb! [sjotlj! kf! {bkfeop! tb! twpkjn! csbupn! Qfuspn! vt.
qkf|op! sbupwbp! qspujw! uvstlf! wpktlf-! j! epl! ji! kf! Fvspqb! tmbwjmb-! of.
tqptpcoj! Mfpqpme! ji! kf! tubmop! pqpnjokbp! eb! ptubwf! Uvslf! ob! njsv! j!
„qp|uvkv!qsjnjskf“/!Hpe/!2771/!O/![sjotlj!kf!esabp!v!„nbu!qp{jdjkj“!uvstlv!

vuwsev!Lbojav-! bmj! kf!epcjp!{bqpwjkfe!eb!npsb!{bvtubwjuj! j! qpwv~j! twpkf!
sbuojlf/! Mkvu! j! sb{p•bsbo! qpwmb•j! tf! v! _blpwfd-! b! nbmp! qptmjkf! cf{!
epqv|ufokb! cf•lph! ewpsb!
ebkf! j{hsbejuj! vuwsev! Opwj!
[sjo!ob!v|~v!Nvsf/!

Hpe/! 2774/! cbo!Ojlpmb! kf!
pecjp! uvstlv! obwbmv! ob!
\ubkfstlv-! epl! kf! okfhpw!
csbu! Qfubs! qpcjkfejp! Uvslf!
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Zbornik radova s me|unarodne konferencije o arhivskoj gra|i, odr`ane u Kotoru 
jo{ travnja 2002. godine, najzad ugledao svjetlost dana 

ZNANSTVENI PRISTUP KULTURNOM 
BLAGU CRKVENIH ARHIVA I BILIOTEKA 

Bogata pro{lost le`i gotovo zaboravljena i zapu{tena u pre{ljivim i neodgovaraju}im prostorijama 
crkvenih institucija. Ova arhivska gra|a mora da bude briga {ire dru{tvene zajednice. Potrebno je 
primjeniti europske i svjetske standarde u za{titi crkvenih arhiva. 

akon vi{e od dvije 
godine priprema i 
bitke s problemima 

financijske prirode, iz tiska 
je iza{ao zbornik radova s 
me|unarodne konferencije 
koja je odr`ana u Kotoru od 
17.—18. travnja 2002. go-
dine, pod naslovom „Crk-
veni arhivi i biblioteke — 
Me|unarodna iskustva u 
za{titi, valorizaciji, obradi i 
prezentaciji kulturnog bla-
ga koje se ~uva u ovim in-
stitucijama“. 

Gra|anska udruga Centar 
za njegovanje i prezentaciju 
dokumentarnog naslje|a 
Kotora „Notar“ do{la je na 
ideju da organizira spome-
nutu me|unarodnu konfe-
renciju kako bi se ukazalo 
na bogato dokumentarno 
naslje|e pohranjeno u crk-
venim arhivima i bibliote-
kama svih triju vjerske za-
jednica u Crnoj Gori, te 
unaprijedila svijest o potre-
bi njegovog o~uvanja i 
prezentacije. Nakon uspo-
stave kontakta s Me|una-
rodnim arhivskim savje-
tom, odnosno njegovom 
Sekcijom za crkvene arhive 
i arhive vjerskih zajednica, 
i razgovorom s njenim 
predsjednikom Helmutom 
Bayerom, definirali smo 
osnovni koncept konferen-
cije i krenuli u zajedni~ku 
realizaciju. Gospodin Bayer 
je preuzeo na sebe obavezu 
pronala`enja eksperata iz 
oblasti arhivistike koji bi 
obradili neke od najva`nijih 
aspekata brige za arhivsku 
gra|u. 

Tako smo, na kraju, do{li 
do brojke od devetoro emi-
nentnih stru~njaka iz Nje-
ma~ke, Ma|arske i Nizo-
zemske, kao i petnaest ko-
referanata, predstavnika cr-
nogorskih vjerskih zajedni-

ca zadu`enih za arhivsku 
gra|u biblioteka crkava u 
Crnoj Gori, koji su pri-
premili stru~ne referate s 
raznih podru~ja: europsko-
ga arhivskog zakonodav-
stva, izbjegavanja o{te}enja 
arhivske gra|e, standarda 
arhivskih zgrada, razvoja 
crkvenih biblioteka u Ma-
|arskoj, funkciji arhivskog 
upravnika lokalnih kongre-
gacija u Nizozemskoj, bis-
kupijskih arhiva u Austriji, 
financijskog odnosa ma|ar-
skih dr`avnih i crkvenih 
arhiva, fondacije „Johannes 
A. Lasco“ biblioteke u Ni-

zozemskoj, kodeksa u Al-
baniji, arhiva u Zagreba~-
koj nadbiskupiji, arhiva 
Barske nadbiskupije, bib-
lioteke manastira Savina 
kod Herceg Novog, franje-
va~ke biblioteke sv. Klare u 
Kotoru, arhivske gra|e u 
Islamskoj zajednici, arhiva 
i biblioteke Srpske pravo-
slavne crkve, anagrafa i 
crkvenih ljetopisa, djelatno-
sti izdava~ke ku}e „Gospa 
od [krpjela“, biskupskog 
arhiva u Kotoru... 

Osnovni cilj konferencije, 
a time i ovog Zbornika, bila 
je prezentacija arhivske 

gra|e i bibliote~kih fon-
dova u posjedu crkvenih in-
stitucija, prije svega u Cr-
noj Gori, a potom i u 
okru`enju, kako bi oni po-
stali predmetom brige {ire 
dru{tvene zajednice ~ija bo-
gata pro{lost le`i gotovo 
zaboravljena i zapu{tena u 
pra{njavim i neodgovaraju-
}im prostorijama crkvenih 
institucija. Namjera je tako-
|er bila da dr`avni organi 
Republike Crne Gore, po-
gotovo oni ~ija bi to trebala 
biti direktna odgovornost, 
prepoznaju va`nost vo|enja 
brige o toj gra|i i primijene 
europske i svjetske standar-
de u njezinoj za{titi. Pub-
likacija je dopunjena CD 
ROM-om na kojem se 
nalaze svi referati i korefe-
rati, video-zapisi konferen-
cije i snimci televizijskih 
priloga koji su tih dana 
emitirani na raznim stanica-
ma, PowerPoint prezenta-
cija rada o arhivskim zgra-
dama i video-film nizozem-
skog eksperta „Od trajne 
vrijednosti“, kao i prezen-
tacija NIP „Gospa od 
[krpjela“. 

Ina~e, svi radovi su tiska-
ni na engleskom i srp-
skom/crnogorskom/hrvat-
skom jeziku, te opremljeni i 
sa`etkom na njema~kom. 
Tamo gdje je bilo mogu}e, 
uz rad se nalaze jedna, 
dvije ili tri presnimljene 
stranice originala u boji ko-
je najbolje ilustriraju odre-
|ene teme. Naklada publi-
kacije je 500 primjeraka i 
bit }e distribuirana {irom 
svijeta, preko Me|unarod-
noga arhivskog vije}a, a svi 
zainteresirani mogu nabavi-
ti primjerak Zbornika od 
CDK „Notar“ u Kotoru. 

Jo{ko Katelan 

N 

Brevijar, stranica ilumiranog manuskripta sa himnom 
Proles de celo, koja se pjeva na dan sv. Franje. 
Vjerovatno napisan u Italiji, XIII ili XIV vijek. 

(Biblioteka Franjeva~kog samostana sv. Klare u Kotoru) 
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Iz povijesti Kotora i Boke 

GRADSKA APOTEKA I STARA GIMNAZIJA 
Suvremeni Kotorani u prosjeku vrlo malo znaju o povijesti svoga grada. Glasnik je namjeran da to, 

bar donekle, ispravi — stoga u ovom broju upoznajemo na{e ~itatelje s dvije znamenite institucije iz 
povijesti Kotora. [tivo smo preuzeli iz pera istaknutih poznavatelja staroga Kotora, Riste Kovijani}a i 
mr. Jovana Martinovi}a.  

BQPUFLB-!!BQPUFLBSJ!J!
MKFLBSJ!

Kotorska gradska apoteka 
znamenit je spomenik na{e 
kulturne istorije. Radi, evo, 
punih sedam vjekova. Spa-
da me|u najstarije gradske 
apoteke u Evropi poslije 
Italije; odnosno, poslije sta-
re Gr~ke i Rima. 

Prve apoteke javljaju se u 
Gr~koj u vrijeme slavnog 
ljekara Hipokrata (460—
377); zatim u Rimu u vri-
jeme ~uvenog ljekara Ga-
lena (131—201). Kod kul-
turnih naroda Evrope apo-
tekarstvo se razvija tokom 
XII—XIII vijeka pod utica-
jem medicinske {kole u Sa-
lernu. Prvi podaci o apoteci 
i apotekaru nalze se u sta-
tutu francuskog grada Ar-
lesa, iz 1170. Prve vijesti o 
apotekarskom esnafu poti-
~u iz 1225, organizovanom 
u Firenci u Londonu. Iste 
godien pominje se apoteka 
u Kelnu, a 1258 u Veneciji. 
Apotekarstvo kod nas javlja 
se vrlo rano u starim gra-
dovima Primorja, koji su 
odr`avali veze s Veneci-
jom, Padovom, Firencom i 
drugim gradovima Italije, 
kolijevkom evropskog apo-
tekarstva. U Trogiru se po-
minje apoteka 1271, u Du-
brovniku 1272, u Zadru 
1289, u Splitu 1312, u Ra-
bu 1334. Postojale su i ma-
nastirske apoteke, kao i ona 
male bra}e u Dubrovniku 
od 1317. Kotorska gradska 
apoteka radila je tako u 
drugoj polovini XIII vijeka, 
u vrijeme Uro{a I i njegove 
`ene Jelene An`ujske. Ka-
ko prije 1326. nijesu sa-
~uvani kotorski spisi, to se 
ne mo`e znati kada je osno-
vana. Godine 1326. u Ko-
toru su tri gradska ljekara, 
internista, hirurg i berberin- 
zubar i jedan gradski apote-
kar. Zna~i, apoteka je radila 

i ranije, sa pojavom prvog 
ljekara. 

Rad kotorske gradske 
apoteke mo`e se pratiti od 
1326—1700. U XVIII vijeku 
radile su dvije apoteke, 
obje privatne. U XV—XVII 
vijeku, pored gradske, ra-
dila je i po jedna privatna 
apoteka, ali ne stalno. U 
prvim sa~uvanim spisima 
(1326—37) javlja se gradski 
apotekar; u doba samostal-
nosti pominje se apoteka 

(speciaria; apotheca specia-
rie pro medicinis). Ljekovi 
iz apoteke pominju se 
1444, a prvi sa~uvani spi-
sak ljekova poti~e iz 1556. 
Ljekovi iz kotorske apoteke 
i{li su i u Crnu Goru. 

Najstarija sa~uvana zgra-
da apoteke nalazi se pri sje-
vernim vratima grada, ne-
posredno iza oltara crkve 
sv. Marije. U njoj je radila 

stara apoteka u drugoj po-
lovini XIV vijeka. Bila je 
to ku}a apotekara Marka 
Paola iz Venecije, koja se 
pominje 1395; odnosno, to 
je mirazna ku}a njegove 
`ene Kotoranke. Naslijedio 
je njihov sin Toma, koji se 
1395. javlja kao biv{i sve{-
tenik. Tada je mogao imati 
najmanje 25—30 godina. 
Zna~i, Marko Paolo vodio 
je gradsku apoteku jo{ u 
vrijeme cara Uro{a i kralja 

Tvrtka I. Ku}a dana{nja je 
na tri sprata. Pri vrhu prvog 
sprata uzidan je amblem 
apoteke u kamenom reljefu: 
mrtva~ka glava, kroz ~ije se 
o~ne i u{ne duplje provla~e 
dvije zmije; ispod lobanje 
je prelomljena kost ljudske 
butine; sa stran ami{, kor-
nja~a i gu{ter. Pozvani 
ka`u: da je to jedan od vrlo 
rijetkih amblema u Evropi. 

Prizemlje ku}e i prvi sprat 
— prema mi{ljenju stru~-
njaka — pripadaju XIV vije-
ku. Gornji spratovi su dozi-
dani docnije i amblem uzi-
dan. To je najstarija ili jed-
na od najstarijih zgrada 
gradske apoteke u na{oj 
zemlji. Bila je sklona padu; 
prije nekoliko godina pre-
zidana je kamen po kamen. 
Spomen-plo~u postavilo je 
Nau~no dru{tvo za istoriju 
medicine, farmacije i ve-
terine Jugoslavije. 

Privatna apoteka radila je 
u prvoj polovini XV vijeka 
na Trgu sv. Tripuna, prvo u 
ku}i Draga Markova Dra-
ga, a poslije u ku}i unaj-
mljenoj Sandalju Bacanu iz 
Bara.  

Prve pomene o kotorskim 
apotekarima nalazimo u 
najstarijim sa~uvanim spi-
sima iz 1326—37. U tom 
kratkom periodu izmjenjala 
su se dva ili tri gradska 
apotekara. Svakako, oni ni-
jesu bili prvi; bilo ih je i u 
drugoj polovini XIII vijeka. 
Kao u Dubrovniku i u dru-
gim na{im primorskim gra-
dovima, tako su tokom vje-
kova i u Kotoru bili apo-
tekari iz Italije. Malo je 
bilo na{ih ljudi. Prvi na{ 
apotekar, za kojeg znamo, 
slu`io je u Kotoru krajem 
XIV vijeka. Kao i ljekari, 
na{i doma}i apotekari bili 
su u~enici medicinskih cen-
tara Italije, u prvom redu 
Padove, koja se mnogo 
spominjala u na{em narodu 
u vezi doktora (medika, 
e}ima) i apotekara. Grad-
ske apotekare i ljekare bi-
ralo je Veliko i Malo vije}e 
na zajedni~kim sjednicama 
sve do svr{etka XVII vije-
ka. Poslije toga, apoteke su 
bile u privatnim rukama. 
Pored gradskog, nekoliko 
vjekova radio je i privatni 
apotekar. 

Zgrada nekada{nje gradske apoteke (desno) 
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Iz XIV vijeka, iz dva 
kratka perioda, 1326—37. i 
1395—1400, poznato nam je 
svega 5 ili 6 apotekara. 
Dvojica su iz Venecije, je-
dan ili dvojica iz Barlete, 
jedan iz Luke kod Bolonje, 
jedan iz Dubrovnika ili Ko-
tora. U prvom periodu ra-
dili su: Alberto iz Venecije 
i Enriko Bonani iz Barlete. 
Nije sigurno da je \ovani 
iz Barlete, sin magistra An-
|ela, nastavnika kotorske 
srednje {kole, bio apotekar. 
Sedamdesetih i osamdese-
tih godina, prema docnijim 
izvorima, gradski apotekar 
je bio Marko Paolo iz Ve-
necije, o`enjen iz Kotora 
(k}erom Milmana?). U dru-
gom periodu (1395—1400) 
bili su apotekari: Jakob 
Kambijev iz Luke i Ratko 
Ozreni}, koji se nastanio u 
Dubrovniku poslije bavlje-
nja u Srbiji. 

Iz XV vijeka, iz spisa 
1420—1500, poznato nam je 
9 apotekara, od kojih su 
neki tu dugo slu`bovali. Pe-
torica su iz raznih krajeva 
Italije, kolijevke masovnih 
apotekara, iz Kremone, Bo-
lonje, Narda, Venecije i 
Ferma, jedan iz oblasti 
Marke (okolina Ankone, 
Ferma i Osima); a za po-
sljednju trojicu nije uvede-
no odakle su. Potrebno je 
ista}i da su u ovom stolje}u 
radili tu po dva, ponekad i 
po tri apotekara, gradski, 
privatni i pomo}nik: Pjetro 
Antonov iz Kremone 
(1416), Zuminijano Aleksi-
jev iz Bolonje (1429—43), 
Antonije Beli iz Naroda 
(1436—72), o`enjen Koto-
rankom, kotorski gra|anin, 
Bartolomeo Mareskalko iz 
Venecije (1445—51), o`e-
njen iz Kotora, gdje je i sa-
hranjen; Pjetro Pauli iz 
Markije (1445), pomo}nik 
magistra Bartolomea; za-
tim, Bernardo iz Ferma 
(1446), Fran}esko \entili 
(1458), dubrova~ki apote-
kar nastanjen u Kotoru, Ja-
kobo Antonijev (1462) i 
Mateo Gajardi (1494), o`e-
njen Kotorankom. 

U XVI vijeku radilo je tu 
9 apotekara, po dva istov-
remeno; trojica po 30—40 
godina. Jakobo Pantani iz 

Bre{ije, o`enjen Kotoran-
kom, `ivi tu 50 i vodi 
apoteku vi{e od 30 godina 
(1504—36). \or|o Afra{ka-
ta iz Bre{ije, sin kotorskog 
apotekara Kalimerija, sa-
hranjenog u crkvi sv. Ni-
kole, o`enjen je Kotoran-
kom, tu je dugo bio apo-
tekar. Alberto Sperandio iz 
Padove radio je tu skoro 40 
godina (1584—1625). 

U XVII vijeku rade po 
dva apotekara. Ovo stolje}e 
je apotekarske porodice 
Smakja, rodom iz Ma}erate 
Marin Smakja, njegov sin, 
unuk i dva praunuka dr`ali 
su apoteku u Kotoru 150 
godina (1592—1738). Svaki 
od njih zaslu`uje posebni 
okvir ovakvog medaljona. 
U me|uvremenu su se 
pojavili u Kotoru, 1621, 
bra}a Bernardino i Fran-
}esko Antonioli iz Saloa, 
osniva~i apoteke u Budvi, 
koja pod njihovom firmom 
radi sve do najnovijeg vre-
mena. 

U XVIII vijeku, osim 
Smakjâ, vodili su jednu 
apoteku 5 apotekara, od ko-
jih su ~etvorica iz porodice 
Kotroni (1686—1761). 

Iz XIV vijeka poznato 
nam je samo 7 kotorskih 
gradskih ljekara i jedan ve-
terinar; odnosno, poznati su 
nam samo oni koji su slu-
`ili u dva kratka perioda, 
1326—37, i 1395—1400, jer 
iz ostalih godina toga sto-
lje}a nijesu sa~uvani pisani 
spomenici. U prvom, 12-
godi{njem periodu izre|ali 
su se ovi internisti: Jakobo 
iz Osima, Pjetro Valens iz 
Rima (magister Petrus 
Valens de Urbe, fisicus) i 
Nikolo iz Padove; i hirurzi: 
Filipo iz Ferma i na{ Marin 
Baranin (magister Mrinus 
de Antibaro, medico ciru-
sico in Catharo), koji se ja-
vlja kao gradski ljekar 
1332; stanovao je u ku}i 
Gruba Strugonje, Baranina, 
na Trgu sv. Tripuna; prije 
toga slu`bovao je u Dub-
rovniku, jedno vrijeme; i 
tamo se pominje njegovo 
lije~enje k}eri zlatara Mar-
tola. — U drugom, 6-godi{-
njem periodu (1395—1400) 
bili su gradski ljekari: Pje-
tro iz Bolonje, hirurg, koji 

je docnije slu`bovao u Du-
brovniku, i Paolo iz Bar-
lete, berberin-zubar (magis-
ter Paulus de Barleta barbe-
rius, salariatus communita-
tis Cathari); ranije je slu`io 
u Dubrovniku. Pominje se 
Laurencije iz Bolonje, vete-
rinar (magister Laurentius 
mareschalcus de Bononia). 

Iz XV vijeka poznato 
nam je 11 kotorskih ljekara 
i 3 berbera-zubara; sve ih je 
pla}ala Op{tina. Nijesu 
nam poznati oni iz prva dva 
decenija, 1401—18, jer ni-
jesu sa~uvani spisi iz tih 
godina. Re|ali su se ovako: 
Ri~ardo (1426), Ugolino iz 
Bolonje (1430), Antonio de 
Ri~agvera iz Trana (1431) 
internista i hirurg, \ovani 
Bartolomei iz Venecije 
(1435), Georgije Span iz 
Lje{a (1439), internista i 
hirurg, koji je slu`bovao u 
Dubrovniku 1444—53, poz-
nat kao Georgije Arbanas; 
lije~io je porodicu hercega 
Stefana, Goj~ina \ura{evi-
}a Crnojevi}a; umro je u 
Kotoru (1458); \ovani Fi-
deli iz Venecije (1445), in-
ternista i hirurg, Nikola iz 
Venecije (1445), Hektor 
Pindemonte iz Verone 
(1467), Andrija iz Padove 
(1471), koji je slu`bovao u 
Dubrovniku i i{ao u Bosnu 
da lije~i Isa-bega i Mehme-
da ^elebiju; dr Laurencije 
Fran}eskov iz Venecije 
(1493); a prije i poslije nje-
ga dr Jakobo da Ponte iz 
Martinenga, kod Milana 
(artium et medicinae doctor 
Jacobus da Ponte de Mar-
tinengo, medicus salariatus 
Communitatis Cathari), in-
ternista, 1487—93, 1505—23, 
o`enjen Kotorankom Pas-
kvali}, otac znamenitog 
Ludovika Pontanusa i dr 
Fran}eska ljekara u Fama-
gosti na Kipru. Hirurg 
Mihailo Kotoranin slu`bo-
vao je u Dubrovniku (1483), 
mo`da i u Kotoru. Berberi-
zubari bili su: Alegret Tro-
giranin (1435), Andrija [i-
ben~anin (1445), nastanjeni 
u Kotoru, i majstor \ura{ 
(1445). 

Iz XVI vijeka poznato 
nam je 17 ljekara, bez Ja-
koba da Ponte, 15 internista 
i 2 hirurga; osim Kotora-

nina Medni}a, svi su Itali-
jani; po jedan iz Venecije, 
Bolonje, Pezara, Vi}ence i 
Feltre; za ostale nije odre-
|eno. Ivan Medni} iz Ko-
tora (magister Joannes 
Mednich de Catharo, chy-
rurgicus) nije do`ivio 1538. 
Du`e vremena radio je u 
Kotoru, do 1526; poslije u 
Dubrovniku, gdje se ista-
kao u suzbijanju kolere; 
„stekao je praksu u Vene-
ciji i Kotoru". — Iz XVII 
vijeka poznato nam je 26 
gradskih ljekara, ve}ina 
ima titulu doktora; jedan je 
hirurg, ostali internisti. Na-
{i su: Franjo Graso iz Dub-
rovnika, Tomo Milat iz 
Hvara, dr Mihael An|elo 
Salamoni sa Bra~a. I iz 
Venecije su trojica, a po 
jedan iz Napulja, Verukija, 
Milana, Rima i Krfa; za 
ostale nije uveden zavi~aj. 
Me|u njima je dr Emanuel 
Meseri (1657—74), latinski 
pjesnik, prijatelj Andrije 
Zmajevi}a, Pera{tanina, 
nadbiskupa barskog. — Iz 
XVIII vijeka poznato je 10 
ljekara; trojica su slu`ili 
skoro 70 godina. Me|u nji-
ma je dr Kristijanopolo 
(1755—80), medicinski pi-
sac. 

Risto Kovijani}                            
(„Kotorski medaljoni“) 

LPUPSTLB!HJNOB[JKB!

Kotorska gramatikalna 
{kola, ni`a gimnazija svoga 
vremena, sa dubrova~kom i 
zadarskom najstarija je u 
na{oj zemlji. 

Gimnazija je osnovana 
krajem XII vijeka, za vla-
davine kralja Milutina i 
njegove majke Jelene An-
`ujske, suvladarke u Zeti. 
Kao i u drugim kulutrnim 
evropskim gradovima, ona 
je vi{e vjekova objedinja-
vala osnovnu i srednju 
nastavu. U XV i XVI vije-
ku, u doba humanizma i 
renesanse, radila je kao pu-
na srednja {kola, gramati-
kalno-humanisti~ka (vi{a 
gimnazija), u kojoj se, po-
red ostalih predmeta, pre-
davala poetika i retorika. 
Prerastala je i u neku vrstu 
liceja, jer su se predavali 
licejski predmeti, filozovija 
i astronomija 
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Zavr{iv{i ovu {kolu mno-
gi mla|i Kotorani su od-
lazili na univerzitete u Ita-
liji, posebno Padovi, da bi 
se vratili i postajali nastav-
nici svoje {kole, zajedno sa 
predava~ima sa strane, naj-
vi{e iz Italije, me|u kojima 
se u XVI vijeku isti~e Lo-
doviko da Ponte, ina~e sin 
Kotoranke, humanisti~ki 
pjesnik i erudita. Kotorska 
Gramatikalna {kola je to-
kom XVII vijeka u opa-
danju, a u XVIII vijeku radi 
kao ni`a gimnazija do pada 
Venecije, 1797. godine, ka-

da nastaje prekid do 1865. 
godine i otvaranja Gimna-
zije (94). Iz nje su iza{li 
proslavljeni i lovorovim vi-
jencima ovjen~ani pjesnici 
Bernard Pima (umro 1518. 
godine), Ljudevit Paskvali 
(1500—1551. godine), \or-
|e Bizanti (1490—1560. 
godine), Kamilo Drago 
(umro poslije 1559. godi-
ne), te kona~no najpoznatiji 
od njih — Ivan Bona de Bo-
liris (umro 1572. godine). 

Ova petvjekovna srednja 
{kola svakako je najzname-
nitiji spomenik duhovne 
kulture staroga Kotora. Sa 
obodsko-cetinjskom {tam-
parijom Crnojevi}a, koja je 
radila krajem XV vijeka, i 
kotorskom gradskom apo-
tekom, ona je najzname-
nitija stara kulturna ustano-

va na podru~ju Crne Gore. 
Prvi njen nastavnik, za 

kojega smo mogli saznati, 
bio je magistar Toma iz 
Ferma, Italijan (magister 
Thomas de Fermo). Istov-
remeno, on je bio i gradski 
notar 1281—94, mo`da i 
vi{e (iuratus notarius com-
munitatis Cathari). Bio je 
u~en ~ovjek, klasi~no ob-
razovan, „putuju}i magi-
star“. Takvih Italijana bilo 
je mnogo. Mnogi su odla-
zili u druge zemlje, vodili 
{kolu i bili latinski notari. 
U vrijeme magistra Tome, 

gramatikalno-retorsku {ko-
lu u Firenci, koju je tada 
poha|ao Dante, vodio je 
~uveni magistar Bruneto 
Latini (†1295), koji je isto-
vremeno bio i gradski notar 
u Firenci. Tako je magistar 
\ovani Ravenjanin, „putu-
ju}i gramatik“, bio notar i 
nastavnik u Dubrovniku 
krajem XIV vijeka. 

Dvadesetih i tridesetih 
godina XIV vijeka, za vla-
davine De~anskog i Du-
{ana, {kolu su — prema ar-
hivskim izvorima — vodili 
magistri Filipo iz Osima, 
gradski notar, a An|elo iz 
Barlete, otac kotorskog 
gradskog apotekara. Pome-
nuti italijanski gradovi raz-
vijene kulture u doba hu-
manizma, sa jakom tradi-
cijom starogr~ke i rimske 

kulture, dali su na{im pri-
morskim gradovima veliki 
broj nastavnika 100 dukata 
godi{nje. Vjerovatno, to je, 
za neke godine, bila plata 
za nastavni~ku i notarsku 
slu`bu. 

U XV vijeku, po dolasku 
mleta~ke vlasti (1420), u 
doba humanizma, gramati-
kalno-retorsku {kolu vodili 
su, uglavnom, na{i ljudi 
{kolovani u Italiji, kolijevci 
humanizma. Isti~u se: Do-
miniko Klisani i Nikola 
Trifunov Paskvali}, knji-
`evni radnik, oba Kotorani, 

Nikola Radi{inov Jon~i}, 
Dubrov~anin, doktor filo-
zofije i teologije, o ~ijoj 
u~enosti svjedo~e knjige 
njegove biblioteke, koje 
navodi u svom testamentu, 
a poslije njega Vlaho Dub-
rov~anin i Bo`o Palta{i}, 
bratu~ed Andrije Palta{i}a, 
{tampara. 

U XVI vijeku, u doba re-
nesanse, Kotor ima dosta 
{kolovanih ljudi. Kotorsku 
{kolu vode u~eni pedagozi, 
strani i doma}i. Me|u nji-
ma je, prvih decenija, slav-
ni italijanski pisac, „pu-
tuju}i magistar“, Lodoviko 
da Ponte, sin Kotoranke. 
Op{tina je davala „rektoru 
{kole uobi~ajenu platu od 
50 dukata, pored takse od 
|a~kih roditelja“. 

Gimnazija se nalazi u ju-

gozapadnom dijelu grada; 
jednim dijelom glavne sje-
verne fasade gleda na Trg 
od bra{na (II), a drugim na 
Trg svetog Tripuna (III), a 
zadnjom fasadom na za-
padni bedem i bastion Kor-
ner (6), u ~ijem su zidu pre-
ma gradu prona|eni ostaci 
goti~kih otvora neke zgra-
de, kasnije uklopljene u 
bastion. Tako|e je u pod-
rumskom dijelu Gimnazije 
(94) otkriven uzidan u lu-
neti grb ~uvene vlastoske 
porodice Bu}a, iz XIV vi-
jeka, ~iji {tit podr`avaju 
starac i mladi} sa donjim 
dijelom tijela kao u lava, 
koji pokazuje da je ovo 
veliko zdanje nastalo na 
mjestu nekada{njih zgrada 
roda Bu}a i njihovih vrtova 
u ovom dijelu grada. 

Zgrada u sada{njem ob-
liku poti~e iz 1863. godine 
i gra|ena je za potrebe 
Gimnazije, koja je po~ela u 
njoj rad 1865. godine. 
Nastava je u njoj trajla do 
1949. godine, kada je zbog 
tro{nosti Gimnazija iseljena 
u tada{nju, sada sru{enu 
Osnovnu {kolu na Benovu, 
van grada, a zatim u zgradu 
u Taba~ini u kojoj su sada 
dje~je jaslice, da bi nekon 
zemljotresa bila preseljena 
u novu monta`nu zgradu 
[kolskog centra u Dobroti. 
Stara zgrada Gimnazije, 
koja je po~ela u njoj rad 
1865. godine.  

Stara zgrada Gimnazije je 
iza zemljotresa revitalizo-
vana kao sjedi{te politi~kih 
organihacija, sa dvije kon-
ferencijske sale na prvom 
spratu i nizom kancelarija, 
~ime je razbijena i uni{tena 
nekada{nja jedinstvena kon-
cepcija i iskori{}enost gra-
|evine. 

Kada se govori o otvara-
nju Gimnazije 1865. godi-
ne, misli se na {kolsku 
ustanovu novijeg doba, ko-
ja je do skora ujedinjavala 
~etiri najvi{a razreda dana-
{nje osmoljetke i ~etiri za-
vr{na razreda srednje {kole, 
organizuju}i tako osmogo-
di{nje {kolovanje nakon za-
vr{ene ~etvororrazredne os-
novne {kole.  

Mr. Jovan Martinovi} 
(„100 kotorskih dragulja“) 

U zgradi nekada{nje stare gomnazije danas je Fakultet za turizam i hotelijerstvo 
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Boka na platnima na{ih slikara:  Zvonimir Petkovi}, Tivat  

SLIKAR MORA, ZASELAKA I STARIH          
MASLINA

vonimir Petkovi} ro-
|en je 15.02.1947. 
godine. u Tivtu. Po-

ha|ao je srednju likovnu 
{kolu u Herceg Novom. 
Zavr{io je aran`erstvo u 
Novom Sadu 1974. god. 
^lan je ULUSCG. Slikar-
stvom se bavi od 1960. 

godine. Slika tehnikom 
akvarel, gva{, ulje i gra-
fikom, uglavnom motive 
primorja Boke kotorske. 
Na njegovim slikama naj-
~e{}e se sre}u prozori sta-
rih maslinjaka, ribarskih 
zaselaka, {koljke, ribe, 
mre`e, more, ribari.  

Izlagao je samostalno u 
Budvi, Podgorici, Cetinju 
i Tivtu i sa Udru`enjem u 
Kotoru, Budvi, Cetinju, 
Pragu, Be~u i Bratislavi. 
Vlasnik je grafi~ke radnj 
„ART print gallery“ i ima 
sopstveni atelje i galeriju. 
@ivi i radi u Tivtu.  

 

Z 

Uzburkano more — Tra{te Malo ribarsko mjesto — Krtole 
 

Donja Lastva — Boka  
 

Maslina  
 

Zvonko Petkovi} 
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Poznate li~nosti iz na{e pro{losti: Josip Jedlowski  

JO[ JEDAN ZABORAVLJENI 
KOTORANIN 

Tekst o Josipu Jedlowskom nastao je na temelju {irega istra`ivanja, ~iji 
}e rezultati (s bilje{kama o izvorima) biti objavljeni u Hrvatskom biograf-
skom leksikonu.  

ok sam istra`uju}i u 
arhivima i knji`nica-
ma, te „hvataju}i“ 

osobe koje su ga mogle po-
znavati, nastojao sastaviti 
fragmente o `ivotu Josipa 
Jedlowskog, do{ao sam i 
do zaklju~ka da bih njegov 
`ivotopis svakako trebao 
popratiti jednim uvodom, 
uvodom o tomu kako se u 
nas uglavnom pristupa bio-
grafijama. Zamolite li, nai-
me, obi~noga prolaznika na 
ulici, gosta u nekoj kavani, 
ili uop}e slu~ajnoga nam-
jernika na bilo kojem jav-
nom mjestu da vam navede 
nekoliko znamenitih i/ili 
zaslu`nih osoba iz ne tako 
davne pro{losti, spomenut 
}e — jama~no — nekoliko 
pojedinaca na ~ija imena 
nije potrebno posebno pod-
sje}ati. Pitate li vi{e ljudi 
odjednom, po svoj }e se 
prilici ubrzo razviti i ras-
prava o tom koji je od njih 
lijevi, a koji desni, koji 
veliki, a koji mali, napokon 
i koji je bio dobar, a koji 
lo{. Naposljetku, ako se 
strasti i smire bez policijske 
intervencije, dru{tvo }e se 
razi}i, a da o nekim stva-
rima nije ni promislilo. Nije 
li u zbilji ~esto nemogu}e 
re}i da je ovo — u ideo-
lo{kom, ali i u eti~kom 
smislu — sasvim bijelo, a 
ono sasvim crno? Ne stoje 
li iza pojedinih odluka 
nekolicine „velikana“ broj-
ni njihovi vi{e ili manje 
nadareni suradnici, katkad i 
u ozra~ju uzajamnog nepo-
vjerenja i podmetanja? Ne 
mijenjaju li ljudi svoja sta-
jali{ta ovisno o novonasta-
lim okolnostima? Na kraju 
krajeva, ne svodi li se 
nerijetko — u politici, ali i u 
`ivotu — sloboda odlu~iva-
nja na slabo obavije{teni 

izbor izme|u dva zla? Sve 
je to tek dio onoga {to bi 
trebalo imati na umu pro-
su|uju}i djelovanje protek-
lih nara{taja. 

No — da stvari odmah poj-
asnimo — ni o Josipu Jed-
lowskom ne zna se ba{ 
mnogo. Osnovne biograf-
ske ~injenice, dodu{e, ugla-
vnom su pouzdano utvr-
|ene, a interpretacija nje-
govih tekstova jednozna~na 
je, pa se naj~e{}e mo`e 
ustanoviti na koji je na~in 
odgovarao na izazove svo-
ga vremena. Nije nemogu-
}e pretpostaviti ni za{to je 
odgovarao tako kako je 
odgovarao — i tih se pret-
postavki ne}u kloniti — ali 
rje{enje jednoga pitanja 
prepustit }u svakom ~itate-
lju zasebno: kako je, za-
pravo, trebao djelovati? 
Ipak, pri~u prije toga valja 
ispri~ati od po~etka. 

Josip Jedlowski rodio se 
23. sije~nja 1884. u Kotoru, 
u obitelji Pavla — „po{tan-
skoga poslu`nika“ poljsko-
ga podrijetla — i Vjekoslave 
ro|ene Skibula. Imao je 
dva brata — o kojima }e jo{ 
biti rije~i — i najmanje dvije 
sestre, kojima zasad ne 
znamo niti imena. U rod-
nom gradu zavr{io je 1903. 
klasi~nu gimnaziju, studij 
prava zapo~eo je u Za-
grebu, no doktorirat }e 
1912. u Pragu. Poput mno-
gih Bokelja, dio obitelji 
preselio se po~etkom XX. 
st. u Trst, gdje je Jedlowski 
ve} od 1906. objavljivao u 
listovima Edinost, Tr{}an-
ski Lloyd i Balkan, sura|u-
ju}i i u zadarskom Narod-
nom listu, zagreba~kom 
Obzoru te pra{koj Jugosla-
viji. Budu}i da se mogao 
uzdr`avati odvjetni~kom 
praksom, pisanjem se nije 

koristio kako bi zaradio ko-
ju krunu vi{e, nego kako bi 
javno promicao svoje shva-
}anje dobra zajednice. A u 
ono doba mnogi su pri-
padnici hrvatskoga naci-
onalnoga korpusa — kakvim 
se Jedlowski nedvojbeno 
smatrao — dr`ali da }e nji-
hovoj domovini biti bolje 
pove`e li se i udru`i s 
ostalim ju`nim Slavenima. 
Time su brujala sveu~ili{ta 
na kojima je studirao, a u 
gradovima poput Trsta — 
gdje su se razli~ite (i ne-
slavenske) nacionalne sas-
tavnice borile za prevlast — 
takve su se zamisli jed-
nostavno nametale. U tak-
vom se okru`enju Jedlow-
ski u svojim tekstovima za-
uzimao za prometno po-
vezivanje Dalmacije sa za-
le|em, uporabu hrvatskoga 
jezika u poslovnoj kore-
spondenciji i — kao tajnik 
dru{tva „Edinost“ — zajed-
ni~ki hrvatsko-slovenski ot-
por germanskim i talijan-
skim presizanjima: „Jugo-
slavenski Trst, sa jakom, 
naprednom i kulturnom hr-
vatskom stra`om neka bude 
ideal svih Hrvata!“. Isti~u}i 
organiziranost malobrojne 
srpske kolonije (procjenji-
vao ju je na tek 250 pripad-
nika) i nacionalnu uspa-
vanost, pa i odnaro|enost te 
„slaveno`derstvo“ desetak 
tisu}a tr{}anskih Hrvata, 
bio je i jedan od osniva~a 
Hrvatskoga {kolskoga dru-
{tva u Trstu, u ~ijem je 
okviru pozivao na prikup-
ljanje nov~anih priloga. 
Zahvaljuju}i tomu, nakon 
vi{egodi{njih nastojanja, u 
o`ujku 1914. napokon }e 
mo}i radosno izvijestiti: 
„To je na{e dje~je zaba-
vi{te: prva hrvatska {kola u 
Trstu [...] iz svakog se 

kuta Trsta probudjeni Hr-
vati javljaju: evo vam na{e 
uzdanice, spasite ju Hrvat-
skoj.“ 

Me|utim, malo potom 
izbio je I. svjetski rat, i 
Jedlowski je kao „politi~ki 
sumnjivac“ zato~en u Ljub-
ljani. Istodobno, u tad jo{ 
neutralnoj Italiji po~elo je 
konstituiranje Jugoslavens-
koga odbora (dovr{it }e se 
1915. u Parizu), kojega }e — 
uz predsjednika Antu Trum-
bi}a — ~initi dvadesetak hr-
vatskih, srpskih i sloven-
skih politi~ara, ali i poslov-
nih ljudi, publicista i um-
jetnika (npr. Ivan Me{tro-
vi}), uglavnom izbjeglih s 
podru~ja Austro-Ugarske 
Monarhije. Nakon {to je 
pu{ten iz zatvora, pre{av{i 
sa suprugom u Italiju, tom 
je krugu po~etkom 1915. 
pristupio i tridesetjedno-
godi{nji Jedlowski. Kako 
suglasno svjedo~e ostali 
(ina~e nerijetko neslo`ni) 
~lanovi, on u Odboru nije 
imao neki politi~ki utjecaj, 
nego je, uglavnom, u lon-
donskoj centrali „marljivo 
poput p~elice“ obavljao 
tajni~ke poslove, distribui-
rao novosti i davao izjave 
za tisak. ^lanke mu, stoga, 
nalazimo i u tada{njim ise-
ljeni~kim listovima Domo-
vina (Punta Arenas), Glas 
naroda (New York), Jad-
ran i Sloboda (Buenos 
Aires), Jugoslavija, Pokret 
i Jugoslovenska dr`ava 
(Antofagasta) te Zora (Au-
ckland).  

O djelatnosti Odbora i 
njegovoj trnovitoj suradnji 
s vladom Kraljevine Srbije 
pisano je s razli~itih po-
lazi{ta, no za na{u je pri~u 
bitno je uo~iti ono pitanje 
koje se, s jedne strane, ti-
calo vanjskih granica bu-

D 
Josip Jedlowski 
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du}e jugoslavenske dr`ave 
(talijansko zahtijevanje ve-
}inski slovenskih i hrvat-
skih krajeva), a s druge 
strane, njezina unutra{njeg 
ure|enja (opasnost od srp-
ske hegemonije). Taj po-
lo`aj izme|u ~eki}a i na-
kovnja potakao je, vjeru-
jem, Jedlowskoga na nje-
gov najsamostalniji politi~-
ki korak. Naime, nakon {to 
se u prolje}e 1916. neslu`-
beno susreo s Nikolom Pa-
{i}em, koji mu je — prema 
izvje{taju Odborova glasila 
The Southern Slav Bulletin 
— obe}ao da Srbija ne}e 
iznevjeriti te`nje istarskih 
Hrvata i Slovenaca da i nji-

hovo podru~je bude di-
jelom nove jugoslavenske 
dr`ave, potkraj te godine 
Hinko Hinkovi} i on obja-
vili su bez znanja ostalih 
~lanova (a s njihovim „pot-
pisima“!) proglas u kojem 
se Srbi, Hrvati i Slovenci 
zate~eni izvan granica Au-
stro-Ugarske pozivaju izra-
vno u srpsku vojsku. Bu-
du}i da je Trumbi} isto-
dobno nastojao stvoriti sa-
mostalne dobrovolja~ke je-
dinice, koje bi mogle oja-
~ati njegov polo`aj u pre-
govorima o budu}em unu-
tra{njem ure|enju, proglas 
je uz dosta pomutnje ubrzo 

povu~en, a Jedlowski je iz 
na~elnih razloga dao os-
tavku. Ipak, ostao je u Od-
borovoj slu`bi sve do 1919, 
promi~u}i interese budu}e, 
odnosno nove dr`ave: osim 
{to je tiskao etni~ke zem-
ljovide „jugoslavenskih ze-
malja“, u londonskim je 
novinama polemizirao s ta-
lijanskim zagovornicima, a 
nastojao je i zainteresirati 
englesku katoli~ku zajed-
nicu te izvijestiti domovin-
sku javnost (u zagreba~kom 
Obzoru). Svjestan da je 
vanjskopoliti~ka bitka za 
Istru izgubljena, predsjed-
niku Jugoslavenske akade-
mije znanosti i umjetnosti 

Vladimiru Ma`urani}u pre-
dlo`io je pak anga`iranje te 
ustanove na sustavnom ~i{-
}enju jadranske toponimije 
od tu|inskih utjecaja, na-
daju}i se da }e se time 
stvari popraviti barem na 
dugi rok. 

Nije mu to bilo jedino ra-
zo~aranje — upoznav{i se s 
politi~kim stanjem u zem-
lji, u osje~kom Hrvatskom 
listu objavio je 1920. neko-
liko ~lanaka u kojima je 
osudio beogradske financij-
ske krugove i nepovoljni 
te~aj zamjene kruna za di-
nare, spomenuv{i i Pri-
bi}evi}evu `eljeznu ruku 

„kojom je udario sve koji 
mu nisu htjeli ljubiti pa-
pu~e“. U strana~ki se `ivot 
kasnije, me|utim, nije uklju-
~io, ograni~avaju}i svoje 
javno djelovanje na kultur-
nopovijesne crtice o Boki 
kotorskoj, napose o Bokelj-
skoj mornarici i sv. Tri-
punu, koje je 1924.—1933. 
povremeno objavljivao u 
novinama i ~asopisima 
Ilustrovani list, Jugosla-
venski pomorac, Politika, 
Slobodna tribuna, Jutarnji 
list, Svijet, Selja~ke novine 
i Obitelj. 

U me|uratnom se razdo-
blju Jedlowski u Zagrebu 
bavio odvjetni{tvom, pri 

~em je — primjerice — 1927. 
povodom brodoloma paro-
broda Principessa Mafalda 
zastupao talijanskoga bro-
dovlasnika. To je zanim-
ljivo primijetiti jer su se 
njegovi biv{i suborci (pri-
mjerice, Ljubo Leonti}) i 
dalje zauzimali za bojkot 
talijanskoga kapitala, a i 
sam je slu~aj bio uzdignut 
na razinu nacionalnoga pre-
sti`a (postavljalo se pitanje 
dr`anja mornara i odgo-
vornosti talijanske dr`ave 
za tehni~ke nedostatke bro-
da). Nemamo dovoljno po-
dataka da zaklju~imo je li 
Jedlowski i prije razlikovao 

nacionalno-politi~ku oda-
nost od poslovne lojalnosti 
prema klijentu ili je to po-
sljedica op}e razo~aranosti, 
no tragove sli~ne podvoje-
nosti mo`emo na}i i u 
njegovoj {iroj obitelji — po-
tomci njegova mla|ega bra-
ta Andrije/Andreje, koji se 
o`enio u Zadru, trajno }e se 
1943. odseliti u Italiju, a 
jedan od njih ~ak }e prije 
toga biti ranjen kao pripad-
nik bersaljera (ipak, Josip 
}e i za njih ostati voljeni 
„zio Beppi“); na drugoj 
strani, sin njegova starijega 
brata Eduarda, {umarski 
stru~njak Du{an, ratovat }e 
istodobno u partizanima. 

Tako su se promjene grani-
ca poigravale s ljudskim 
sudbinama. 

[to se za to vrijeme zbi-
valo s Josipom? Premda se 
povukao iz politike, minis-
tru \uri [urminu, svom 
nekada{njem pouzdaniku, 
poslao je 1925. prosvjedno 
pismo: „Ne mogu razumjeti 
Va{eg pasivnog dr`anja 
prema svemu ovome, {to se 
zadnjih sedmica poduzelo 
iz Beograda protiv Hrvata. 
Ja ni danas iz svog zakutka 
ne odobravam ni metoda ni 
kona~nih ciljeva politike 
gosp. Radi}a, ali bio bih 
nedostojan sin svoga na-

    Jugoslavenski odbor iz 1916. godine. Jedlowski je posljednji u prvom redu, zdesna Ivanu Me{troviću  
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roda, kad bih odobrio pro-
gonstva, terorizam i beza-
konje dana{njeg re`ima.“ 
Nadalje, u svom je zavi-
~aju, o~igledno, bio ugled-
na osoba — u prvim tjed-
nima [estosije~anjske dik-
tature (1929) kotorski ga je 
trgovac Petar Milo{evi} 
zamolio da se zauzme za 
Hrvatsko radni~ko dru{tvo 
„Napredak“, koje je netom 
bilo raspu{teno zbog „ple-
menskoga karaktera“. U 
svojem je odgovoru Jed-
lowski obe}ao da }e u mi-
nistra Stanka [vrljuge ur-
girati da se {to prije poni{ti 
ta — prema njegovu mi{lje-
nju — samovoljna odluka 
lokalnih tijela, a izlo`io je i 
svoju procjenu politike dr-
`avnoga vrha: „Ja vjerujem 
u po{tene namjere dana{nje 
vlade, a o tome kako misli 
Kralj, na dugo sam Vam 
dokazivao pro{log novem-
bra. On je pred cijelim 
svijetom izrekao plamene 
rije~i osude za sve ono zlo, 
koje nama Hrvatima nije 
dalo disati punih deset 
godina. Vjerujte da on ne}e 
dozvoliti kojekakvim fana-
ti~arima, da ba{ sad otvo-
reno progone bokeljske Hr-
vate, dok se je u cijeloj 
dr`avi zapo~eo rad obnove 
na{ih du{a i ~ovje~nih pra-
va svakog gradjanina. [...] 
Uznastojte, da sve~anosti 
Sv. Tripuna i ove godine 
ispadnu {to sjajnije [...] 
Hrvati Boke }e jo{ hiljadu 
godina ostati svoji na svo-
me.“ Pretpostavljam da je — 
{to se ti~e Diktature — tijek 
doga|aja jo{ jednom izne-
vjerio Josipova dobronam-
jerna o~ekivanja. 

Kako bilo, izvori o njego-
vu djelovanju 1930-ih go-
tovo i ne postoje — u lite-
raturi se ne povezuje niti s 
jednom od vode}ih snaga 
na hrvatskom i jugoslaven-
skom popri{tu. Ipak, pov-
jesni~ar Bogdan Krizman 
spominje nekoga „Josipa 
Jedlowskog“ me|u margi-
nalnim hrvatskim nacional-
socijalistima, okupljenima 
oko Slavka Govedi}a. Te{-
ko je re}i radi li se uop}e o 
istoj osobi, no i da to jest 
bio slu~aj, na pristupanje 
njihovu krugu mogla ga je 

potaknuti ne samo ideolo{-
ka srodnost, nego i — neo-
visno o njoj — te`nja da se 
kao protute`a usta{ama (za 
koje se moglo predmnije-
vati da }e udovoljiti talijan-
skim teritorijalnim zahtje-
vima) ostvari povezivanje s 
Njema~kom. Mo`emo se, 
na`alost, tek nadati da }e se 
daljnjim istra`ivanjima te 
pretpostavke potkrijepiti ili 
opovrgnuti. 

Poznato je, me|utim, da 
se Josip — nakon {to je u 
NDH-u iz neznanih razloga 
bio disciplinski ka`njavan, 
i nakon {to ga je 1946. su-
spendirala nova uprava za-
greba~ke odvjetni~ke ko-
more — odrekao advokature 
i negdje 1950-ih godina sa 
suprugom Anticom preselio 
na Pr~anj. Kako svjedo~e 
njihovi susjedi, bra~ni par 
Bo`o i Agneza Usanovi}, 
njegova je dru`eljubivost 
bila veoma poznata, redovi-
to je sudjelovao u mjesnim 
i crkvenim blagdanima, bio 
je blage prirode, dare`ljiv, 
human i odan katoli~koj 
vjeri, a ku}a s velikom bib-
liotekom ostavljala je do-
jam male galerije umjetni-
na: „Gospodin Jedlowski 
odavao je li~nost prave bo-
ke{ke gospode sa kvalite-
tima visoke naobrazbe i ro-
doljublja“. U toj je ku}i i 
umro 12. prosinca 1966. te 
je pokopan kraj kapelice na 
katoli~kom groblju u Ko-
toru.  

S obzirom na njegovu 
sudbinu, toplo pri`eljkujem 
da se u nekom bokeljskom 
domu jo{ uvijek ~uvaju 
spisi — Josipova sje}anja, 
primjerice — koji bi mogli 
rasvijetliti nepoznanice iz 
`ivota toga donedavno za-
boravljenoga Kotoranina.  

Napomena: Tekst je nastao 
na temelju {irega istra`iva-
nja, ~iji }e rezultati (s bi-
lje{kama o izvorima) biti ob-
javljeni u Hrvatskom biograf-
skom leksikonu. Ovom bih 
prigodom na pomo}i htio za-
hvaliti gospodinu Dariju Mu-
si}u, supru`nicima Usanovi}, 
doktoru Josipu Gjurovi}u te, 
posredno, gospodinu Branku 
Sbutegi. 

Filip Hamer{ak  
Zagreb 

Boke{ki govor minulih vremena 

TAKO SMO NEKAD ZBORILI 
INTONAN — kad netko ima dobar sluh, i kad je obu-
~en elegantno; it. intonato. U nekim mjestima zabilje-
`eno intonat. — „Dobro je intonan“. „Ta mala ti je in-
tonana, pa }e po~et plakat.“ „Danas je lijepo intonan,
mora da ide na banket ili ne|e u vi`ite“. 
INKOLAT — u{tirkati, zalijepiti, prilijepiti; it. incol-
lare — „oli mi inkolat ove lencule“, „Marta }e mi in-
kolat ove rekame“, „Daj mi inkolat sve one stare
knjige, jer ve} ispadaju listovi“ „Inkolala sam svu
bjankariju; bijele ko{ulje samo mi treba umidat i
sumpre{at. 
KADAVER — osoba koja lo{e izgleda, `ivi mrtvac; it.
cadavere. — „Para mi ki kadaver, kao da je iz groba
iza{ao“. „O}e da se`eni, a lijepo se spaventa{ kad ga
vidi{, izgleda kao kadaver, ve} je jednom nogom u
grob, ali }e ga sigurno uzet zbog ono malo pensije“. 
KACOT — udarac {akom; ven. Cazoto; it. cazzoto. U
Bogda{i}ima zabilje`eno coket. — Dao mi je jedan
kacot u glavu i odma se prostro na zemlju.“ „Tako mu
je coketom napravio jedan njok na glavu.“ 
LAJONA — brbljiva `ena, lajavica; „ Kakva je ono
lajona, nijesam je mogao vi{e slu{at.“ „Dobra joj je
`batula, koliko je izazborila ta lajona“. 
LAVANDIN — umivaonik, posuda za pranje su|a;
ven. lavandin; it. lavandino — u Tivtu i na Muu zabi-
lje`eno lavatin. — „Tamo ti je lavandin, pa po|i operi
ruke, jer si dirala ma~ku.“ „Uspi mi malo {ode u ovi
lavandin, da operem pjate.“ 
MAGANJAT — osoba sa tjelesnom manom; prema it.
magagna (mana, pogre{ka). — „On ti je maganjat, ti si
meritala boljeg mu`a.“ „On ti je maganjat u glavu, a to
ti je najgore.“ „Rade je malo maganjat i to u glavu,
mnogo pri~a i brez veze.“ 
MAKAKO — budala; ven. macaco; it. macacco. —
„Mu~i makako, ti to nezna{.“ „Nemo se ~udit {to ide
tako obu~en, on ti je veliki makako.“ „Oni mali ska~e
ki makako.“ 
NATENTAT — nekoga navoditi na ne{to, nagovoriti;
it. tentare. — „Natentala ga je ona aspida.“ „Nije on lo{
~ovjek, ne bi on to nikad u~inio, ali ga je onaj {pilorko
od brata natentao.“ „Ona ge je to natentala“. 
NOVITAD — novost; it. novita. — „Evo ga, sad }emo
~ut sve novitadi, on ti je kao trumbete.“ „Do{la je da
pokupi novitadi“. „O, to ti je nekad bila velika no-
vitad.“ „Jesi li ~ula za novitad da se \enka udala, ma
je i meritala.“ „Do{la je iz Zagreba puna novitadi.“ 
(Iz knjige „Romanizmi u Crnoj Gori — jugoisto~ni dio
Boke Kotorske“, autorice Vesne Lipovac Radulovi}) 
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Iz pera na{ih ~italaca suradnika  

PADA LI PR^ANJ U ZABORAV? 
„Pala~e su puste, pomalo se ru{e / ba{ u na{e nove i slobodne dane, / samo crkva stoji, zapis tvoje 

du{e, / i Gospoda moli da ti sunce grane.“ (Odlomak iz pjesme o Pr~anju don Nika Lukovi}a). 

vakomu znati`eljnom 
~itatelju „Hrvatskog 
glasnika“, ako ga re-

dovito i temeljito ~ita, a 
napose ako se osje}a au-
tohtonim Hrvatom Boke ko-
torske, ~lanci u njemu sva-
kako moraju buditi emocije 
rodoljublja i nostalgiju za 
pro{lo{}u koje na`alost vi{e 
nema. Veoma je te{ko na}i 
prave rije~i da bi se opisalo 
kako se osje}amo i kako se 
te{ko ekonomski snalazi-
mo, kao manjina u su`ivotu 
s drugom populacijom u 
Boki kotorskoj. Za nas je 
odane Hrvate jedino ostalo 
va`no kako se u du{i os-
je}amo, jer nas je povijest 
dobro pou~ila da smo bili, 
jesmo i do smrti ostajemo 
svoji na svome koliko god 
se to nekomu ne}e svidjeti. 
Ne vi~emo i ne bijemo se u 
prsa, ali se tako osje}amo, 
iako smo u svim doku-
mentima izbrisani kao Hr-
vati, {to se osobito odnosi 
na mla|e generacije Boke-
lja hrvatske nacionalnosti. 

S pravom se pitamo ko-
liko drugi brinu o nama — 
da ne bismo bili impiantani 
do kraja? U desetom broju 
„Hrvatskog glasnika“, pod 
naslovom „Kako brinu o 
nama“ iz pera Darija Mu-
si}a — koji je dovoljno ka-
zao na tu temu — trebalo bi 
dodati i pitanje kako se 
odgovorni brinu o kultur-
nim vrijednstima staroga 
Pr~anja kao {to su biv{i sa-
mostan s o{te}enom crk-
vom sv. Nikole, stara `upna 
crkva u brdu, u totalno ru-
{evnom stanju i neza{ti}ena 
od vandalskih provala, za-
tim nekoliko malih crkava, 
osim crkve sv. Antona na 
Markovu rtu, poznate i u 
legendi opjevane Tresorele, 
itd. 

Starosjeditelji koji su jo{ 
u `ivotu i oni koji imaju 
dobre namjere spram sta-
roga Pr~anja i njegove slav-
ne pomorske pro{losti po-
stali su dotle nemo}ni da ni 
ukazom na propuste ne mo-

gu pomo}i rodnome Pr~a-
nju. Mnogi pr~anjski mo}-
nici i gospoda koji su mu 
odavno okrenuli le|a, oti{li 
trbuhom za kruhom ili 
nekim drugim htijenjima za 
boljim i lagodnijim `ivo-
tom, ~esto nam do|u dr`ati 
lekcije i zamjerke za{to 
smo mi dopustili da Pr~anj 
mijenja svoje „ruho“ po sa-
stavu stanovni{tva i izgledu 
mjesta? Trebali bi znati da 
jedna lasta ne ~ini prolje}e, 
pa da tako ni mi, {aka 
autohtonih Hrvata, ne mo-
`emo mnogo promijeniti, 
nego se pitamo za{to do-
ti~na pr~anjska gospoda ni-
su ostali ovdje na rodnoj 

grudi, da nas bude vi{e, pa i 
da njihovim ugledom i utje-
cajem budemo ja~i u ~u-
vanju ostav{tine na{ih pre-
daka. Lak{e je, dapa~e, di-
jeliti lekcije iz srca Hrvat-
ske nego s nama siroma{-
nima u Boki biti i `ivjeti u 
neizvjesnosti i nevoljama 
novoga doba. 

Kakvi smo da smo, ipak 
se osje}amo sretni i pono-
sni kad ~ujemo o uspjesima 
Hrvatske kao dr`ave, sve 
ve}im i ~estim posjetima 
Boki i obrnuto, suradnji i 
tome sli~no, ali smo tu`ni i 
nostalgi~ni, jer je Pr~anj 
davao poznate li~nosti ko-
jih vi{e nema da tuma~e o 
njegovoj povijesti i sudbini 

u dana{njici. To je ostalo 
samo u pisanim djelima 
onih najvjernijih poput don 
Nika Lukovi}a. 

Tu`no i neprihvatljivo je 
saznanje da se poslije punih 
dva i po destelje}a (25 go-
dina!), nakon zemljotresa 
1979. odnijeta po~asna za-
stava „Merito Navali“, je-
dinstven trofej za zasluge 
na moru slavnoga kapetana 
Iva Visina — Pr~anjanima 
vratila nerestaurirana, u 
lo{em stanju, i sad }e se 
vjerojatno nastaviti drama s 
njenim popravkom i ~uva-
njem, umjesto da krasi vit-
rinu Bogorodi~inog hrama 
u Pr~anju gdje i pripada. Za 

tako dugo vrijeme mogla se 
sagraditi katedrala, kao {to 
se u ne{to kra}emu refala i 
sanirala katedrala sv. Tri-
puna u Kotoru i kao takva 
otvorila {irom vrata turiz-
mu, dok na{ hram u Pr-
~anju ostaje uglavnom za-
tvoren, osim nedjeljom. I 
ovaj je ljetni sta|on poka-
zao tu bolnu istinu, uz na-
pomenu da to ne spada u 
nadle`nost ni HGDCG-a 
Kotor, ni Republike Hrvat-
ske, ve} da treba „zahva-
liti“ ljudskom faktoru, ne-
brizi odgovornih u Boki 
kotorskoj — ali treba da se 
zna, jer kada se dobronam-
jerno i navrijeme uka`e na 
odre|ene propuste, onda 

postajemo trn u oku ili 
nekvalificirani kriti~ari od-
govornih. 

Sa `aljenjem ponovo `e-
lim ukazati da Bogorodi~in 
hram u Pr~anju ne ~ekaju 
bolji dani uz ovakav nehat, 
jerbo se uzlazna skalinada s 
desne strane vidno odvaja 
od bedema nosa~a i samo je 
pitanje vremena kad }e se 
sru{iti; posljednji je ~as da 
se poduzmu makar preven-
tivne mjere da do toga ne 
do|e, jer }e {teta biti ne-
nadoknadiva pa }emo mo-
`da onda „imati {to poka-
zati turistima“. O kuventu i 
crkvi sv. Nikole na samoj 
obali, gdje je nekada zra~ila 
ljubav i briga ~asnih sestara 
— koje su odavno oti{le — 
{to da se ka`e? Sami izgled 
kampanjela crkve dovoljno 
govori koliko je u ru{ev-
nom stanju, a neko} smo 
odatle svakodnevno i svake 
ure slu{ali simboli~ne otku-
caje crkvenog sata, kojemu 
se tako|er izgubio trag. 

Unutra{njost samostana i 
crkve, gdje je nekada don 
Niko Lukovi} ljubomorno 
~uvao biblioteku te galeriju 
slika li~nosti staroga Pr-
~anja, treba samo pogledati 
pa da te du{a zaboli. I dok 
se jo{ na|e novca za 
popravak drugih crkava u 
Boki, crkva sv. Nikole je 
postala ne{to poput depo-
nija otpadnoga, bi{anog i 
trulog materijala u samoj 
crkvi, bez vidnog napretka 
radova na popravku. „Tre 
sorelle“ su jo{ jedna tu`na 
pri~a — kako ka`u sugra-
|ani, njihov dvor vi{e i nije 
legenda, jer je biznis nove 
demokratije dobio zeleno 
svjetlo, iako je taj spome-
nik kulture (bio) zakonom 
za{ti}en. 

Na koncu se moramo za-
pitati, mi malobrojni staro-
sjeditelji Pr~anja, ima li 
malo nade i dobre volje 
odgovornih da Pr~anj i nje-
gove tradicionalne vrijed-
nosti ne pasaju u zaborav? 

Bo`o Usanovi} 

S 

Pr~anj 
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